
La primera imprenta llegó a Honduras en 1829, 
siendo instalada en Tegucigalpa, en el cuartel San 
Francisco, lo primero que se imprimió fue una 
proclama del General Morazán, con fecha 4 de 
diciembre de 1829. 

Después se imprimió el primer periódico oficial del 

Gobierno con fecha 25 de mayo de 1830, conocido 

hoy, como Diario Oficial 'La Gaceta'. 

. .. ················ 

Sección A 
Secretaría de Estado en 

el Despacho de Salud 

Tegucigalpa, M.D. C., 13 de abril del2012 

EL PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA 
REPÚBLICA 

CONSIDERANDO: Que la Constitución de la República 
reconoce el Derecho a la protección de la Salud y es deber del 
Estado participar en su Promoción y Preservación deJa salud y 
de la comunidad. 

CONSIDERANDO: Que el Poder Ejecutivo a través de 
la Secretaría de Estado en el Despacho de Salud, es el ente 
delegado para velar por el cumplimiento de las Normas 
Sanitarias. · 

CONSIDERANDO: Que la 58J0 Asamblea Mundial 
celebrada el23 de mayo del2005, los países miembros de la 
Organización Mundial de la Salud (OMS), se exhorta a los 
Estados miembros a se aplique plenamente el Reglamento 
Sanitario Internacional (2005). 

POR TANTO: El Presidente Constitucional de la República 
de Honduras en uso de las facultades conferidas y en aplicación 
de los Artículos 245Atribuciones 11 y 29 de la Constitución de 
la República. 

ACUERDA: 

PRIMERO: Aprobar en todos y cada una de sus partes el 
siguiente "Reglamento Sanitario Internacional" (2005), aprobado 
en la 58¡'0 Asamblea Mundial de la Salud (OMS), celebrada el 
23 de mayo del2005. 
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PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPÚBLICA 

ARTURO BENDAÑAPINEL 
SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO DE 

SALUD 

Reglamento Sanitario Internacional 

. La 58a Asamblea Mundial de la Salud, 

Habiendo examinado el proyecto de Reglamento Sanitario 
Internacional; 1 

Teniendo presentes los Artículos 2(k), 21(a) y 22 de la 
Constitución de la OMS; 

1 Véase el documento A58/4 
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Recordando la referencia que se hace a la necesidad de revisar 
y actualizar el Reglamento Sanitario Intemacional·en las resoluciones 
WHA48. 7, sobre revisión y actualización del Reglamento Sanitario 
Internacional, WHA54.14, sobre seguridad sanit.aria mundial: 
alerta y respuesta ante epidemias, WHA~ 5 .16, sobre respuesta 
mundial de salud pública a la aparición natural, la liberación 
adcidental o el uso deli~do de agentes biológicos y químicos o 
·de material radionuclear que afecten a la salud, WHA56.28, sobre 
revisión del Reglamento Sanitario Internacional, y WHA56.29, 
sobre el síndrome respiratorio agudo severo (SRAS), con miras 
a responder a la necesidad de velar por la salud pública mundial; 

Acogiendo con beneplácito la resolución 58/3 de la Asamblea 
General de las Naciones Unidas, sobre el fortalecimiento de la 
creación de capacidad en el ámbito de la salud pública mundial, en la 
que se subraya la importancia del Reglamento Sanitario Internacional 
y se insta a asignar alta prioridad a su revisión; 

Afirmando la permanente importancia de la función de la OMS 
en la alerta ante brotes epidémiCos y la respuesta ante eventos de 
salud pública de ámbito mundial, de conformidad con su mandato; 

Subrayando la continua importancia del Reglamento Sanitario 
Internacional como el instrumento neurálgico en la lucha mundial 
contra la propagación internacional de enfermedades; 

Encomiando la conclusión satisfactoria de la labor del Grupo 
de Trabajo Intergubernamental sobre la Revisión del Reglamento 
Sanitario Internacional, 

l. ADOPTA el Reglamento Sanitario Internacional revisado que 
acompaña a la presente resolución, que se denominará 
<<Reglamento Sanitario Internacional (2005)»; 

2. EXHORTA a los Estados Miembros y al Director General a 
que apliquen plenamente el Reglamento Sanitario Internacional 
(2005), de conformidad con la finalidad y el alcance expuestos 
en el artículo 2 y con los principios consagrados en el artículo 

,3; 

3. DECIDE, a los efectos del párrafo 1 del artículo 54 del 
Reglamento Sanitario Internacional (2005), que los Estados 
Partes y el Director General presenten su primer informe a la 
61 a Asamblea Mundial de la Salud, y que en esa ocasión la 
Asamblea de la Salud estudie el calendario para la presentación 
de esos informes en el futuro y lleve a cabo el primer examen 
del funcionamiento del Reglamento de conformidad con el 
párrafo 2 del artículo 54; 
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4. DECIDE ASIMISMO que, a los efectos del párrafo 1 del 
artículo 14 del Reglamento Sanitario Internacional (2005), 
las otras organizaciones intergubernamentales u órganos 
internacionales competentes con los que se prevé que la OMS 
coopere y coordine sus actividades, según proceda, 
comprenderán los siguientes: las Naciones Unidas, la 
Organización Internacional del Trabajo, la Organización de 
las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación, el 
Organismo Internacional de Energía Atómica, la Organización 
de Aviación Civil Internacional, la Organización Marítima 
Internacional, el Comité Internacional de la Cruz Roja, la 
Federación Internacional de Sociedades de la Cruz Roja y 
de la Media Luna Roja, la Asociación de Transporte Aéreo 
Internacional, la Federación Naviera Internacional, y el Office 
International des Epizooties; 

5. INSTAalosEstadosMiembros: 

1) a que creen, refuercen y mantengan las capacidades prescritas 
en el Reglamento Sanitario Internacional (2005), y movilicen 
los recursos necesarios a tal efecto; 

2) a que colaboren activamente entre sí y con la OMS de 
conformidad con las disposiciones pertinentes del Reglamento 
Sanitario Internacional (2005j, a fm de velar por su aplicación 
efectiva; 

3) a que presten a los países en desarrollo y los países con 
' economías en transición el apoyo que éstos soliciten para 

crear, fortalecer y mantener las capacidades de sal,ud pública 
prescritas en el Reglamento Sanitario Internacional (2005); 

.................... ·. ······· .. 
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4) a que, en tanto no entre en vigor el Reglamento Sanitario 
Internacional (2005), adopten todas las medidas apropiadas 
para promover su finalidad y en última instancia su aplicación, 
incluido el establecimiento de las capacidades de salud pública 
y las disposiciones jurídicas y administrativas necesarias y, en 
particular, inicien el proceso de introducción del uso del 
instrumento de decisión que figura en el anexo 2;. 

6. PIDEalDirectorGeneral: 

1) que notifique con prontitud la adopción del Reglamento 
Sanitario Internacional (2005), de conformidad con el párrafo 
1 de su artículo 65; 

2) que informe de la adopción del Reglamento Sanitario 
Internacional (2005) a otras organizaciones interguber­
namentales u órganos internacionales competentes y, cuando 
proceda, coopere con ellos en la actualización de sus normas 
y patrones, y coordine con ellos las actividades que la OMS 
lleve a cabo en virtud del Reglamento Sanitario Internacional 
(2005), a fin de velar por la aplicación de medidas adecuadas 
para proteger la salud pública y reforzar la respuesta mundial 
a la propagación internacional de enfermedades; 

3) que remita a la Organización de Aviación Civil Internacional 
(OACI) las modificaciones que se recomienda introducir en 
la Parte Sanitaria de la Declaración General de Aeronave1 

y, cuando la OACI haya revisado la Declaración General 
de Aeronave, informe a la Asamblea de la Salud y sustituya 
el texto del anexo 9 del Reglamento Sanitario Internacional 
(2005) por la Parte Sanitaria de la Declaración General de 
Aeronave revisada por la OACI; 

4) · que cree y refuerce las capacidades de la OMS para 
desempeñar plena y efectivamente las funciones que se le 
encomiendan en el Reglamento Sanitario Internacional 
(2005), en particular mediante operaciones sanitarias 
estratégicas para prestar apoyo a los países en la detección 
y evaluación de emergmcias de salUd pública y la adopción de 
las correspondientes medidas de respuesta; 

5) que colabore con los Estados Partes en el Reglamento Sanitario 
Internacional (2005), según proceda, incluso mediante la 
prestación o facilitación de cooperación técnica y apoyo logístico; 

6) que, en la medida de lo posible, colabore con los Estados 
Partes en la movilización de recursos financieros para prestar 
apoyo a los países en desarrollo con miras a crear, fortalecer 

1 DocumentoA58/41 Add.2. 

y mantener las capacidades prescritas en el Reglamento 
Sanitario Internacional (2005); 

7) que, en consulta con los Estados Miembros, elabore 
directrices para la aplicación de las medidas sanitarias en 
los pasos fronterizos terrestres de conformidad con el artículo 
29 del Reglamento Sanitario Internacional (2005); 

8) que establezca el Comité de Examen del Reglamento 
Sanitario Inte'rnacional (2005) de conformidad con el artículo 
50 del Reglamento; 

9) que adopte de inmediato medidas encaminadas a preparar 
directrices para la aplicación y evaluación del instrumento 
de decisión incluido en el Reglamento Sanitario Internacional 
(2005), en particular la elaboración de un procedimiento 
para el examen de su funcionamiento, que se someterá a la 
consideración de laAsamblea'de la Salud con arreglo al párrafo 3 
del artículo 54 del Reglamento; 

1 O) que adopte medidas para establecer una Lista de Expertos 
del Reglamento Sanitario Internacional e invite a que se 
presenten propuestas pára la inclusión de expertos en ella, 
con arreglo al artículo 4 7 del Reglamento Sanitario 
Internacional (2005). · 

REGLAMENTO SANITARIO INTERNACIONAL 
(2005) 

TÍTULO 1-DEFINICIONES, FINALIDAD Y ALCAN­
CE, PRINCIPIOS, Y AUTORIDADES RESPONSABLES 

Artículo 1 Definiciones 

l. En la aplicación del presente Reglamento Sanitario 
Internacional (en adelante el <<RSI» o el «Reglamento»): 

«aeronave» significa una aeronave que efectúa un viaje , 
internacional; 

«aeropuerto» significa todo aeropuerto al que llegan o del 
que salen vuelos internacionales; 

«afectado» significa personas, equipajes, cargas, 
cqntenedores, medios de transporte, mercancías, paquetes 
postales o restos humanos que están infectados o contaminados, 
o que son portadores de fuentes de infección o contaminación, 
de modo tal que constituyen un riesgo para la salud pública; 

«aislamiento» significa la separación de los demás de personas 
enfermas o contaminadas o de equipajes, contenedores, medios 
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de transporte, mercancías, paquetes postales afectados, con 
objeto de prevenir la propagación de una infección y/o 
contaminación; 

«autoridad competente» significa una autoridad responsable 
de la puesta en práctica y la aplicación de medidas sanitarias con 
arreglo al presente Reglamento; 

«carga» significa mercancías trasladadas en un medio de 
transporte o en un contenedor; 

«Centro Nacional de Enlace para el RSI» significa el 
centro nacional, designado por cada Estado Parte, con el que se 
podrá establecer contacto en todo momento para recibir las 
comunicaciones de los Puntos de Contacto de 'la OMS para el 
RSI previstos en el Reglamento; 

«contaminación» significa la presencia de cualquie~ agente o 
material infeccioso o tóxico en la superficie cotporal de una persona 
o animal, en un producto preparado para el consumo o en otros 
objetos inanimados, incluidos los medios de transporte, que puede 
constituir un riesgo para la salud pública; 

«contenedor» significa un embalaje para transporte: 
a) de material duradero y, por tanto, de resistencia suficiente para 

pennitir su empleo repetido; 
b) especialmente diseñado para facilitar el transporte de 

mercancías en uno o varios tipos de vehículo, sin necesidad 
de operaciones intermedias de embalado y desembalado; 

e) con dispositivos que facilitan su manejo, particularmente 
durante el trasbordo de un vehículo a otro; y, 

d) especialmente diseñado para que resulte fácil llenarlo y 
vaciarlo; 
«cuarentena>> significa la restricción de las actividadés y/o la 

separación de los demás de personas que no están enfermas, 
pero respecto de las cuales se tienen sospechas, o de equipajes, 
contenedores, medios de transporte o mercancías sospechosos, 
de forma tal que se prevenga la posible propagación de la infección 
o contaminación; . 

«datos personales>> significa cualquier información relativa a 
una persona fisica identificada o identificable; 

«descontáminacióm> significa el procedimiento mediante el cual 
se adoptan medidas sanitarias para eliminar cualquier agente o 
material infeccioso o tóxico presentes en la superficie corporal de 
una persona o animal, en un producto preparado para el consumo 
o en otros objetos inanimádos, incluidos los medios de transporte, 
que pueda cons~ituir un riesgo para la salud pública; 

«desinfeccióm> significa el procedimiento mediante el cual se 
adoptan ll}edidas sanitarias para controlar o eliminar agentes · 
infecciosos presentes en la superficie de un cuerpo humano o 
animal o en equipajes, cargas, contenedores, medios de transporte, 
mercancías o paquetes postales mediante su exposición directa a 
agentes químicos o fisicos; 

«desinsectacióm> significa el procedimiento mediante el cual 
se adoptan medidas sanitarias para controlar o eliminar insectos 
vectores de enfermedades humanas en equipajes, cargas, 
contenedores, medios de transporte, mercancías o paquetes 
postales; 

' 
«desratizacióm> significa el procedimiento mediante el cual se 

adoptan medidas sanitarias para controlar o matar los roedores 
vectores de enfermedades hum~as presentes en los equipajes, 
cargas, contenedores, medios de transporte, instalaciones, 
mercancías o paquetes postales en el punto de entrada; 

«Director General» significa el Director General de la 
Organización Mundial de la Salud; 

«embarcación» significa la embarcación de navegación 
marítima o interior que efectúa un viaje internacional; 

«emergencia de salud pública de importancia internacional» 
significa un evento extraordinario que, de conformidad con el 
presente Reglamento, se ha determinado que: 
i) constituye un riesgo para la salud pública de otros Estados a 

causa de la propagación internacional de una enfermedad; y, 
n) podría exigir una respuesta internacional coordinada; 

«enfermedad» significa toda dolencia o afección médica, 
· cualquiera sea su origen o procedencia, que entrañe o pueda 
entrañar un daño importante para el ser humano; 

«equipaje» significa los efectos personales de un viajero; 
«evento» significa la manifestación de una enfermedad o un 

suceso potencialmente patógeno; 
«examen médico» significa la evaluación preliminar de una 

persona por un agente de salud autorizado u otra persona bajo la 
supervisión directa de la autoridad competente para determinar 
el estado de salud de la persona y el riesgo de sal~d pública que 
podría entrañar para otras, y puede incluir el examen de los 
documentos sanitarios y un examen fisico si as~ lo justifican las 
circunstancias del caso; 

«infeccióm> significa la entrada y desarrollo o multiplicación 
de un age~te infeccioso en el cuerpo de una persona o animal que 
puede constituir un riesgo para la salud pública; 

«inspeccióm> significa el examen por la autoridad competente, 
o bajo su supervisión, de zonas, equipajes, contenedores, medios 
de transporte, instalaciones, mercancías o paquetes postales, 
incluidos los datos y la documentación pertinentes, para determinar 
si existe un riesgo para la salud pública; 

«intrusivo» significa que posiblemente molesta porque entraña 
un contacto o una pregunta de carácter íntimo; 

«invasivo» significa que conlleva un~ punciono incisión en la 
piel o la inserción de un instrumento o material extraño en el cuerpo 
o el examen de una cavidad corporal. A los efectos del presente 
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Reglamento, el examen médico de los oídos, la nariz o la boca, la 
toma de temperatura con termómep-o de oído, boca o piel o con 
equipo óptico térmico; el reconociritiento médico; 1a auscultación; 
la palpación externa; la retinoscopia; la obtención externa de 

· muestras de orina, heces o saliva; la medición externa de la presión 
arterial; y la electrocardiografia se considerarán no invasivos; 

«libre plática» significa la autorización, en el caso de una 
1 ' 

embarcación, para entrar en un puerto, embarcar o desembarcar, 
descargar o cargar suministros o carga; en el caso de una aeronave, 
después del aterrizaje, la autorización para embarcar o 
desembarcar, descargar o cargar suministros o carga; y en el caso 
de un vehículo de transporte terrestre, después de su llegada, la 

· autorización para embarcar o desembarcar, descargar o cargar 
suministros o carga; 

«llegada>> de un medio de transporte significa: 
a) en el caso de una embarcación de navegación marítima, la 

llegada a un puerto o el anclaje en la zona de un puerto 
reservada para ello; 

b) en el caso de una aeronave, la llegada a un aeropuerto; 
e) en el caso de una embarcación de navegación interior que efectúa 

un viaje internacional, la llegada a un punto de entrada; 
d) en el caso de un tren o vehículo de carretera, la llegada a un 

punto de entrada; 
«medida sanitaria>> significa todo procedimiento aplicado 

para prevenir la propagación de enfermedades o contaminación; 
una medida sanitaria no comprende medidas de policía ni de 
seguridad del Estado; 

«medio de transporte» significa cualquier aeronave, 
embarcación, tren, vehículo de carretera u otro que efectúa un 
viaje internacional; 

«mercancías» significa Jo~ productos tangibles, incluso 
animales y plantas, transportados en un viaje internacional, incluidos 
los destinados al uso a bordo de un medio de transporte; 

«observación de salud pública» significa la vigilancia del estado 
de salud de un viajero a lo largo del tiempo con el fin de qeterminar 
el riesgo de transmisión de enfermedades; 

«operador de medios de transporte» significa la persona fisica 
o jurídica a cargo de un medio de transporte o su agente; 

«Organización» u «ÜMS» significa la Organización Mundial 
de la Salud; 

<<paquete postal» significa todo objeto o paquete con dirección 
de destino, transportado internacionalmente por servicio de 
correos o de mensajería; 

«paso fronterizo terrestre» significa un punto de entrada 
· terrestre a un Estado Parte, inclusive los utilizados por vehículos 
de carretera y trenes; · 

«persona enferma» significa persona que sufre o está 
afectada por una dolencia fisica que puede suponer un riesgo 
para la salud pública; 

«principios científicos>> significa las leyes y hechos 
fundamentales aceptados de la naturaleza conocidos por medio 
de los métodos de la ciencia; 

<<pruebas científicas» significa la información que ofrece 
pruebas basadas en los métodos establecidos y aceptados de la 
ciencia; 

<<puerto» significa un puerto marítimo o un puerto situado en 
una masa de agua interior al que llegan o del que salen 
embarcaciones que efectúan un viaje internacional; 

«Punto de Contacto de la OMS para el RSI» significa la unidad 
de la OMS con la que se podrá establecer contacto en cualquier 
momento para la comunicación con los Centros Nacionales de 
Enlace para el RSI; 

«punto de entrada» significa un paso para la entrada o salida 
internacionales de viajeros, equipajes, cargas, contenedores, 
medios de transporte, mercancías y paquetes postales, así como 
los organismos y áreas que presten servicios para dicha entrada o 
salida; 

«recomendación» y «recomendado» hacen referencia a las . 
recomendaciones temporales o permanentes formuladas con 
arreglo al presente Reglamento; 

<<recomendación permanente» significa la opinión no vin~ulante 
con respecto a determinados riesgos continuos para la salud 
pública que emite la OMS conforme al artículo 16 sobre las 
medidas sanitarias apropiadas, de aplicación ordinaria o periódica, 
que es preciso adoptar a fin de prevenir o reducir la propagación 
internacional de una enfermedad con un mínimo de trabas para el 
tráfico internacional; 

. «recomendación temporal» significa la opinión no vinculante 
que emite la OMS conforme al artículo 15 con respecto a las 
medidas sanitarias apropiadas que es preciso aplicar, de forma 
temporal y según cada riesgo concreto, en respuesta a una 
emergencia de salud pública de importancia internacional, de 
manera que permita prevenir o reducir la propagación internacional 
de una enfermedad con un mínimo de trabas para el tráfico 
internacional; 

<<reservorio» significa cualquier animal, planta o sustancia en 
la que vive normalmente un agente infeccioso y cuya presencia 
puede constituir un riesgo para la salud pública; 

<<residencia permanente» significa lo que establezca al respecto 
la legislación nacional del Estado Parte de que se trate; 

<<re~idencia temporal» significa lo que establezca al respecto 
. la legislación nacional del Estado Parte de que se trate; 

«riesgo para la salud pública» significa la probabilidad de que 
se produzca un evento que puede afectar adversamente a la salud 
de las poblaciones humanas, considerando en particular la 
posibilidad de que se propague internacionalmente o pueda 
suponer un peligro grave y directo; 

«salida» significa, para personas, equipajes, cargas, medios 
de transporte o mercancías, el acto de abandonar un territorio; 
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«sospechoso» hace referencia a toda persona, equipaje, carga, 
contenedor, medio de transporte, mercancía o paquete postal que 
un Estado Parte consider_e que haya estado o podría haber estado 
expuesto a un riesgo para la salud pública y sea una posible fuente 
de propagación adicional de enfermedades; 

<<tráfico internacional» significa el movimiento de viajeros, 
equipajes, cargas, conten~dores, medios de transporte, mercancías 
o paquetes postales a través de una frontera internacional, con 
inclusión del comercio internacional; 

«tripulación» significa las personas a bordo de un medio de 
transporte que no son pasajeros; 

<<VectoD> significa todo insecto u otro animal que normalmente 
sea portador de un agente infeccioso que constituya un riesgo 
para la salud pública; 

«vehículo de carretera» significa vehículo de transporte 
terrestre distinto del ferrocarril; 

· «vehículo de transporte terrestre» significa cualquier medio 
motorizado para el transporte terrestre que efectúa un viaje 
internacional, incluidos los trenes, autocares, camiones y 
automóviles; 

«verificación» significa el suministro de información por un 
Estado Parte a la OMS en la que se confirma la situación de un 
evento en el territorio o territorios de ese Estado Parte; 

<<Viaje internacional» significa: 

a) tratándose de un medio de transporte, un viaje entre puntos 
de entrada situados en los territorios de Estados distintos o 
un viaje entre puntos de entrada situados en el territorio o los 
territorios de un mismo Estado, si el medio de transporte entra 
en contacto durante el viaje con el territorio de cualquier otro 
Estado, pero sólo en lo referente a esos contactos; 

b) en el caso de un viajero, un viaje que comprende la entrada 
en el territorio de un Estado distinto del Estádo en que este 
viajero ha empezado el viaje; 

«viajero» significa toda persona fisica que realiza un viaje · 
internacional; 

<<Vigilancia>> significa la compilación, comparación y análisis 
de datos de forma sistemática y continua para fines relacionados 
con la salud pública, y la difusión oportuna, para su evaluación y 
para dar la respuesta de salud pública que sea procedente; 
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«zona afectada» significa un lugar geográfico respecto del cual 
la OMS ha recomendado específicamente medidas sanitarias de 
conformidad con el pre.sente Reglamento; 

«zona de carga de contenedores» significa un lugar o 
instalación destinado a los contenedores utilizados en el tráfico 
internacional.. 

2. A menos que se especifique otra cosa, o el contexto así 
lo determine, en toda referencia al presente Reglamento quedan 
incluidos asimismo sus anexos. 

Artículo 2 Finalidad y alcance 

La finalidad y el alcance de este Reglamento son prevenir la 
propagación internacional de enfermedades, proteger contra esa 
propagación, controlarla y darle una respuesta de salud pública 
proporcionada y restringida a los riesgos para la salud pública y 
evitando al mismo tiempo las interferencias innecesarias con el 
tráfico y el comercio internacionales. 

Artículo 3 Principios 

l. La aplicación del presente Reglamento se hará con respeto 
pleno de la dignidad, los derechos humanos y las libertades 
fundamentales de las personas. 

2. La aplicación del presente Reglamento se inspirará en la Carta 
de las Naciones Unidas y la Constitución de la Organización 
Mundial de la Salud. 

3. La aplicación del presente Reglamento se inspirará en la meta 
de su aplicación universal para la protección de todos los 
pueblos del mundo frente a la-propagación internacional de 

. enfermedades. 
4. De conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y los 

Principios del Derecho Internacional, los Estados tienen el 
derecho soberano de legislar y aplicar leyes en cumplimiento 
de sus políticas de salud. Al hacerlo, respetarán la finalidad 
del presente Reglamento. 

Artículo 4 Autoridades responsables 

l. Cada Estado Parte designará o establecerá un Centro 
Nacional de Enlace para el RSI y ·a las autoridades 
responsables, dentro de s,u respectiva jurisdicción, de la 
aplicación de medidas sanitarias de conformidad con el 
presente Reglamento. ' 

2. Los Centros Nacionales de Enlace para el RSI deberán poder 
recibir en todo momento las comunicaciones de los Puntos 
de Contacto de la OMS para el RSI a que hace referencia el 
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párrafo 3 de este artículo. Las funciones de los Centros 
Nacionales de Enlace para el RSI incluirán: 

a) enviar a los Puntos de Contacto de la OMS para el RSI, 
en nombre del Estado Parte de que sé trate, comunicaciones 
urgentes relativas a la aplicación del presente Reglamento, 
en particular las previstas en los artículos 6 a 12; y, 

b) difundir información a las unidades pertinentes de la 
administración del Estado Parte de que se trate, incluidas 
las responsables de la vigilancia y la presentación de 
informes, los puntos de entrada, los servicios de salud 
pública, los dispensarios y hospitales y otros departamentos 
del gobierno, y recibir información de ~Has. 

3. La OMS designará Puntos de Contacto para el RSI, que 
deberán {>oder comunicarse en todo momento con los Centros 
Nacionales de Enlace para el RSI. Los Puntos de Contacto 
de la OMS para el RSI enviarán las comunicaciones urgentes 
relativas á la aplicación del presente Reglamento, en particular 
las previstas en los artículos 6 a 12, a los Centros Nacionales 
de Enlace para el RSI de los Estados Partes de que se trate. 
Los Puntos de Contacto de la OMS para el RSI podrán ser 
designados por la OMS en la Sede o en el plano regional de 
la Organización. 

4. Los Estados Partes facilitarán a la OMS información detallada 
sobre la forma de enlazar con sus Centros Nacional~s de 
Enlace para el RSI y la OM,S proporcionará a los Estados 
Partes informacióri detallada sobre la forma de enlazar con 
los Puntos de Contacto de la OMS para el RSI. Esta 
información será actualizada de forma continua y confirmada 
anualmente. La OMS pondrá a disposición de todos los 
Estados Partes la infol1llación detallada sobre las señas de 
contacto de los Centros Nacionales de Enlace para el RSI 
que reciba en cumplimiento del presente artículo. 

TÍTULO 11- INFORMACIÓN Y RESPUESTA DE 
SALUD PÚBLICA 

Artículo 5 Vigilancia 

·l. Cada Estado Parte desarrollará, reforzará y mantendrá, lo 
antes posible, pero a más tardar cinco años después de la 
fecha de entrad<J. en vigor del presente Reglamento para ese 
Estado Parte, la capacidad de detectar, evaluar y notificar 
eventos de conformidad con el presente Reglamento, y 
presentar informes sobre ellos, según lo previsto en el anexo 
l. 
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2. Después de la evaluaeión a que se hace referencia en el párrafo 
2 de la parte A del anexo 1, un Estado Parte podrá presentar 
a la OMS información basada en una necesidad justificada y 
un plan de aplicación, y ·obtener así dos años de prórroga 
para cumplir con las obligaciones establecidas en el párrafo 1 
del presente artículo. En circunstancias excepcionales y 
respaldado por un nuevo plan de aplicación, el Estado Parte 
podrá solicitar al Director General una nueva prórroga de no 
más de dos años; este último decidirá al respecto teniendo en 
cuenta el asesoramiento técnico del Comité establecido de 
conformidad con el artículo 50 (en adelante denominado 
«Co~ité de Examen»). Después del periodo mencionado en 
el párrafo 1 del presente artículo, el Estado Parte que haya 
obtenido una prórroga informará anualmente a la OMS sobre 
los progresos realizados hacia la aplicación plena. 

3. La OMS proporcionará asistencia a los Estados Partes, a 
petición, en el desarrollo, el reforzamiento y el mantenimiento 
de las capacidades a que hace referencia el párrafo 1 del 
presente artículo. 

4. La OMS recopilará información sobre eventos a través de 
sus actiVidades de vigilancia y evaluará su potencial de provocar 
una propagación internacional de enfermedades y su posible 
interferencia con el tráfico internacionál. La información que 
la OMS reciba en virtud de este párrafo se manejará de 
conformidad con lo dispuesto en los artículos 11 y 45 cuando 
proceda. 

, Artículo 6 Notificación 

l. Cada Estado Parte evaluará los eventos que se produican en 
su territorio valiéndose del instrumento de decisión a que hace 
referencia el anexo 2. Cada Estado Parte notificará a la OMS 
por el medio de comunicación más eficiente de que disponga, 
a través del Centro Nacional de Enlace para el RSI, y antes 
de que transcurran 24 horas desde que se haya evaluado la 
información concerniente a la salud pública, todos los eventos 
que ocurran en su territorio y que puedan constituir una 
emergencia de salud pública de importancia internacional de 
conformidad con el instrumento de decisión, así como toda 
medida sanitaria aplicada en respuesta a esos eventos. Si la 
notificación recibida por la OMS comprende algo que sea de 
la competencia del Organismo Internacional de Energía 
Atómica (OlEA), la OMSnotificará inmediatamente al OlEA. 

2. Una vez cursada la notificación, el Estado Parte seguirá 
comunicando a la OMS información oportuna, exacta y 
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suficientemente detallada sobre la salud pública'de que 
disponga relativa al evento notificado, col) inclusión, en lo 
posible, de definiciones de los casos, resultados de laboratorio, 
origen y tipo del riesgo, número de casos y defunciones, 
condiciones que influyen en la propagación de la enfermedad 
y las medidas sanitarias aplicadas; y notificará, cuando sea 
necesario, las dificultades surgidas y el apoyo necesario en la 
respuesta a la posible emergencia de salud pública de 
importancia internacional. 

· Artículo 7 Notificación de información durante eventos 
imprevistos o inusual es 

Si un Estado Parte tiene pruebas de que se ha producido 
un evento imprevisto o inusual, cualquiera que sea su origen o 
procedencia, que podría constituir una emergencia de salud pública 
de importancia internacional, facilitará a la Organización Mundial 
de la Salud toda la información concerniente a la salud pública. 
En esos casos, se aplicarán en su totalidad las disposiciones 
previstas en el artículo 6. 

Artículb 8 Consultas 

En caso de eventos que ocurran en su territorio y que no 
exijan la notificación prescrita en el artículo 6, en particular aquellos 
sobre los que no se disponga de información suficiente para 
cumplimentar el instrumento de decisión, los Estados Partes 
podrán, no obstante, mantener a la OMS al corriente de la 
situación por conducto de los Centros Nacionales de Erdace para 
el RSI, y consultar a la Organización sbbre las medidas de salud 
apropiadas. Las comunicaciones de este tipo se tratarán conforme 
a lo dispuesto en los párrafos 2 a 4 del artículo 11. El Estado 

. Parte en cuyo territorio ocurra el evento podrá pedir a la OMS 
que le preste asistencia para verificar cualquier dato epidemiológico 
que haya podido obtener. 

Artículo 9 Otros informes 

l. La OMS podrá tomar en cuenta los informes procedentes de 
fuentes distintas de las notificaCiones o consultas y evaluará 
esos informes con arreglo a los principios epidemiológicos 
establecidos; seguidamente comunicará información sobre el 
evento al Estado Parte en cuyo territorio presuntamente esté 
ocurriendo dicho evento. Antes de adoptar medida alguna 
sobre la base de esos informes, la OMS consultará al Estado 
Parte en cuyo territorio esté produciéndose presuntamente el 
evento y procurará obtener de ese Estado Parte la verifi~ción 
del evento de conformidad con el procedimiento establecido 
en el artículo 1 O. Para ello, la OMS pondrá a disposición de 
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los Estados Partes la información recibida, y sólo en caso de 
que esté debidamente justificado podrá la OMS mantener hi 
confidencialidad de la fuente. Esa información se utilizará de 
conformidad con el procedimiento establecido en el 
artículo 11. 

2. Los Estados Partes informarán a la OMS, en la medida de lo 
posible, antes de que transcurran 24 horas desde que hayan 
tenido conocimiento de ellas, de las pruebas de que se .haya 
producido fuera de su territorio un riesgo para la salud pública 
que podría causar la propagación internacional de una 
enfermedad, puesta de manifiesto por la exportación o 
importación de: 

a) casos humanos; 

b) vectores portadores de infección o contaminaCión; o, 

e) mercancías contaminadas. 

Artículo 1 O Verificación 

l. De conformidad con el artículo 9, la OMS solicitará a un 
Estado Parte que verifique los informes procedentes de fuentes 
distintas de las notificaciones o consultas sobre eventos que 
puedan constituir una emergencia de salud pública de 
importancia internacional que presuntament~ se estén 
produciendo en el territorio de ese Estado. En esos casos, la 
OMS informará al Estado Parte interesado sobre los informes 
de los que solicita verificación. 

2. De conformidad con el párrafo anterior y con el artículo 9, a 
petición de la OMS, cada Estado Parte verificará y 
proporcionará lo siguiente: 

a) en un plazo de 24 horas, una respuesta inicial a la petición 
de la OMS o un acuse de recibo de la misma; 

b) dentro de un plazo de 24 horas, la información de salud 
pública de que disponga sobre la situación de los eventos 
a los que se refiera la petición deh OMS; y, 

e) información a la OMS en el contexto de una evaluación 
realizada al amparo del artículo 6, inclusive la información 
pertinente descrita en ese artículo. 

3. Cuando la OMS reciba información sobre un evento que 
puede constituir una emergencia de salud pública ·de 
importancia internacional, ofrecerá su colaboración al Estado 
Parte de que ·se trate para evaluar la posibilidad de 
propagación internacional de la enfermedad, las posibles trabas 

Procesamiento Técnico  Documental Digital  UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI-D
EGT-U

NAH



La Caceta REPÚBLIOA DE HONDURAS -

para el tráfico internacional y la idoneidad de las medidas de 
control. Esas actividades podrán incluir la colaboración con • 
otras organizaciones normativas y la oferta de movilizar 
asistencia internacional con el fin de prestar apoyo a las 
autoridades nacionales para realizar evaluaciones in si tu y 
coordinarlas. A petición ·del Estado Parte, la OMS 
proporcionará información en apoyo de esa oferta. .. 

4. Si el Estado Parte no acepta la ofertade colaboración, cuando 
lo justifique la magnitud del riesgo para la salud pública, la 
OMS podrá transmitir a otros Estados Partes la información 
de que disponga, alentando al mismo tiempo al Estado Parte 
a aceptar la oferta de colaboración de la OMS y teniendo en 
cuenta el parecer del Estado Parte de que se trata. 

Artículo 11 Aportación de información por la OMS 

l. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 2 del presente artículo, 
la OMS enviará a todos los Estados Partes y, según proceda, 
a las organizaciones internacionales pertinentes, tan pronto 
como sea posible y por el medio más eficaz de que disponga,' 
de forma confidencial, la información concerniente a la salud 
·pública que haya recibido en virtud de los artículos 5 a 1 O 
inclusive y sea necesaria para que los Estados Partes puedan 
responder a un riesgo para la salud pública. La OMS 
comunicará la información a otros Estados Partes que puedan 
prestarles ayuda para prevenir la ocurrencia de incidentes 
similares. 

2. La OMS utilizará la información que reciba en virtud de los 
artículos 6 y 8, y del párrafo 2 del artículo 9, para los fines de 
verificación, evaluación y asistencia previstos en el presente 

. Reglamento y, salvo acuerdo en contrario con los Estados a 
que se hace referencia en esas disposiciones, no pondrá esa 
información a disposición general de los demás Estados Partes 
mientras: 

a) no se haya determinado que el evento constituye una 
emergencia de salud pública de importancia internacional de 
conformidad con el artículo 12; o, 

b) la OMS no haya confrrmado la información que demuestre la 
propagación internacional de la infección o contaminación de 
conformidad con principios epidemiológicos aceptados; o 

e) no haya pruebas de que: 

~ es improbable que las medidas de control adoptadas para 
impedir la propagación internacional tengan éxito debido 
al carácter de la contaminación, el agente-de la 
enfermedad, el vector o el reservorio; o, 

n) el Estado Parte carezca de capacidad operativa suficiente 
para aplicar las medidas necesarias para impedir la 
propagación ulterior de la enfermedad; o, 
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d) el carácter y el alcance del movimiento internacional de 
viajeros, equipajes, cargas, contenedores, medios de 
transporte, mercancías o paquetes postales que pueden estar 
afectados por la infección o contaminación no exija la 
aplicación inmediata de medidas internacionales de control. 

3. La OMS mantendrá consultas con el Estado Parte en cuyo 
territorio se produce el evento acerca de su intención de 
difundir esa información de ccinformidad con las disposiciones 
del presente artículo. · 

4. Cuando se ponga a disposición de los estados Partes, de 
conformidad con el presente Reglamento, la información 
recibida por la OMS en virtud del párrafo 2 del presente artículo, 
la Organización podrá también ponerla a disposición del público 
si ya se ha difundido públicamente otra información sobre el 
mismo evento y es necesario difundir información autorizada 
e independiente. 

Artículo 12 Determinación de una emergencia de salud 
pública de importancia internacional 

l. El Director General determinará, sobre la base de la 
iliformación que reciba, y en particular la que reciba del Estado 
Parte en cuyo territorio se esté produciendo un evento, si el . ' 
evento constituye una emergenci.a de salud pública de 
importancia internacional de conformidad con los criterios y 
el procedimiento previstos en el presente Reglamento. 

2. Si el Director General considera, sobre la base de la evaluación 
que se lleve a cabo en virtud del presente Reglamento, que se 
está produciendo una emergencia de salud pública de 
importancia internacional, mantendrá consultas con el Estado 
Parte en cuyo territorio se haya manifestado el evento acerca 
de su determinación preliminar. Si el Director General y el 
Estado Parte están de acuerdo sobre esta determinación, el 
Director General, de conformidad con el procedimiento 
previsto en el artículo 49, solicitará la opinión del comité que 
se. establezca: en aplicación del artículo 48 (en adelante el 
«Comité de Emergencias») sobre las recome·~daciones 
temporales apropiadas. 

3. Si después de las consultas mantenidas según lo previsto en 
el párrafo 2 del presente artículo el Director General y el 
Estado Parte en cuyo territorio se haya manifestado el evento 
no llegan a un consenso en un plazo de 48 horas sobre si 
dicho evento constituye una emergencia de salud pública de 
importancia internacional~ se tomará una determinación de 
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conformi'dad con el procedimiento establecido en el 
' ' -

artículo 49. 

4. Para determinar si un evento constituye una emergencia de 
salud pública de importancia internacional, el Director General 
considerará: 

a) la información proporcionada por el Estado Parte; 
b) el instrumento de decisión a que hace referencia el anexo 

2; 
e) la opiniÓn del Comité de Emergencias; 
d) los principios científicos así como las pruebas científicas 

disponibles y otras informaciones pertinentes; y, 
e) una evaluación del riesgo para la salud humana, del riesgo 

de propagación internacional de la enfermeda<;l y del riesgo 
de trabas para el tráfico internacional. 

5. Si el Director General, después de mantener consultas con el 
Estado Parte en cuyo territorio ha ocurrido el evento de salud . 
pública de importancia internacional, considera que una 
emergencia de salud pública de importancia internacional ha 

1 

concluido, adoptará una decisión de conformidad con el 
procedimiento establecido en el artículo 49. 

Artículo 13 Respuesta de salud pública 

l. Cada Estado Parte desarrollará, reforzará y mantendrá, lo 
antes posible, pero a más tardar cinco años después de la 
fecha de entrada en vigor del presente Reglamento para ese 
Estado Parte, la capacidad necesaria para responder con 
prontitud y eficacia a los riesgos para la salud pública y las 
em~rgencias de salud pública de importancia internacional 
según lo previsto en el anexo l. En .consulta con los Estados 
Miembros, la OMS publicará directrices para prestar apoyo 
a los Estados Partes en el desarrollo de la capacidad de 
respuesta de salud pública.· 

2. Después de la evaluación a que se hace referencia en el párrafo 
2 de la parte A del anexo 1, un Estado Parte podrá presentar 
a la OMS información basada en una necesidad justificada y 
un plan de aplicación y obtener así dos años de prórroga 
para cumplir con las·obligac_iones establecidas en el párrafo 1 
del presente artículo. En circunstancias excepcionales y 
respaldado por un nuevo plan de aplicación, el Estado Parte 
podrá solicitar al Director General una nueva prórroga de no 
más de dos años; este último decidirá al respecto teniendo en 
cuenta el asesoramiento técnico del Comité de Examen. 
Después del periodo mencionado en el párrafo 1 del presente 

artículo, el Estado Parte que haya obtenido una prórroga 
informará anualmente a la OMS sobre los progresos realizados 
hacia la aplicación plena. 

1 3. A petición de un Estado Parte, la OMS colaborará en la 
respuesta a los riesgos para la salud pública y otros eventos 
proporcionando orientación y asistencia técnica y evaluando 
la eficacia de las medidas de control adoptadas, incluida la 
movilización de equipos de expertos internacionales para que 
presten asistencia in situ, si procede. 

4. Si la OMS, en consulta con los Estados Partes afectados, 
según lo previsto en el artículo 1 o determina que se está 
produciendo una emergencia de salud pública de importancia 
internacional, podrá ofrecer, además del apoyo indicado en 
el párrafo 2 del presente artículo, otros tipos de asistencia al 
Estado Parte, incluida una evaluación de la gravedad del riesgo 
internacional y la idoneidad de las medidas de control. Esta 
colaboración podrá incluir la oferta de movilizar asistencia 
internacional con el fin de prestar apoyo a l~s autoridades 
nacionales para realizar y coordinar las evaluaciones in situ. 
A petición del Estado Parte, la OMS proporcionará 
información en apoyo de esa oferta. 

5. Cuando la OMS lo solicite, los Estados Partes deben facilitar 
apoyo, en la medida de lo posible, a las actividades de 
respuesta coordinadas por la OMS. 

6. Cuando se lo soliciten, la OMS ofrecerá a otros Estados 
Partes afectados o amenazados por la emergencia de salud 
pública de importancia internacional la orientación y la 
asistencia apropiadas. 

Artículo 14 C0operación de la OMS con organizaciones 
intergubernamentales y órganos internacionales 

l. La OMS cooperará y coordinará sus actividades con otras 
organizaciones intergubemamentales u órganos internacionales 
competentes, según proceda, en la aplicación del presente 
Reglamento, inclusive a través de la conclusión de acuerdos u 
otras disposiciones similares. 

2. En caso de que la notificación o verificación de un evento, o 
la respuesta al mismo, pertenezcan principalmente al ámbito 
de competencia de otras organizaciones intergubemamentales 
u órganos internacionales, la OMS coordinará sus actividades 
con tales organizaciones u órganos para asegurar la aplicación 
de medidas adecuadas para la protección de la salud pública. 

3. A pesar de lo antedicho, ninguna disposición del presente 
Reglamento impedirá o limitará la prestación por la OMS de 
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asesoramiento, apoyo o asistencia técnica o de otro tipo para 
fines relacionados con la salud pública. 

TÍTULO 111- RECOMENDACIONES 

Artículo 15 Recomendaciones temporales 

1. Si se ha determinado de conformidad con el artículo 12 que 
se está produciendo una emergencia de salud pública de 
importancia internacional, el Director General formulará 
recomendaciones temporales de conformidad con el 
procedimiento establecido .en el artículo 49. Esas 
recomendaciones temporales podrán ser modificadas o 
prorrogadas, según proceda, incluso una vez que se haya 
detenninado que la emergencia de salud pública de importancia 
internacional ha concluido, en cuyo momento se.podrán 
formular otras recomendaciones temporales, si es necesario, 
con objeto de evitar que vuelva a ocurrir o de detectar 
inmediatamente su reaparición. 

2. Las recomendaciones temporales podrán incluir las medidas 
sanitarias que habrá de aplicar el Estado Partt( en que ocurra 
esa emergencia de salud pública de importancia internacional, 
u otros Estados Partes, a las personas, equipajes, cargas, 
contenedores, medios de transporte, mercancías, y/o paquetes 
postales a fin de prevenir o reducir la propagación internacional 
de una enfermedad con un mínimo de trabas para el tráfico 
internacional. 

3. Las recomendaciones temporales se podrán anular en 
cualquier momento de conformidad con el procedimiento 
establecido en el artículo 49, y expirarán automáticamente 
tres meses después de su formulación. Se podrán modificar 
o prorrogar por periodos adicionales de un máximo de tres 
meses. Las recomendaciones temporales no se podrán 
mantener después de la segundaAsamblea Mundial de la Salud 
celebrada tras la determinación de la emergencia de salud 
pública de importancia internacional a que se refieran. 

Artículo 16 Recomendaciones permanentes 

La OMS podrá fomiular, de conformidad con lo dispuesto 
~n el artículo 53, recomendaciones permanentes' en cuanto a las 
medidas sanitarias apropiadas, de aplicación sistemática o 
periódica. Estas medidas podrán ser aplicadas por los Estados 
Partes a las personas, equipajes, cargas, contenedores, medios 
de transporte, mercancías y/o paquetes postales, con motivo de 
riesgos específicos y continuos para la salud pública, a fin de 
prevenir o reducir la propagación internacional de una enfermedad 
con un mínimo de trabas para el-tráfico internacional. La .OMS, 
de conformidad cori lo dispuesto en el artículo 53, podrá modificar 
o anular esas recomendaciones, según proceda. 

Artículo 17 Criterios para las recomendaciones 

Al formular, modificar o anular recomendaciones temporales 
o permanentes, el Director General tendrá en cuenta lo siguiente: 

a) la opinión de los Estados Partes directamente interesados; 
1 

b) el dictamen del Comité de Emergencias o del Comité de 
Examen, según proceda; . 

e) los principios científicos, así como la información y las pruebas 
. científicas pertinentes; 

d) que las medidas sanitarias, sqbre la base de una evaluación 
apropiada del riesgo según las circunstancias, no sean más 
restrictivas del tráfico y el comercio internacionales ni más 
intrusivas para las personas que· otras opciones 
razonablemente disponibles que permitan lograr el nivel 
adecuado de protección sanitaria; 

e) las normas e instrumentos internacionales pertinentes; 
t) las actividades de otras organizaciones intergubernamentales 

y órganos internacionales pertinentes; y, 
g) otras informacio:r:tes apropiadas y específicas pertinentes al 

·evento. 

En cuanto a las recomendaciones temporales, la consideración 
por el Director General de los apartados e) y f) del presente. 
artículo podrá estar sometida a las limitaciones que imponga 
la urgencia de las circunstancias. 

Artículo 18 Recomendaciones con respecto a las personas, 
equipajes, cargas, contenedores, medios de transporte, 
mercancías y paquetes postales 

l. En las recomendaciones que formule a los Estados Partes 
con respecto a las personas, la OMS podrá áconsejar lo 
siguiente: 

- no recomendar ninguna medida sanitaria específica; 

- examinar los itinerarios realizados por zonas afectadas; 

- examinar las pruebas de los exámenes médicos y los análisis 
de laboratorio; 

- exigir exámenes médicos; 

- examinar las pruebas de vacunación u otras medidas 
profilácticas; 

- exigir vacunación u otras medidas profilácticas; 

- someter a las personas sospechosas a observación de salud 
pública; 

Procesamiento Técnico  Documental Digital  UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI-D
EGT-U

NAH



Scrrión \ \cuerdos~ Le~ es 

La Caceta REPÚBLICA DE HONDURAS - TEGUCIGALP 21 DE AGOSTO DEL 2012 No. 

- someter a cuarentena o aplicar otras medidas sanitarias para 
las personas sospechosas; 

- someter a aislamiento y a tratamiento, cuando proceda, a 
las personas afectadas; 

- localizar a quienes hayan estado en contacto con personas 
sospechosas o afectadas; 

- denegar la entrada a las personas sospechosas o afectadas; 
- denegar la entrada en las zonas afectadas a las personas no 

afectadas; y, 

- aplicar pruebas de cribado y/o restricciones a la salida de 
personas de las zonas afectadas. 

2. En. las recomendaciones que formule a los EstadosPartes 
con respecto a los equipajes, cargas, contenedores, medios 
de transporte, mercancías y paquetes postales, la OMS podrá 
aconsejar lo siguiente: 

- no recomendar ninguna medida sanitaria específica; 

- examinar manifiesto e itinerario; 

- aplicar inspecciones; 

- examinar las pruebas de las medidas adoptadas, a la salida 
o en tránsito, para eliminar una infección o contaminación; 

- aplicar el tratamiento de los equipajes, cargas, contenedores, 
medios de transporte, mercancías, paquetes postales o 
restos humanos, para suprimir una infección o contaminación, 
incluidos los vectores y los reservorios; 

- aplicar medidas sanitarias específicas para as~gurar el 
manejo y el transporte seguros de restos humanos; 

- someter a aislamiento o cuarentena; 

- incautar y destruir en condiciones controladas los equipajes, 
cargas, contenedores, medios de transporte, mercancías o 
paquetes postales infectados o contaminados en caso de 
que no surta efecto otro tratamiento o proceso; y, 

- denegar la salida o la entrada. 

TÍTULO IV- PUNTOS DE ENTRADA 

Artículo 19 Obligaciones generales 

Cada Estado Parte, sin perjuicio de las demás obligaciones 
previstas en el presente Reglamento: 

a) se asegurará de que se desarrollen las capacidades señaladas 
en el anexo 1 para los puntos de entrada designados, dentro 
de los plazos previstos en el párrafo 1 del art:ículo 5 y el 
párrafo 1 del artículo 13; 

b) identificará las autoridades competentes en cada uno de los 
puntos de entrada designados de su territorio; y, 

e) facilitará a la OMS, en la medida de lo posible, cuando se lo 
solicite en respuesta a un posible riesgo específico para la 
salud pública, datos pertinentes sobre las fuentes de infección 
o contaminación en sus puntos de entrada, incluidos vectores 
y reservorios, que puedan dar lugar a la propagación 
internacional de enfermedades. 

Artículo 20 Aeropuertos y puertos 

Los Estados Partes designarán los aeropuertos y puertos en 
que se crearán las capacidades previstas en el anexo l. 

2. Los Estados Partes se asegurarán de que los certificados de 
exención del control de sanidad a bordo y los certificadqs 
de control de sanidad a bordo se expiden de conformidad 
con las prescripciones del artículo 39 y el modelo que figura 
en el anexo 3. 

3. Cada Estado Parte enviará a la OMS una lista de los puertos 
autorizados a ofrecer: 

a) la expedición de certificados de control de sanidad a 
bordo y la prestación de los servicios a que se hace 
referencia en los anexos 1 y 3; o, 

b) la expedición de certificados de exención del control de 
sanidad a bordo únicamente~ y, 

e) . la prórroga del certificado de exención del control de 
sanidad a bordo por un periodo de un mes hasta la 
llegada de la embarcación al puerto en el que el certificado 
pueda ser recibido. 

Cada Estado Parte comunicará a la OMS los cambios que 
se produzcan en la situación de los puertos enumerados en 
la lista. La OMS publicará la información recibida con 
arreglo a este párrafo. 

4. La OMS podrá certificar, a petición del Estado Parte 
interesado y después de practicar las averiguaciones del 
caso, que un aeropuerto o un puerto situado en su territorio 
reúne las condiciones a que se hace referencia en los párrafos 
1 y 3 del presente artículo. En consulta co~ el Estado Parte, 
la OMS podrá revisar periódicamente esas certificaciones. 

5. ],..a OMS, en colaboración con organizaciones 
intergubemamentales y órganos internacionales competentes, 
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elaborará y publicará directricesrelativas a la e~pedición de 
certificados por aeropuertos y puertos d~ conformidad con 
el presente artículo. La OMS también publicará la lista de 

aeropuertos y puertos certificados. 

Artículo 21 Pasos fronterizos terrestres 

l. Cuando lo justifiquen razones de salud pública, un Estado 
Parte podrá designar los pasos fronterizos terrestres en los 
que se crearán las capacidades previstas en el anexo 1, 
teniendo en cuenta los criterios siguientes: 

a) el volumen y la frecuencia de los diversos tipos de tráfico 
internacional en los pasos frqntérizos terrestres que se 
puedan designar en el Estado Parte, en comparación 

con otros puntos de entrada; y, 
b) los riesgos para la salud pública existentes en las zonas 

donde se origina o que atraviesa el tráfico internacional _ 
antes de llegar a un determinado paso fronterizo terrestre. 

2. Los Estados Partes con fronteras comunes deberán considerar: 

a) la posibilidad de alcanzar acuerdos bilateralés o 
multilaterales o formalizar arreglos relativos a la 
prevención o el control de la transmisión internacional 
de enfermedades en pasos fronterizos terrestres de 
conformidad con el artículo 57; y, 

b) la designación conjunta de pasos fronterizos terrestres 
adyacentes para poner eri práctica las capacidades 
descritas en el anexo 1 de conformidad con el párrafo 1 
de este artículo. 

Artículo 22 Función de las autoridades competentes 

l. Las autoridades competentes: 

a) se encargarán de vigilar los equipajes, cargas, 
contenedores, medios de transporte, mercancías, 
paquetes postales y restos humanos que salgan y lleguen 
de zonas afectadas, para ,que se mantengan en· 
condiciones que impidan la presencia de fuentes de 
infección o contaminación, incluidos vectores y 
reservonas; 

b) se asegurarán, en la medida de lo posible, de que las 
instalaciones utilizadas por los viajeros en los puntos de 
entrada se mantienen en buenas condiciones higiénicas 
y exentas de fuentes de infección o contaminación, 
incluidos vectores y reservorios; 

e) se encargarán de supervisar toda desratización, 

desinfección, desinsectación o descontaminación de 
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equipajes, cargas, contenedores, medios de transporte, 

mercancías, paquetes postales y restos hlJmanos, así 

como las medidas sanitarias aplicadas a las personas, 

según proceda de conformidad con el presente 

Reglamento; 

d) notificarán a los operadores de medios de transporte, 

con la mayor antelación posible, su intención de someter 

un medio de transporte a medidas de control y, cuando. 

sea posible, les informarán por escrito sobre los métodos 

que se utilizarán; 

e) se encargarán de supervisar la eliminación y la 

evacuación higiénica del agua o los alimentos 

contaminados, las deyecciones humanas o animales, las 

aguas residuales y cualquier otra materia contaminada 

de un medio de transporte; 

f) adoptarán todas las medidas practicables compatibles 

con el presente Reglamento para vigilar y controlar la 

evacuación por las embarcaciones de aguas residuales, 

desperdiéios, agua de lastre y otras materias 

potencialmente patógenas qué puedan contaminar las 

aguas de un puerto, un río, un canal, un estrecho, un ·· 

lago u otras vías navegables internacionales; 

g) se encargarán de supervisar a los prestadores de 

servicios para los viajeros, equipajes, cargas, 

contenedores, medios de transporte, mercancías, 

paquetes postales y restos humanos en los puntos de 

entrada, incluso practicando inspecciones y exámenes · 

médicos según proceda; 

h) habrán previsto medidas de contingencia para afrontar 

eventos de salud pública inesperados; e, 

~ se comunicarán con el Centro N adonal de Enlace para 
el RSI acerca de las medidas de salud pública pertinentes 

adoptadas de conformidad con el presente Reglamento. 

2. Las medidas sanitarias recomendadas por la OMS respecto 

de los viajeros, equipajes, cargas, contenedores, medios de 

transporte, mercancías, p~quetes postales y restos humanos 

procedentes de una zona afectada podrán volver a aplicarse 

si se dispone de indicios verificables y/o pruebas de que las 
1 

medidas aplicadas a la salida de la zona afectada no han 

surtido efecto. 

3. Los pr~cedimientos sanitarios de desinsectación, 
desratización, desinfección, descontaminación y de otro tipo 
se aplicarán evitando que causen lesiones y, en la medida de 
~o posible, molestias a las personas, o repercutan en el 
entorno de modo que afecten a la salud pública o daiien 
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equipajes, cargas, contenedores, medios de transporte, 
mercancías o paquetes postales. 

TÍTULO y- MEDIDAS DE SALUD PÚBLICA 

Capítulo I - Disposiciones generales 

Artículo 23 Medidas sanitarias a la llegada o la salida 

l. Sin perjuicio de los acuerdos internacionales aplicables y de 
lo dispuesto en los artículos pertinentes del presente 
Reglamento, Wl Estado Parte podrá exigir, con :fuies de salud 
pública, a la llegada o la salida: 

- a) a los viajeros: 
i) información sobre su destino para poder tomar contacto 

con ellos; 
n) información sobre su itinerario, para averiguar si han 

estado en una zona afectada o. sus proximidades, o 
sobre otros posibles contactos con una infección o 
contaminación antes de la llegada, así como el examen · 

de Jos documentos sanitarios de ·los viajeros' que ' ' ' 
prescriba el presente Reglamento; y/o, 

iit) un examen médico no invasivo lo menos intrusivo 
posible que perÍnita lograr el objetivo de salud pública; 

b) la inspección de equipajes, carg~, contenedores, medios 
de transporte, mercancías, paquetes postales y restos 
humanos. 

2. Sobre la base de las pruebas obtenidas mediante las medidas 
previstas en el párrafo 1 del presente artículo, o por otros 
medios, sobre la existencia de Wl riesgo para la salud pública, 
los Estados Partes podrán aplicar medidas adicionales de 
'salud de conformidad con el presente Reglamento, en 
particular en relación con viajeros sospechosos o afectados, 
según el caso, el-examen médicólo menos intrusivo e invasivo 
posible que permita lograr el objetivo de salud pública 
consistente en prevenir la propagación internacional de 
enfermedades. 

3. No se realizará ningún examen médico ni se procederá a 
ninguna vacunación ni se adoptará ninguna medida profiláctica 
ni sanitaria en virtud del presente Reglamento sin el 
consentimiento informado previo y explícito del viajero o de 
sus padres o tutores, con la salvedad de lo dispuesto en el 
párrafo 2 del artículo 31, y de conformidad con la legislación 
y his obligaciones internacionales del Estado Parte. 

4. ' Los viajeros que deban ser vacunados o recibir medidas 
profilácticas en virtud del presente Reglamento, o sus padres 
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o tutores, serán informados de los posibles riesgos 
relacionados con la vacunación o la no vacWlación y con la 
aplicación o no aplicación de medidas profilácticas de 
conformidad con la legislación y las obligaciones 
internacionales del Estado Parte. Los Estados Partes 
informarán al personal médico de estos requisitos de 
conformidad con su respectiva legislación. 

5. Sólo se llevarán a cabo exámenes médicos o se someterá a 
los viajeros a protocolos médicos, vacWlas u otras medidas 
profilácticas que entrañen un riesgo de transmisión de 
enfermedades si ello se hace de conformidad con normas 
de seguridad . reconocidas nacionalmente o 

· internacionalmente para reducir al mínimo· ese riesgo. 

Capítulo 11 - Disposiciones especiales relat;vas a los 
medios de transporte y los operadores de medios de 

transporte 

Artículo 24 Operadores de medios de transporte 

l. · Los Estados Partes adoptarán todas las medidas practicables 
'que sean compatibles con el presente Reglamento para 
asegurarse de que los operádores de medios de transporte: 

a) cumplen las medidas sanitarias recomendadas por la 
OMS y adoptadas por ellos; 

b) informan a los viajerosde las medidas sanitarias 
recomendadas por la OMS y adoptadas por los Estados 
Partes para su aplicación a bordo; y, 

e) mantienen permanentem~te los medios de ·transporte á 
su cargo libres de fuentes de infección o contaminación, 
incluidos vectores y reservorios. Se podrá exigir la 
aplicación de medidas de control de las fuentes de 
infección o contaminación si se descubren pruebas de 
su presencia. 

2. En el anexo 4 figuran las disposiciones particulares rylativas 
a los' medios de transporte y los operadores de medios de 
transporte a que se refiere el presente artículo: En el anexo 
5 figuran las medidas concretas aplicables a los medios de 
transporte y a los operadores de medios de transporte con 
respecto a las enfermedades trasmitidas por vectores. 

Artículo 25 En;Jbarcaciones y aeronaves en tránsito 

Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 27 y 43, o salvo 
que lo autoricen los acuerdos internacion~les aplicables, ningún 
Estado Parte aplicará medida sanitaria alguna: 

a) a las embarcaciones que, no procediendo de una zona 
afectada, transiten por un canal u otra vía de navegación 
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dentro del territorio de un Estado Parte en ruta hacia un 
puerto situado en el territorio de otro Estado. La autoridad 
competente permitirá, bajo su vigilancia, el aprovisionamiento 
de combustible, agua, víveres y suministros; 

b) a las embarcaciones que naveguen por sus aguas 
jurisdiccionales sin atracar en un puerto ni fondear en la costa; . 
y, 

e) a las aeronaves en tránsito en un aeropuerto bajo su 
jurisdicción, con la salvedad de que éstas podrán ser 
obligadas a permanecer· en una zona determinada del 
aeropuerto sin efectuar embarques o desembarques ni carga 
o descarga. No obstante, bajo la supervisión de las 
autoridades competentes, esas aeronaves se podrán 
aprovisionar de combustible, agua, víveres y suministros. 

Artículo 26 Camiones trenes y autocares civiles en tránsito 

Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 27 y 43, o salvo 
que lo autoricen los acuerdos internacionales pertinentes, no se 
aplicará medida sanitaria alguna a ningún camión, tren ni autocar 
civil que no proceda de una zona afectada y que atraviese un 
territorio sin realizar operaciones de embarque, desembarque, 
carga o descarga. 

Artículo 27 Medios de transporte afectados 

l. Cuando a bordo de un medio de transporte se hallen signos 
o síntomas clínicos e información basada en hechos o pruebas 
de un riesgo para la salud pública, incluidas fuentes de 
infección o contaminación, la autoridad competente 
considerará que el medio de transporte está afectado y podrá: ( 

a) desinfectar, descontaminar, desinsectar o desratizar el 
medio de transporte, según proceda, o hacer que estas 
medidas sean aplicadas bajo su supervisión; y, 

b) decidir en cada caso la técnica que se empleará para 
garantizar un nivel adecuado de control del riesgo para 
la salud pública según lo previsto en el presente 
Reglamento. Cuando existan métodos o materiales 
aconsejados por la OMS para estos procedimientos, 
serán éstos los que se utilicen, a menos 9ue la autoridad 
competente determine que otros métodos son igualmente 
seguros y fiables. 

. 
De ser necesario, la autoridad competente podrá adoptar 
medidas sanitarias adicionales, incluso el aislamiento de los 
medios de transporte,. para impedir la propagació~ de la 
enfermedad. Dichas medidas adicionales se notificarán al 
Centro Nacional de Enlace para el R.SI. 

' 2. Si la autoridad competente en el punto de entrada no está 
en condiciones de aplicar las medidas de control prescritas 

en este artículo, se podrá permitir la partida del medio de 
transporte con sujeción a las condiciones siguientes: 

a) cuando se produzca la salida, la autoridad competente 
facilitará la información a que se hace referencia en el 
apartado b) a la autoridad competente del siguiente punto 
de entrada conocido; y, 

b) si se ~ta de una embarcación, se anotarán en el.certificado 
de control de sanidad a bordo las pruebas encontradas y las 
medidas de control exigidas. 

La autoridad competente permitirá, bajo su vigilancia, el 
aprovisionamiento de combustible, agua potable, víveres y 
suministros. 

3. Un medio de transporte que se haya considerado afectado 
dejará de considerarse como tal si la autoridad competente 
se ha cerciorado: 

a) de que se han aplicado efectivamente las medidas 
previstas en el párrafo 1 del presente artículo; y, 

b) de que las condiciones a bordo no constituyen un riesgo 
para la salud pública. 

Artículo 28 Embarcaciones y aeronaves en puntos de entrada 

l. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 43 o de lo previsto 
en los acuerdos internacionales aplicables, no se podrá negar 
a una embarcación o una aeronave el acceso a un punto de 
entrada por motivos de salud pública. Ello no obstante, si el 
punto de entrada no dispone de medios para la aplicación 
de las medidas sanitarias contempladas en el presente 
Reglamento, se podrá ordenar a la embarcaCión o la aeronave 
que prosiga el viaje, por su cuenta y riesgo, hasta el punto 
de entrada apropiado más cercano que convenga para el 
caso, salvo que la embarcación o la aeronave tengan un 
problema operativo que haga inseguro ese desvío. 

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 43 o de lo previsto 
en los acuerdos internacionales aplicables, los Estados Partes 
no denegarán la libre plática a las embarcaciones o aeronaves 
por razones de salud pública; en particular, no denegarán el 
embarque o desembarque, la carga o descarga de mercancías 
o cargas, ni el abastecimiento de combustible, agua, víveres 
y suministros. Los Estados Partes podrán supeditar el 
otorgamiento de la libre plática a una inspección y, si se 
descubre a bordo una fuente de infección o contaminación, 
a la aplicación de las medidas necesarias de desinfección, 
descontaminación, desinsectación o desratización, o de otras 
medidas necesarias para prevenir la propagación de la 
infección o contaminación. 
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· 3. Siempre que sea posible y a reserva de lo dispuesto en el 
párrafo anterior, los Estados Partes autorizarán la libre plática 
porradio.u otro medio de comunicación a una ell\barcación 
o aeronave cuando, sobre la base de la información que 
facilite antes de su llegada, consideren que no provocará la 
introducción o propagación de enfermedades. 

4. Los capitanes de embarcaciones y los pilotos de aeronaves, 
o sus representantes, pondrán en conocimiento de las 
autoridades de los puertos y aeropuertos de destino, con la 
mayor antelación posible a la ll~gada, todo caso de 
enfermedad con signos de naturaleza infecciosa o prueba 
de riesgo para la salud públi~a a bordo tan pronto como el 
capitán o piloto tengan conocimiento de dicha enfermedad 

o riesgo. Esta información será transmitida de inmediato a 
la autoridad competente del puerto o aeropuerto. En caso 
de urgencia, el capitán o piloto comunicará la información 
directamente a la autoridad competente del puerto o 
aeropuerto. 

5. En caso de que una aeronave o embarcación sospechosa o 
afectada aterrice o atraque, por motivos ajenos a la voluntad 
del piloto de la aeronave o el capitán de la embarcación, en 
otro lugar que no sea el aeropueqo o el puerto en que debía 
hacerlo, se seguirá el procedimiento siguiente: 

a) el piloto de la aeronave o el capitán de la embarcación, 
o cualquier otra persona al mando de la misma, procurará 
por todos los medios comunicarse sin tardanza con la 
autoridad competente más próxima; 

b) la autoridad competente, tan pronto como haya recibido 
aviso del aterrizaje, podrá aplicar las medidas sanitarias 
recomendadas por la OMS u otras medidas sanitarias 

contempladas en el presente Reglamento; 
e) salvo que sea necesario por motivos urgentes o a efectos 

de comunicación con la autoridad competente, ningún 
pasajero a bordo de la aeronave o de la embarcación 
podrá alejarse del lugar de aterrizaje o de atraque, ni se 
retirará de ese lugar carga alguna, a menos que la 
autoridad competente lo autorice; y, 

d) una vez cumplidas todas las medidas exigidas por la 
autoridad competente, la aeronave o la embarcación 
podrá, por lo que atañe a las medidas sanitarias, dirigirse 
al aeropuerto o al puerto en el que hubiera debido 
aterrizar o atracar, o, si por razones técnicas no puede 
hacerlo, a otro aeropuerto o puerto que convenga para 
el caso. 
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6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el presente artículo, los 
capitanes de embarcaciones y los pilotos de aeronaves 
podrán adoptar las medidas de urgencia que sean necesarias 
para la salud y la seguridad de los viajeros a bordo. Tan 
pronto como sea posible, informarán a la autoridad 
competente de las medidas que hayan adoptado de 
conformidad con el presente párrafo. 

Artículo 29 Camiones, trenes y autocares civiles en puntos 
de entrada 

En éonsulta con los Estados Partes, la OMS elaborará 
principios orientadores sobre la aplicación de medidas sanitarias 
a camiones, trenes y autocares ci~iles en puntos de entrada y 
pasos fronterizos terrestres. 

· Capítulo 111 - Disposiciones especiales relativas a los 
viajeros 

Artículo 30 Viajeros sometidos a observación de salud 
pública 

Sin petjuicio de lo dispuesto en el artículo 43 o salvo que lo 
autoricen los acuerdos internacionales aplicables, los viajeros 
sospechosos que a la llegada sean sometidos a observación de 
salud pública podrán continuar su viaje internacional si no suponen 
un riesgo inminente para la salud pública y si el Estado Parte 

· informa a la autoridad competente en el punto de entrada en 
destino, de conocerse este último, de su prevista llegada. A su 
llegada, el viajero deberá informar a esa autoridad. 

Artículo 31 Medidas sanitarias relacionadas con la entrada 
de viajeros 

l. No se exigirá un examen médico invasivo, la vacunación ni 
otras medidas profilácticas como condición para la entrada 
de viajeros en el territorio de un Estado Parte; no obstante, 
sin petjuicio de lo dispuesto en los artículos 32, 42 y 45, el 
presente Reglamento no impide que los Estados Partes exijan 
un examen médico, la vacunación u otras medidas 
profilácticas, o certificado de vacunación o prueba de la 
aplicación de otras medidas profilácticas, en los casos 
siguientes: 

a) cuando sea necesario para determinar si existe un riesgo 
para la salud pública; 

b) como condición para la entrada de viajeros que 
pretenden solicitar una residencia temporal o 
permanente; 
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e) como condición para la entrada de viajeros de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 43 o en los 
anexos 6 y 7; o, 

d) cuand~ se efectúen de conformidad con lo dispuesto en 
el artículo 23. 

2. Si un viajero al que un Estado Parte puede exigir un examen 
' médico, la vacunación u otras medidas profilácticas de 

conformidad con el párrafo l del presente artículo no da su 
consentimiento para tales medidas o se niega a facilitar la 
tinforma~ión o los documentos a que hace referencia el 
párrafo l(a) del artículo 23, el Estado Parte de que se trate 
podrá denegar, de conformidad con los artículos 32, 42 y 
45, la entrada de ese viajero. Si hay pruebas de un riesgo 
inminente para la salud pública, el Estado Parte, de 
conformidad con su legislación nacional y en la medida 
necesaria para controlar ese riesgo, podrá obligar al viajero, 
con arreglo al párrafo 3 del artículo 23, a someterse a lo 
siguiente: 

a) el examen médico lo menos invasivo e intrusivo posible 
que permita lograr el objetivo de salud pública; 

b) ·la vacunación u otra medida profiláctica; o bien 
e) otras medidas sanitarias reconoCidas que impidan o 

controlen la propagación de la enfermedad, con inclusión · 
del aislamiento, la cuarentena o el sometimiento del 
viajero a observación de salud pública. 

Artículo 32 Trato dispensado a los viajer<ls 

' Cuando los Estados Partes apliquen medidas sanitarias de 
conformidad con el presente Reglamento, tratarán a los viajeros 
respetando su dignidad, sus derechos humanos y sus libertades 
fundamentales y reducirán al mínimo las molestias o inquietudes 
asociadas con tales medidas, lo que incluirá: 

a) tratar a todos los viajeros con cortesía y respeto; 
b) tener en cuenta las c~nsideraciones de género, socioculturales, 

étnicas y religiosas de importancia para-los viajeros; y, 
e) proporcionar u ocuparse de que tengan alimentos adecuados 

y agua, instali:tciones y vestimenta apropiados, proteger el 
equipaje y otras pertenencias, ofrecer un tratamiento médico 
adecuado, medios para las comunicaciones necesarias en lo 
posible en un idioma que entiendan, y otras medidas adecuadas 
p_ara los viajeros que estén en cuarentena, aislados o so~etidos 
a exámenes médicos u otros procedimientos rela:cionados con 
objetivos de salud pública. 

Capítulo IV - Disposiciones especiales relativas a las 
mercancías,, los contenedores y las zonas de carga de­

contenedores 

Artículo 33 Mercancías en tránsito 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 43, o salvo que lo . . 
autoricen los acuerdos internacionales aplicables, las mercancías 
en tránsito sin trasbordo, a excepción de los animales vivos, no 
serán sometidas a medidas sanitarias en virtud del presente 
Reglamento ni serán retenidas por motivos de salud pública. 

Artículo 34 Contenedores y zonas de carga de contenedores 

l. Los Estados Partes se asegurarán, en la medida de lo posible, 
de que los expedidores utilizan en el tráfico internacional 
contenedores que se mantienen exentos de fuentes de 
infección o contaminación, incluidos vectores y reservorios, 
particularmente durante el proceso de empaquetado. 

2. Los Estados Partes se asegurarán, en la medida de lo posible, 
de que las zonas de carga decontenedores se mantienen 
exentas de fuentes de infección o contaminación, incluidos 
vectores y reservorios. 

3. Cuando, en opinión de un Estado Parte, el volumen del tráfico 
internacional de contenedores tenga una magnitud suficiente, 
las autoridades competentes adoptarán todas las medidas 
practicables compatibles con el presente Reglamento, 
incluida la realización de inspecciones, para eyaluar las 
condiciones sanitarias de las zonas de carga de contenedores 
y de los contenedores, a fm de cerciorarse de que se cumplen 
las obligaciones estipuladas en el presente Reglamento. 

4. En las zonas de carga de contenedores se habilitarán 
instalaciones para la inspección y el aislamiento de 
contenedores, cuando sea factible. 

5. Los consignadores y consignatarios de contenedores harán 
todo lo posible por evitar la contaminación de la carga de 
unos contenedores por la de otros cuando se utilicen para 
múltiples fines. 

TÍTULO VI- DOCUMENTOS SANITARIOS 

Artículo 35 Disposición general 

En el tráfico internacional no se exigirán otros documentos 
sanitarios que los previstos en el presente Reglamento o en las 

.• 
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recomendaciones formuladas por la OMS, aunque debe tenerse 
en cuenta, sin embargo, que este artículo no se aplicará a los 
viajeros que soliciten residencia temporal o permanente ni a las 
prescripciones sobre la dQcumentación de la salubridad de las 
mercancías o c~gas objeto de comercio internacional contenidas 
en los acuerdos internacionales p~rtinentes. A condición de que 
cumpla con los requisitos establecidos en el articulo 23, la autoridad 
competente podrá pedir que se cumplimenten formularios sobre 
datos de contacto y cuestionarios sobre la salud de los viajeros. 

Artículo 36 Certificados de vacunación u otras medidas 
profilácticas 

l. Las vacunas y los tratamientos profilácticos que se administren 
a los viajeros en cumplimiento de lo prescrito en el presente 
Reglamento o en las recomendaciones pertinentes, así como 
los certificados correspondientes, se ajustarán a las 
disposiciones del anexo 6 y, cuando proceda, del anexo 7 
por lo que respecta a determinadas enfermedades. 

2. No se denegará la entrada a los viajeros en posesión de un 
certificado de vacunación o de otro tratamiento profiláctico 
expedido de conformidad con lo dispuesto en el anexo 6 y, 
cuando proceda, en el anexo 7, com,o consecuencia de la 
enfermedad a la que se refiera el certificado, incluso cuando 
procedan de una zona afectada, a menos que la autoridad 
competente tenga indicios verificables y/o· pruebas para 
pensar que la vacunación u otro tratamiento profiláctico no 
haya resultado eficaz. 

Artículo 37 Declaración Marítima de Sanidad 

l. Antes de la llegada al primer puerto de escala en el territorio 
de un Estado Parte, el capitán de una embarcación 
averiguará cuál es el estado de salud a bordo y, salvo en los 
casos en que ese Estado Parte no lo exija, cun~.plimentará y 
·entregará a su llegada, o antes de la llegada si la embarcación 
está equipada a ese efecto y el Estado Parte exige la entrega 
por adelantado, una Declaración Marítima de Sanidad, 
refrendada por el médico de a bordo si lo hubiere, a la 
autoridad competente del citado puerto. 

2. El capitán de la embarcación, o el médico de a bordo si lo 
hubiere, facilitará toda la información que pida la autoridad 
competente sobre las condiciones de sanidad a bordo 
durante una travesía internacional. 

3. La Declaración Marítima de Sanidad se ajustará al modelo 
del anexo 8. 
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4. ' Los Estados Partes podrán: 

a) eximir de la presentación de la Declaración Marítima de 
Sanidad a todas las embarcaciones que arriben; o, 

b) exigir la presentación de la Declaración Marítima de 
Sanidad en virtud de una recomendación concerniente 
a las embarcaciones procedentes de zonas afectadas, o 
bien exigirla a las que por cualquier otro motivo puedan 
ser portadoras de infección o contaminación. 

Los Estados Partes deberán comunicar estas prescripciones 
a los armadores o sus agentes. 

Artículo 38 Parte sanitaria de la Declaración General de 
Aeronave 

l. Durante el vuelo, o al aterrizaje en el primero de los 
aeropuertos que haya de tocar en el territorio de un Estado 
Parte, el piloto al mando de una aeronave, o su representante, 
cumplimentará cuanto mejor pueda y entregará a la autoridad 
competente del aeropuerto, salvo en los casos en que el 
Estado Parte no lo exija, la parte sanitaria de la Declaración 
General de Aeronave, que deberá ajustarse al modelo del 
anexo 9. 

2, El piloto al marido de una aeronave, o su representante, 
facilitará toda la información que pida el Estado Parte 
respecto a las condiciones de sanidad a bordo durante el. 
viaje internacional y a toda medida sanitaria aplicada a la 
aeronave. 

3. Los Estados Partes podrán: 

a) eximir de la presentación de la parte sanitaria de la 
Declaración General de Aeronave a todas las aeronaves 
que arriben; o, 

b) exigir la presentación de la parte sanitaria de la 
Declaración General de Aeronave en virtud de una 
recomendación concerniente a las aeronaves 

/ 

procedentes de zonas afectadas, o bien exigirla a las 
aeronaves que por cualquier otro motivo puedan ser 
portadoras de infección o contaminación. 

Los Estados Partes deberán comunicar estas prescripciones 
a las compañías de navegación aérea o sus agentes. 

Artículo 39 Certificados de sanidad a bordo de una 
embarcación 

l. Los certificados dé éxención del control de sanidad a bordo 
y de control de sanidad a bordo tendrán una validez máxima 

A. 
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de seis meses. Este periodo podrá prorrogarse un mes más 
si la inspección o las medidas de control exigidas no pueden 

realizarse en el puerto. 

· 2. Cuando no se presente un certificado válido de exención 
del control de sanidad a bordo o un certificado válido de 
control de sanidad a bordo, o cuando a bordo de una 
embarcación se hallen pruebas de un riesgo para la salud 
pública; el Estado Parte podrá proceder conforme a lo 

previsto en el párrafo 1 del artículo 27. 

3. Los certificados a que se refiere el presente artículo se 
ajustarán al modelo del anexo 3. 

4: Siempre que sea posible, las medidas de control se aplicarán 
cuando la embarcación y las bodegas estén vacías. En el 
caso de las embarcaciones eri lastre, se aplicarán antes de 
que empiecen las operaciones de carga. 

5. Cuando se exijan medidas de control y éstas se hayan 
cumplido satisfactoriamente, la autoridad competente 
expedirá un certificado de control de sanidad a bordo, 
dejando constancia de las pruebas encontradas y las medidas 
de control adoptadas. 

6. En los puertos designados de conformidad con el artículo 
20 del presente Reglamento, la autoridad competente podrá 
expedir certificados de exención del control de sanidad a 
bordo si se ha cerciorado de que la embarcación está exenta 
de infección y contaminación, incluidos vectores y 
reservorios. De ordinario, sólo se expedirá este certificado 
si la inspección se ha efectuado con la embarcación y las 
bodegas vacías o car~adas exclusivamente de lastre o de 
otros materiales que, por su naturaleza o por su estibado, 
permitan una inspección detenida de las bodegas. 

7. C'uando la autoridad competente del puerto donde se hayan 
aplicado medidas de control _sanitario considere que las 

condiciones en que la operación se ha realizado no permiten 

obtener un resultado satisfactorio, deberá dejar constancia 

de ese parecer en el certificado de control de sanidad a 

bordo. 

Título VII- TASAS SANITARIAS 

Artículo 40 Cobro de tasas por las medidas sanitarias relativas 

a viaJeros 

l. Excepto en el caso de los viajeros que pretenden obtener 

residencia temporal o permanente, y sin perjuicio de lo 

Sección A Acuerdos~ Le) es 
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dispuesto en el párrafo 2 del presente artículo, los Estados 

Partes no percibirán tasa alguna en virtud del presente 

Reglamento por la aplicación de las siguientes medidas de 

protección de la salud pública: 

a) por los exámenes médicos previstos en el presente 

Reglamento, ni por ningún examen suplementario que 

pueda exigir el Estado Parte de que se trate para conocer 

el estado de salud del viajero examinado; 

b) por las vacunaciones u otras intervenciones profilácticas 

practicadas a la llegada de los viajeros, que no sean 

requisitos publicados o sean requisitos publicados con 

menos de 1 O días de antelación a la administración de 

las vacunaciones u otras intervenciones profilácticas; 

e) por las medidas apropiadas de aislamiento o cuarentena · 

de los viajeros; 

d) por los certificados expedidos a los viajeros con el fin 

de especificar las medidas aplicadas y la fecha de 

aplicación; o, 

e) por las medidas sanitarias adoptadas en relación con el 

equipaje que acompaña a los viajeros. 

2. Los Estados Partes podrán cobrar tasas por aplicar medidas 

sanitarias diferentes de las previstas en el párrafo 1 del 

presente artículo, incluidas las adoptadas principalmente en 

beneficio de los viajeros. 

3. Cuando se cobren tasas por aplicar a los viajeros las medidas 

sanitarias pr~vistas en el presente Reglamento, en cada 

Estado Parte sólo habrá una tarifa para las tasas, y todas 

ellas: 

a) respetarán esa tarifa; 

b) no excederán del costo efectivo del servicio prestado; y, 

e) se cobrarán sin distinción de nacionalidad, domicilio o 
residencia del viajero de que se trate. 

4. La tarifa, y sus posibles enmiendas, habrán de publicarse al 

menos 1 O días antes de su cobro. 

5. Ninguna disposición del presente Reglamento impedirá a 

los Estados Partes reclamar el reembolso de los gastos en 

que hubieran incurrido para aplicar las medidas sanitarias 

descritas en el párrafo 1 del presente artículo: 

a) a los operadores o propietarios de medios de transporte 

en relación con sus empleados; o, 

b) a bis aseguradoras pertinentes. 
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6. En ningún caso se denegará a los viajeros o a los operadores 
de medios de transporte la posibilidad de abandonar el 
territorio de un Estado Parte porque adeuden las tasas 
mencionadas en los párrafos 1 ó 2 del presente artículo. 

Artículo 41 Aplicación de tasas a equipajes, cargas, 
contenedores, medios de transporte, mercancías o paquetes 
postales 

l. Cuando se cobren tasas por aplicar medidas sanitarias a 
equipajes, cargas, contenedores, medios de transporte, 
mercancías o paquetes postales de conformidad con el 
presente Reglamento, en cada Estado Parte sólo habrá una 
tarifa para hts tasas, y todas ellas: 

a) respetarán esatarifa; 
b) no excederán del costo efectivo del servicio prestado; 

y, 
e) · se cobrarán sin distinción de nacionalidad, pabellón, , 

registro o propiedad de los equipajes, cargas, 
contenedores, medios de transporte, mercancías. o 
paquetes postales. En particular no se establecerá 
distinción alguna entre equipajes, cargas, contenedores, 
medios de transporte, mercancías o paquetes postales 
nacionales y extranjeros. 

2. La tarifa, y sus posibles enmiendas, habrán de publicarse al 
menos 1 O días antes de su cobro. 

TÍTULO VIII- DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 42 Aplicación de medidas sanitarias 

La aplicación de las medidas sanitarias que se adopten en 
cumplimiento del presente Reglamento será inmediata y perentoria 
y se hará de manera transparente y no discriminatoria. 

Artículo 43 Medidas sanitarias adicionales 

l. El presente Reglamento no impedirá que, en respuesta a 
riesgos específicos para la salud pública o emergencias de 
salud pública de importancia internacional, los Estados Partes 
apliquen medidas sanitarias acordes con su legislación 
nacional pertinente y las obligaciones dimanantes del derecho 
internacional: 

a) que proporcionen un nivel igual o mayor de protección 
sanitaria que las recomendaciones de la OMS; o, 

b) que en otras circunstancias estarían prohibidas por el artículo 

25, el artículo 26, los párrafos 1 y 2 del artículo 28, el artículo 
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30, el párrafo l(c) del artículo 31 y el artículo 33, siempre· 

que esas medidas no sean incompatibles de otro modo cqn 

este Reglamento. 

Estas medidas no habrán de ser más restrictivas del tráfico 

internacional ni más invasivas ni intrusivas para las personas 

que otras opciones razonablemente disponibles que permitan 

lograr el nivel adecuado de protección sanitaria. 

2. Para determinar si apljcan las medidas sanitarias referidas 

en el párrafo 1 del presente artículo u otras medidas sanitarias 

previstas en el párrafo 2 del artículo 23, el párrafo 1 del 

.artículo 27, el párrafo 2 del artículo 28 y el párrafo 2( e) del 

artículo 31, los Estados Partes se basarán en: 

a) principios científicos; 

b) las pruebas científicas disponibles de un riesgo para la 

salud humana o, si esas pruebas son insuficientes, la 

información disponible, incluida la procedente de la 

· OMS y otras organizaciones intergubemamentales y 

órganos internacionales pertinentes; y, 

e) toda orientación o recomendación específicas 

disponibles de la OMS. 

3. Si un Estado Parte aplica algunas de las medidas sanitarias 

adicionales previstas en el párrafo 1 del presente artículo y. 

éstas conllevan trabas significativas· para el tráfico 

internacional, dicho Estado Parte comunicará a la OMS las 

razones de salud pública y la información científica pertinente. 

La OMS transmitirá esa información a otros Estados Partes, 

y comunicará información sobre las medidas sanitarias 

aplicadas. Para los fines del presente artículo, en general, 

por trabas significativas se entiende impedir la entrada o la 

salida internacionales de viajeros, equipajes, cargas, 

contenedores, medios de transporte, mercancías, etc., o 

retrasarlas por más de 24 horas. 

4. Tras evaluar la información facilitada de conformidad con 

los párrafos 3 y 5 del presente artículo y otros datos 

pertinentes, la OMS podrá pedir al Estado Parte en cuestión 

que reconsidere la aplicación de las medidas. 

5. Si~ Estado Parte aplica algunas de las medidas sanitarias 

adicionales previstas en los párrafos 1 y 2 del presente 

artículo y éstas conllevan trabas significativas para el tráfico 

Internacional, dicho Estado Parte comunicará a la OMS, 

dentro de las 48 horas siguientes a su aplicación, esas medidas 
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y sus razones de salud pública, a menos que las medidas 
sean objeto de una recomendación temporal o permanente. 

6. El Estado Parte que aplique una medida sanitaria en virtud 
de los párrafos 1 ó 2 del presente artículo revisará la medida 
dentro de un plazo de tres meses teniendo en cuenta las 
orientaciones de la OMS y los criterios enunciados en el 

, párrafo 2 d<?l presente artículo. 

7. Sin perjuicio de los derechos que le amparen en virtud del 
artículo 56, un Estado Parte afectado por una medida 
adoptada de conformidad con los párrafos 1 ó 2 del presente 
artículo podrá pedir al Estado Parte que la aplica que 
mantenga consultas con él. La finalidad de esas consultas 
es aclarar la información científica y las razones de salud 
pública en que se basa la medida y encontrar una solución 
aceptable para ambos. 

8. Las disposiciones del presente artículo se podrán aplicar a 
la adopción de medidas respecto de viajeros que participan 
en congregaciones de masas. 

Artículo 44 Colaboración y asistencia 

l. Los Estados Partes se comprometen a colaborar entre sí en 
la medida de lo posible para: 

a) la detección y evaluación de eventos, y la respuesta a 
los mismos, según lo que dispone el presente 
Reglamento; 

b) la prestación o facilitación de cooperación técnica y 
apoyo logístico, en particular para el desarrollo y 
reforzamiento de las capacidades en la esfera de la salud 
pública que requiere el presente Reglamento; 

e) la movilización de recursos financieros para facilitar la 
aplicación de sus obligaciones dimanantes del presente 
Reglamento; y 

d) la formulación de proyectos de ley y otras disposiciones 
legales y administrativas pan! la aplicación del presente 
Reglamento. 

2. La OMS colaborará con los Estados Partes en la medida 
de lo posible para: 

a) la evaluación y estimación de sus capacidades en la esfera 
de la salud pública para facilitar la aplicación efectiva 
del presente Reglamento; 

b) la prestación o facilitación de cooperación técnica y apoyo 
logístico a los Estados Partes; y, 

e) la movilización de recursos financieros en apoyo· de los 
países en desarrollo para crear, reforzar y mantener las 
capacidades a que se refiere el anexo l. 

3. La colaboración a que hace referencia el presente artículo · 
podrá ltevarse a la práctica a través de múltiples_canales, 
incluidos los bilaterales, a través de redes regionales y las 
·oficinas regionales de la OMS, y a través de organizaciones 
intergubemamentales y órganos internacionales. 

Artículo 45 Tratamiento de los datos personales 

l.· La información sanitaria que los Estados Partes obtengan o 
reciban en cumplimiento del presente Reglamento de otro 
Estado Parte o de la OMS y que se refiera a personas 
identificadas o identificables será considerada confidencial 
y tratada de forma anónima según estipule la legislación 
nacional. 

2. Sin perjuicio de las disposiciones del párrafo 1, los Estados 
Partes podrán dar a conocer y tratar datos personales 
cuando sea esencial pará evaluar y manejar un riesgo para 
la salud pública, pero los Estados Partes, de conformidad 
con la legislación nacional, y la OMS se asegurarán de que 
los datos personales sean: 

a) tratados de manera justa y con arreglo a la ley, y evitando 
todo procesamiento adicionaL incompatible con esa 
finalidad; 

b) adecuados, pertinentes y no excesivos en relación con 
esa finalidad; 

e) exactos y, cuando sea preciso, actualizados; deberán 
adoptarse todas las medidas razonables necesarias para 
garantizar que los datos inexactos o incompletos sean 

1 

eliminados o rectificados; y, 
d) no se conserven más tiempo del necesario. 

3. A petición, la OMS proporcionará en lo posible a una 
persona sus propios datos personales a los que se refiere 
este artículo de manera inteligible, sin retrasos ni gastos 
excesivos y, cuando sea necesario, permitirá su corrección. 

Artículo 46 Transporte y manejo de sustancias biológicas, 
reactivos y materiales 'para fines de diagnóstico 

Los Estados Partes, de conformidad con la legislación nacional 
y~eniendo en cuenta las directrices internacionales pertinentes, 

A. 
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facilitarán el transporte, la entrada, la salida, el procesamiento y la 
eliminación de las sustancias biológicas y las muestras para fines 
de diagnóstico, los reactivos y otros materiales de diagnóstico 
que correspondan con fines de verificación y respuesta de salud 
pública de conformidad con.el presente Reglamento. 

TÍTULO IX- LISTA DE EXPERTOS DEL RSI, 
COMITÉ DE EMERGENCIAS Y COMITÉ DE 

·EXAMEN 

Capítulo I - Lista de Expertos·del RSI 

Artículo 4 7 Composición 

El Director General establecerá una lista de expertos en todas 
las esferas de competencia pertinentes (en adelante denominada 
«Lista de Expertos del RSI» ). El Director General, al establecer 
la Lista de Expertos del RSI, se ajustará, salvo disposición en 
contrario del presente Reglamento, al Reglamento de los cuadros 
y comités de expertos (en adelante denominado el «Reglamento 
de los cuadros de expertos de la OMS» ). Además, el Director 
General nombrará a un miembro a petición de cada Estado Parte 
y, cuando proceda, a expertos propuestos por organizaciones 
intergubemamentales y organizaciones de integración económica 
regional pertinentes. Los Estados Partes interesados comunicarán 
al Director General las calificaciones y el área de conocimientos 
de cada uno de los expertos que presenten como candidatos a la 
Lista de Expertos del RSI. El Director General informará 
periódicamente sobre la composición de esta Lista a los Estados 
Partes, las organizaciones intergubemaínentales y organizaciones 
de integración económica regional pertinentes. 

Capítulo 11- Comité de Emergencias 

Artículo 48 Mandato y composición 

l. El Director General establecerá un Comité de Emergencias 
que asesorará, a petición del Director General, sobre lo 
siguiente: 

a) si un evento constituye una emergencia de salud pública 
de importancia internacional; 

b) si procede declarar concluida una emergencia de salud 
pública de importancia internacional; y, 

e) si procede formular, modificar, prorrogar o anular ima 
recomendación temporal. 

2. El Comité de Emergencias estará integrado por exp~rtos 
elegidos por el Director General entre los miembros de la 

Lista de Expertos del RSI y, cuando proceda, de otros cuadros 
de expertos de la Organización. El Director General 
determinará la duración del nombramiento de los miembros 
con el fin de asegurar su continuidad en la consideración de 
un evento concreto y sus consecuencias. El Director General 
elegirá a los miembros del Comité de Emergencias en función 
de las esferas de competencia y experiencia requeridas para 
un periodo de sesiones concreto y teniendo debidamente en 
cuenta el principio de la representación geográfica equitativa. 
Por lo menos un miembro del Comité de Emergencias debe 
ser un experto designado por un Estado Parte en cuyo territorio 
aparece el evento. 

3. El Director General podrá nombrar, por iniciativa propia o a 
petición del Comité de Emergencias, a uno o más expertos 
técnicos que asesoren al Comité. 

Artículo 49 Procedimiento 

l. El Director General.convocará las reuniones del Comité de 
Emergencias seleccionando a algun~s expertos entre aquellos 
a que se hace referencia en el párrafo 2 del artículo 48, habida 
cuenta de las esferas de competencia y la experiencia de mayor 
interés para el evento concreto de que se trate. Al os efectos 
del presente artículo, por «reuniones» del Comité de 
Emergencias se entenderá también las teleconferencias, 
videoconferencias o comunicaciones electrónicas. 

2. El Director General facilitará al Comité de Emergencias el 
orden del día y toda la información pertinente al evento, 
inclusive las informaciones proporcionadas por los Estados 

. Partes, así como las recomendaciones temporales cuya 
formulación proponga el Director G~neral. 

3. El Comité de Emergencias elegirá a un Presidente y preparará 
después de cada reunión una breve acta resumida de sus 
debates y deliberaciones, incluido todo asesoramiento sobre 
recomendaciones. 

4. El Director General invitará al Estado Parte en cuyo territorio 
ocurre el evento a que exponga sus opiniones al Comité de 
Emergencias y, a tal efecto, le notificará las fechas y el orden del 
día de la reunión del Comité de Emergencias con la mayor 
antelación posible.· El Estado de que se trate, sin embargo, no 
podrá pedir un aplazamiento de la reunión del Comité de 
Emergencias con el fin de exponerle sus opiniones. 

5. La opinión del Comité de Emergencia se transmitirá al Director 
General para su examen. El Director General resolverá en 
última instancia sobre esos asuntos. 
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. 6. El Director General comunicará a los Estados Partes la 
aparición y hi conclusión de una emergencia de s~lud pública 
de. importancia internacional, todas las medidas sanitarias 
adoptadas por el Estado Parte de que se trate, y todas las 
recomendaciones temporales, así como las modificaciones, 

· prórrogas o la anulación de esas recomendaciones, junto con 
la opinión del Comité de Emergencias. El Director General 
informará a los operadores de medios de transporte, por 
conducto de los Estados Partes, y a los organismos 
·internacionales pertinentes de esas recomendaciones 
temporales, inclusive su modificación, prórroga o anulación.· 
Subsiguientemente, el Director General pondrá a disposición 
del público en general esa información y las recomendaciones. 

7. Los Estados Partes en cuyo territorio ocurre el evento podrán 
proponer al Director General que anule la declaración de 
emergencia de salud pública de importancia internacional y/o 
las recomendaciones temporales, y podrán realizar con ese 
fin una presentación arite el Comité de, Emergencias. 

Capítulo 111- Comité de Examen 

Artículo. 50 Mandato y composición 

l. El Director General establecerá un Comité de Examen, cuyas 
funciones serán las siguientes: 

a) · formular recomendaciones técnicas al Director General 
respecto de las enmiendas al presente Reglamento; 

b) proporcionar asesoramiento técnico al Director Genera.! 
en relación con las recomendaciones permanentes, sus 
eventuales modificaciones o su anulación; y, 

e) proporcionar asesoramiento técnico al Director General 
sobre los asuntos que éste le remita en relación con el 
funcionamiento del presente Reglamento. 

2. El Comité de Examen será considerado un comité de expertos 
y estará sujeto al Reglamento de los cuadros de expertos de 
la OMS, salvo cuando en ·el presente artículo se indique otra 
cosa. 

3. El Director General elegirá y designará a los miembros del 
Comité de Examen entre las personas que integran la Lista de 
Expertos delRSI y, cilando proceda, otros cuadros pertinentes 
de expertos de la Organización. 

4. El Djrector General determinará el número de miembros que 
se han de invitar a cada reunión del Comité de Examen, fijará 
la fecha y duración de la rel,lllión; y convocará al Comité. 
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5. El Director General nombrará a los miembros del Comité de 
Examen sólo para el periodo que dure el trabajo de una 
reunión. 

6. · El Director General elegirá a los miembros del Comité de 

Examen sobre la base de los principios de representación 
geográfica equitativa, paridad entre los géneros, equilibrio de 

expertos de países desarrollados y países en desarrollo, 

representación de diferentes corrientes de pensamiento 

científico, enfoques y experiencia práctica en distintas partes 
del mundo y un equilibrio interdisciplinario adecuado. 

Artículo 51 Funcionamiento 

l. Las decisiones del Comité de Examen se adoptarán por mayoría 

de los miembros presentes y votantes. 

2. El Director General invitará a los Estados Miembros, las 
Naciones Unidas y sus organismos especializados y otras 

organizaciones intergubernamentales u organizaciones no 

gubernamentales pertinentes que ~antienen relaciones oficiales 
con la OMS a que designen representantes para que asistan 
a las reuniones del Comité. Esos representantes podrán 
presentar memorandos y, con la anuencia del presidente, hacer 
declaraciones sobre los temas que se examinen, pero no 

tendrán derecho de voto. 

Artículo 52 Informes 

l. En cada reunión, el Comité de Examen preparará un informe 

en el que se expondrá el dictamen del Comité. Este informe 
será aprobado por el Comité de Examen antes de que finalice 
la reunión. Su dictamen no obligará a la Organización y se­

emitirá al solo efecto de asesorar al Director General. El 

texto del informe 'no podrá. ser modificado sin la anuencia del 

Comité. 

. 2. Si el Comité de Examen no logra unanimidad en sus 
conclusiones, todo miembro tendrá derecho a expresar su 

opinión profesional discrepante en un informe individual o 

colectivo en el que se expondrán las razones por las cuales se 

sostiene una opinión divergente y que formará parte del informe 
del Comité. 

3. El informe del Comité de Examen se someterá al Director 
General, quien comunicará el dictamen. del Comité a la 
Asamblea de la Salud o al Consejo Ejecutivo, para que lo 
examinen y actúen al respecto. 
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Artículo 53 Procedimiento relativo a las recomendaciones 

permanentes 

Cuando el Director Genéral entienda que es necesaria y 
apropiada una recomendación permanente en relación con un riesgo 

específico para la salud pública, recabará la opinión del Comité de 

Examen. Además de los párrafos pertinentes de los artículos 50 a 

52, se apliciu-án también las disposiciones siguientes: 

a) las propuestas relativas a ~as recomendaciones 

permanentes, su modificación o su anulación podrán ser 

sometidaS al Comité de Examen por el Director General 

o por los Estados Partes, por conducto del Director. 

General; 

b) todo Estado Parte podrá presentar información 

pertinente para que el Comité la examine; 

e) el Director General podrá solicitar a cualquier Estado 

Parte, organización intergubemamental u organización 

no gubernamental que mantenga relaciones oficiales con 

la OMS, que ponga a disposición del Comité de Examen 

la información que obre en su poder concerniente al 

objeto de la recomendación permanente propuesta, 

según lo especifique el Comité; 

d) el Director General, a petición del Comité de Examen o 

por propia iniciativa, podrá designar uno o más expertos 

técnicos que asesoren al Comité. Esos expertos técnicos 

no tendrán derecho de voto; 

e) los informes en que se consigne el dictamen del Comité 

de Examen con respecto a las recomendaciones 

permanentes se presentarán al Director General, para 

que los examine y decida al respecto. El Director 

General comunicará el dictamen del Comité a la 

Asamblea de la Salud; 

t) el Director General comunicará a los Estados Partes las 

recomendaciones permanentes, así como sus 

modificaciones o su anulación, junto con el dictámen del 

Comité de Examen; 

g) el Director General someterá las recomendaciones 

permanentes a la consideración de la Asamblea de la 

Salud siguiente. 

Título X- DISPOSICIONES FINALES 

Artículo 54 Presentación de informes y examen 

l. Los Estados Partes y el Director General informarán a la 

Asamblea de la Salud sobre la aplicación del presente 

Reglamento según decida la Asamblea de la Salud. 

2. La Asamblea de la Salud examinará periódicamente el 

funcio~amiento del presente Reglamento. Con ese fin podrá 
pedir asesoramiento al Comité de Examen por conducto del 

Director General. El primero de esos exámenes se realizará 

antes de que se cumplan cinco años de la entrada en vigor 

del Reglamento. 

3. Periódicamente la OMS realizará estudios en los que se 
examinará y evaluará el funcionamiento del anexo 2. El 
primero de esos exámenes se realizará a más tardar un año 
después de la entrada en vigor del Reglamento. Los 
resultados de esos exámenes se someterán a la consideración 
de la Asamblea de la Salud según corresponda. 

Artículo 55 Enmiendas 

l. Cualquiera de los Estados Partes o el Director General 
podrán proponer enmiendas al presente Reglamento. Esas 
propuestas de enmienda se someterán a la consideración de la 
Asamblea de la Salud. 

2. El texto de las enmiendas propuestas será transmitido por el· 
Director General a todos los Estados Partes al menos cuatro 
meses antes de la reunión de la Asamblea de la Salud en la 
que se propondrá su consideración. 

3. Las enmiendas del presente Reglamento que adopte la 
Asamblea de la Salud de conformidad con el presente artículo 

. entrarán en vigor para todos los Estados Partes en los 
mismos términos y eón sujeción a los mismos derechos y 
obligaciones previstos en el Artículo 22 de la Constitución 
de la OMS y en los artículos 59 a 64 del presente 
Reglamento. 

Artículo 56 Solución de controversias 

l. En caso de que se produzca una controversia entre dos o 
más Estados Partes acerca de la interpretación o la aplicación 
del presente Rt¡glamento, los Estados Partes en cuestión 
tratarán de resolverla en primer lugar negociando entre ellos 
o de cualquier otra forma pacífica que elijan, incluidos los 
buenos oficios, la mediación o la conciliación. De no llegar 
a un entendimiento, las partes en disputa no estarán eximidas 
de seguir tratando de resolver la controversia. 

2. En caso de que la controversia no se solucione por los 

medios descritos en el párrafo 1 del presente artículo, los 

. Estados Partes en cuestión podrán acordar que se someta 
al Director General, quien hará todo lo posible por resolverla. 

l 

3. Todo Estado Parte podrá en cualquier momento declarar 

por escrito al Director General que reconoce como 
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obligatorio el arbitraje para la solución de todas las 
controversias relativas a la interpretación o la aplicación del 
presente Reglamento en las que sea parte, o de una 
controversia concreta frente a otro Estado Parte que acepte 
la misma obligación. El arbitraje se realizará de acuerdo 
con el Reglamento Facultativo de la Corte Permanente de 
Arbitraje para el Arbitraje de Controversias entre Dos 
Estados vigente en el momento en que se formule la petición 
de arbitraje. Los Estados Partes que hayan acordado 
reconocer como obligatorio el arbitraje aceptarán ellaudo 
arbitral con carácter vinculante y definitivo. El Director 

. General informará a la Asamblea de la Salud acerca de dicha 
medida, según proceda. 

4. Ninguna disposición del presente Reglamento menoscabará 
los derechos de que gocen los Estados Partes en virtud de 
un acuerdo internacional en el que puedan ser partes a 
recurrir a los mecanismos de solución de controversias de 
otras organizaciones intergubernamentales o establecidos en 
virtUd de un acuerdo internacional. 

5. En caso de que se produzc~;t una controversia entre la OMS 
y uno o tnás Estados Partes respecto a la interpretación o 
aplicación del presente Reglamento, la cuestión será sometida 
a la Asamblea de la Salud. 

Artículo 57 Relación con otros acuerdos internacionales 

l. Los Estados Partes reconocen que el RSI y demás acuerdos 
internacionales pertinentes deben interpretarse de forma que 
sean compatibles. Las disposiciones del RSI no afectarán a 
los derechos y obligaciones de ningún Estado Parte que 
deriven de otros acuerdos internacionales. 

2. Sin petjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1 del presente 
artículo, ninguna disposición del presente Reglamento 
impedirá que los Estados Partes que tengan algunos intereses 
en común debido a sus condiciones sanitarias, geográficas, 
.sociales o económicas ·concluyan tratados o acuerdos 
especiales con objeto de facilitar la aplicación del presente 

. Reglamento, y en particular en lo que respecta a las cuestiones 
siguientes: 

a) intercambio rápido y directo de i.nformación concerniente 
a la salud pública entre territorios vecinos de diferentes 
Estados; 

b) medidas sanitarias aplic~bles al tráfico costero 
internacional y al tránsito internacional por aguas bajo 
su jurisdicción; 
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e) medidas sanitarias aplicables en la fronteracori:lhn de 
territorios contiguos de diferentes Estados; 

d) arreglos para el traslado de personas afectadas o restos 
humanos afectados por medios de transporte 
especialmente adaptados para ese objeto; y 

e) desratización, desinsectación, desinfección, 
descontaminación u otros tratamientos concebidos para 
eliminar de las mercancías los agentes patógenos. 

3. Sin petjuicio de las obligaciones que contraen en virtUd del 
presente Reglamento, los Estados Partes que sean miembros 
de una organización de integración económica regional 
aplicarán en sus relaciones mutuas las normas comunes en 
vigor en esa organización de integración económica regional. 

Artículo 58 Acuerdos y reglamentos sanitarios .internacionales 

l. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 62 y de las 
excepciones que a continuación se expresan, el presente 
Reglamento sustituirá las disposiciones de los siguientes 
acuerdos y reglamentos sanitarios internacionales entre los 
Estados obligados por sus estipulaciones y entre esos 
Estados y la OMS: 

a) Convención Sanitaria Internacional, firmada en París el 
21 de junio de 1926; 

b) Convención Sanitaria Internacional sobre Navegación 
Aérea, firmada en La Haya el12 de abril de. 1933; 

e) Acuerdo Internacional sobre Supresión de las Patentes 
de Sanidad, firmado en París el 22 de diciembre de 
1934; 

d) Acuerdo Internacional sobre Supresión de Visas 
Consulares en las Patentes de Sanidad, firmado en París 
el22 de diciembre de 1934; 

e) Convención firmada en París el31 de octubre de 1938 
para modificar la Convención Sanitaria Internacional del 
21 de junio de 1926; 

f) Convención Sanitaria Internacional de 1944, puesta a 
la firma en Washington el15 de diciembre de 1944 para 
modificar la Convención Sanitaria Internacional del21 
de junio de 1926; 

g) Convención Sanitaria Internacional sobre Navegación 
Aérea de 1944, puesta a la firma en W~;tshington el15 
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de diciembre de 1944 para modificar la Convención del 
12 de abril de 1933; 

h) Protocolode.23 de abril de 1946firmadoen Washmgton 

para prorrogar la vigencia de la Convención Sanitaria 

Internacional de 1944; 

O Protocolo de 23 de abril de 1946 firmado en Washington . . 

para prorrogar la vigencia de la Convención Sanitaria 

Internacional sobre Navegación Aérea de 1944; 

j) Reglamento Sanitario Internacional de 1951 y 

Reglamentos Adicionales de 1955, 1956, 1960, 1963 

y 1965; y 

k) Reglamento Sanitario Internacional de 1969, y las 

modificaciones de 1973 y 1981. 

2. Seguirá en vigor el Código Sanitario P~ericano, firmado 
en La Habana ell4 de noviembre de 1924, con excepción 

de los artículos 2, 9, 1 O, 11, 16 a 53 inclusive, 61 y 62, a los 

cuales se aplicarán las disposiciones pertinentes del párrafo 

1 del presente artículo. 

Artículo 59 Entrada en vigor; plazo para la rec.usación o la 

formulación de reservas 

l. De conformidad con lo preceptuado en el Artículo 22 de la 

Constitución de la OMS, el plazo hábil p3ra recusar el presente 

Reglamento o una enmienda del mismo o para formular reservas 

a sus disposiciones o a las enmiendas será de 18 meses desde 
la fecha en que el Director General notifique la adopción del 
Reglamento o de una enmienda del mismo por la Asamblea de . 

la Salud. No surtirán efecto las notificaciones de recusación ni 

las reservas que reciba el Director General después de vencido 

ese plazo. 
2. El presente Reglamento entrará en vigor 24 meses después 

de la fecha de la notificación a que se hace referencia en el 
párrafo 1 del presente artículo, salvo para: 

a) los Estados que hayan recusado el presente Reglamento o 

una enmienda del mismo de conformidad con el artículo 61; 
' b) los Estados que hayan formulado una reserva, para los que 

el presente Reglamento entrará en vigor según lo previsto en 

el artículo 62; 
e) los Estados que pasen a ser Miembros de la OMS después 

de la fecha de la notificación del Director General a que se 
hace referencia en e.l párrafo 1 del presente artículo y que 

" 
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no sean ya partes en el presente Reglamento, para los cuales 
éste entrará en vigor según lo previsto en el artículo 60; y 

d) los Estados que no son Miembros de la OMSpero aceptan 
el presente Reglamento, para los cuales entrará eri vigor de 
conformidad con las disposiciones del párrafo 1 del artículo 
64. 

3. Si un Estado no puede ajustar plenamente sus disposiciones 
legislativas y administrativas al presente Reglamento dentro 
del plazo establecido en el párrafo 2 del presente artículo, 
dicho Estado presentará al Director General, dentro del plazo 
establecido en el párrafo 1 del presente artículo, una 
declaración sobre los ajustes pendientes, y ultimará esos 
ajustes a más tardar 12 meses después de la e.ntrada en 
vigor del presente Reglamento para ese Estado Parte. 

Artículo 60 Nuevos Estados Miembros de la OMS 

. Cualquier Estado que, después de la fecha de la notificación 
del Director General a que se hace referencia en el párrafo 1 del 
artículo 59, ingrese en la Organización en calidad de Miembro y 
que no sea ya parte en el presente Reglamento podrá notificar su 
recusación de éste o formular reservas respecto de sus 
disposiciones en el plazo de doce meses contados desde la fecha 
de la notificación que le envíe el Director General tras adquirir la 
condición de Miembro de la OMS. Si a la expiración del plazo 
indicado no ha sido recusado, el presente Reglámento entrará en 
vigor para ese Estado con sujeción a las disposiciones de los 
artículos 62 y 63. En ningún caso entrará en vigor para ese Estado 
antes de que hayan transcurrido 24 meses desde la fecha de 
notificación a que se hace referencia en el párrafo 1 del artículo 
59. 

Artículo 61 Recusación 

Si un Estado notifica al Director General su recusación del 
presente Reglamento o de una enmienda del mismo dentro del plazo 
previsto en el párrafo 1 del artículo. 59, dicho Reglamento o la enmienda 
en cuestión no entrará en vigor para ese Estado. Los acuerdos o 
reglamentos sanitarios internacionales enumerados en el artículo 
58 y en los que ese Estado sea ya Parte se mantendrán en vigor 
para ese Estado. 

Artículo 62 Reservas 
' 

l. Los Estados podrán formular reservas al presente 
Reglamento de conformidad con el presente artículo. Esas 
reservas no podrán ser incompatibles con el objetivo y la 
finalidad del Reglamento. 

'-. 
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2. Las reservas al presente Reglamento se comunicarán al 

Director General de conformidad con lo dispuesto en el 

párrafo 1 del artículo 59 y en el artículo 60, el párrafo 1 del 

artículo 63 o el párrafo 1 del artículo 64, según el caso. Los . 
' 

Estados que no sean Miembros de la OMS podrán formular 

reservas en el momento en que notifiquen al Director General 

su aceptación del presente Reglamento. Los Estados que 

formulen reservas deberán comunicar al Director General 

los motivos de dichas reservas. 

3. La recusación de una parte del presente Reglamento se 

considerará una reserva. 

4. De conformidad con el párrafo 2 del artículo 65, el Director 

General enviará notificación de toda reserva recibida con 

arreglo al párrafo 2 del presente artículo; y, 

a) si la reserva se hubiera formulado antes de la entrada en 

vigor del presente Reglamento, el Director General pedirá 

a los Estados Miembros que no hayan recusado el 

presente Reglamento que se le informe, en un plazo de 

seis meses, de cualquier objeción planteada a las 

reservas, o, 

. b) si la reserva se hubiera formulado después de la ~ntrada 

en vigor del presente Reglamento, el Director General 

pedirá a los Estados Partes que se le informe, en un 

plazo de seis meses, de cualquier objeción planteada a 

las reservas. 

Los Estados Partes que planteen objeciones a las reservas 

deberán comunicar al Director General los motivos de dichas 

objeciones. 

5. Transcurrido ese plazo, el Director General comunicará a 

todos los Estados Partes las objeciones planteadas a la~ 

reservas. A menos. que dentro del plazo de seis meses a 

contar desde la fecha de la notificación mencionada en el 

párrafo 4 del presente artículo una reserva haya sido objetada 

por un tercio de los Estados a que hace'referencia el párrafo 

4 del presente artículo, se considerará aceptada y el presente 

Reglamento entrará en vigor para el Estado que la haya 

presentado, con la salvedad de la propia reserva. 

Sl•cdún \ \cuerdos~ Ll·~ es 

No. 

6. S.i por lo menos un tercio de los Estados a que hace referencia 

el párrafo 4 del presente artículo plantean objeciones a una 

reserva dentro del plazo de seis meses a contar desde la 

fecha de la notificación mencionada en el párrafo 4-del 

presente artículo, el Director General notificará de ello al 

Estado que pres~ntó la reserva con miras a que consideré la 

posibilidad de retirarla dentro de un plazo de tres meses a 

contar desde la feéha en que el Director General cursó la 

notificación. 

7. . El Estado que haya formulado una reserVa deberá seguir 

cumpliendo las obligaciones que hubiera contraído en 

relación con el asunto objeto de la reserva en v~rtud de los 

acuerdos o reglamentos sanitarios internacionales 

enumerados en el artículo 58. 

8. Si el Estado que formula una reserva no la retira en un plazo de 

tres meses a contar desde la fécha en que el Director General 

efectuó la notificación mencionada en el párrafo 6 del presente 

artículo, el Director General récabará la opinión del Comité de 
. . 

Examen si así lo solicita el Estado que formuló la reserva. El 

Comité de Examen asesorará al Director General, tari pronto 

como sea posible y de conformidad con el artículo 50, sobre 

las consecuencias prácticas de la reserva en la aplicación 

del presente Reglamento. 

9. El Director General someterá la reserva formulada y, si 

procede, las opinione~ del Comité de Examen a la 

consideración de la Asamblea de la Salud. Si la Asamblea 

de la Salud, con el voto de una mayoría, plantea objeciones 

a la reserva por entender que es incompatible con el objetivo 

y la finalidad del presente Reglamento, la reserva no se 

aceptará, y el presente Reglamento entrará en vigor para el 

Estado que haya foimulado la reserva, únicamente después 

de que la haya retirado con arreglo al artículo 63. Si la 

Asamblea de la Salud acepta la reserva, el presente 

Reglamento entrará en vigor para el Estado que ha formulado 

la reserva, sin perjuicio de la misma. 

Artículo 63 Retiro de recusaciones o reservas 

l. Todo Estado podrá retirar en cualquier momento la 

recusación presentada de conformidad con el artículo 61 
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mediante notificación al Director General. En esos casos, el 

presente Reglamento entrará en vigor para ese Estado 

c~do el Director General reciba la notificación, salvo que 

el Estado haya formulado una reserva en el momento de 

retirar su recusación, en cuyo caso el presente Reglamento 

entrará en vigor según lo previsto en el artículo 62. En ningún 

caso entrará en vigor el presente Reglamento para ese Estado 

antes de que hayan transcurrido 24 desde la fecha de la 

notificación a que se hace.referencia en el párrafo 1 del 

artículo 59. 

2. El Estado Parte en cuestión .podrá. retirar en cualquier 

momento las reservas, ·en todo o en parte, mediante 

notificación al Director General. En ese caso, la retirada 

tendrá efecto a partir de la fecha en que el Director General 

reciba la notificación. 

Artículo 64 Estados que no son Miembros de la OMS 

l. Los Estados que sin ser Miembros de la OMS sean partes 

en cualquiera de los acuerdos o reglamentos sanitarios 

internacionales enumerados en el artículo 58 o a los que el 

Director Genetal haya notificado la adopción del presente 

Reglamento por la Asamblea de la Salud podrán ser partes 

en el mismo significando su aceptación al Director General 

y, con sujeción a lo dispuesto en el artículo 62, esa aceptación 

. surtirá efecto desde la fecha de entrada en vigor del presente 

Reglamento o, si se notifica después de esa fecha, tres meses 

después de que el, Director General haya recibido la 

notificación de aceptación. 

2. Los Estados que sin ser Miembros de la OMS lleguen a ser 

partes en el presente Reglamento podrán, en todo momento, 

dejar de participar en su aplicación enviando al Director 

General la oportuna notificación, que surtirá efecto seis meses 

?espués.de la fecha en ~ue la reciba el Director General.· A 

partir de ese momento, el Estado que haya dejado de ser 

· parte en el Reglamento deberá reanudar la aplicación de las 

S~l'Ciún ,\ .\cu~nlos ~ L~' l'S 
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disposi~iones de todos los acuerdos o reg,amentos sanitarios 

internacionales mencionados en el artículo 58 en los que 

dicho Estado fuera parte anteriormente. 

Artículo 65 Notificaciones del Director General 

l. El DireCtor General notificará a todos los Estados Miembros 

y Miembros Asociados de la OMS, y a las demás partes .en 

los acuerdos o reglamentos sanitarios internacionales 

mencionados en el artículo 58, la adopción del presente 

Reglamento por la Asamblea de la Salud. 

2. El Director General notificará además a esos Estados, y a 

cualquier otro que llegue a ser parte en el presente 

Reglamento o en cualquier modificación del mismo, todas 

las enmiendas que la OMS reciba de conformidad con lo 

dispuesto en los artículos 60 a 64, respectivamente, y todas 

las decisiones que tome la Asamblea de la Salud en 

cumplimiento del artículo 62. 

Artículo 66 Textos auténticos 

l. Los textos en árabe, chino, español, francés, inglés y ruso· 

del presente Reglamento serán igualmente auténticos. Los 

textos originales del presente Reglamento serán depositados 

en los archivos de la OMS. 

2. El Director General entregará, con la notificación a que hace 

referencia el párrafo 1 del artículo 59, copia certificada del 

presente Reglamento a todos los Miembros y Miembros 

Asociados y a las demás partes en .los acuerdos o reglamentos 

sanitarios internacionales mencionados en el artículo 58. 

3. A la entrada en vigor del presente Reglamento, el Director 

General entregará al Secretario General de las Naciones 

Unidas copia certificada del mismo para el cumplimiento del 

trámite de registro previsto en el artículo 102 de la Carta de 

las Naciones Unidas. 
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ANEXO 1 

A. CAPACIDAD BÁSICA NECESARIA PARA LAS 

TAREAS DE VIGILANCIA Y RESPUESTA 

.-

1. Los Estados Partes utilizarán las estructuras y recursos 

nacionales existentes para cumplir los requisitos de Cflpacidad 

básica que es~blece el Reglamento con respecto, entre otras 

cosas, a lo siguiente: . 

a) sus actividades de vigilancia, presentación de informes, 

notificación, verificación, respuesta y colaboración; y, 

b) sus actividades con respecto a los aeropuertos, puertos 

y p~os fronterizos terrestres designados. 

2. Cada Estado Parte evaluará, dentro de un plazo de dos años 

contados a partir de la entrada en vigor del presente 

Reglamento para esa Parte, la capacidad de las estructuras y 

recursos nacionales existentes para 'cumplir los requisitos 

mínimos descritos en el presente anexo. Como consecuencia . 
de esta evaluación, los Estados Partes elaborarán y pondrán 

en práctica planes de acción para garantizar que estas 

capacidades básicas existan y estén operativas en todo su 

territorio según se establece en el párrafo 1 del artículo 5 y el 

párrafo 1 del artículo 13. 

3. Los Estados Partes y la OMS prestarán apoyo a los procesos 

de evaluación, planificación y puesta en práctica previstos en 

el presente anexo. 

4. En el nivel de la -comunidad local y/o en el nivel primario de 

respuesta de salud pública 

Capacidad para: 

a) detectar eventos que supongan niveles de morbilidad o 

mortalidad superipres a los previstos para un tiempo y 

lugar determinados, en todas las zonas del territorio del 

Estado Parte; y, 

b) comunicar de inmediato al nivel-apropiado de respuesta 

de salud pública toda la información esencial disponible. 

En el nivel.de la comunidad, la información se comunicará 

a las instituciones comunitarias locales de atención de 

' Serriún \ \rut'l dm ·' 1 .l'\ t•s 
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salud o al personal de salud apropiado. En el nivel 
primario de respuesta de salud pública, la información 
se comunicará a los niveles intermedio y nacional de 
respuesta, según sean las estructuras orgánicas. A los 
efectos del presente anexo, la información esencial 
incluye lo siguiente: descripciones clínicas, resultados 
de laboratorio, origen y naturaleza del riesgo, número 
de casos humanos y de defunciones, condiciones que 
influyen en la propagación de la enf~rmedad y medidas 
sanitarias aplicadas; y, 

e) aplicar de inmediato medidas preliminares de control. 

5. En los niveles intermedios de respuesta de salud pública 

Capacidad para: ,. 

a) confirmar el estado de los eventos notificados y apoyar 
o aplicar medidas adicionales de control; y, 

b) · evaluar inmediatamente los eventos notificados y, si se 
considera que son apremiantes, comunicar al nivel 
nacional toda la información esencial. A los efectos del 
presente anexo, son criterios para considerar apremiante 
un evento las repercusiones de salud pública graves y/o 
el carácter inusitado o inesperado, junto con un alto 
potencial de propagación. 

6. Enelnivelnacional 

Evaluación y notificación. Capacidad para: 

a) evaluar dentro de las 48 horas todas las informaciones relativas 
a eventos apremiantes; y, 

b) notificar el evento inmediatamente a la OMS, por conducto 
del Centro Nacional de Enlace para el RSI, cuando la 
evaluación indique que es de obligada notificación conforme 
a lo estipulado en el párrafo 1 del artículo 6 y en el anexo 2, e 
informar a la OMS según lo previsto en el artículo 7 y en el 
párrafo 2 del artículo 9. 

Respuesta de salud pública. Capacidad para: 

a) determinar rápidamente las medidas de control necesarias a 
fm de prevenir la propagación nacional e internacional; 

b) prestar apoyo mediante personal especializado, el análisis de 

muestras en laboratorio (localmente o en centros 
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colaboradores) y asistencia logística (por ejemplo, equipo, 
suministros y transporte); 

e) prestar la asistencia necesaria in situ para complementar las 
investigaciones locales; 

d) facilitar Un. enlace operativo directo con funcionarios superiores 
del sector de la salud y otros sectores para aprobar y aplicar 
rápidamente medidas de contención y control; 

e) facilitar el enlace directo con otros ministerios pertinentes de 
los gobiernos; 

t) facilitar enlaces, por los medios de comunicación más eficaces 
disponibles, con hospitales, dispensarios, aeropuertos, 
puertos, pasos fronterizos terrestres, laboratorios y otras áreas 
operativas clave, para difundir la información y las 
recomendaciones recibidas de la OMS relativas a eventos 
ocurridos en el propio territorio del Estado Parte y en los 
territorios de otros Estados Partes; 

g) establecer, aplicar y mantener un plan nacional de respuesta 
de emergencia de salud pública, inclusive creando equipos 
multidisciplinarios/multisectoriales para responder a los eventos 
que puedan constituir una emergencia de salud pública de 
importancia internacional; y, 

h) · realizar lo anterior durante las 24 horas del día. 

B. CAPACIDAD BÁSICA NECESARIA EN LOS 
AEROPUERTOS, PUERTOS Y PASOS FRON­
TERIZOS TERRESTRES DESIGNADOS 

l. En todo momento 

c;apacidad para: 

a) ofrecer acceso i) a un servicio médico apropiado, 
incluidos medios de diagnóstico situados de manera tal 
q~e permitan la evaluación y atención inmediatas de los 
viajeros enfermos, y ii) a personal, equipo e instalaciones 
adecuados; 

' 
b) ofrecer acceso a equipo y personal para el transporte 

de los viajeros enfermos a una dependencia médica 
apropiada; 

e) facilitar personal capacitado para la inspección de los 
medios de transporte; 

d) velar por que gocen de un entorno saludable los viajeros 
que utilicen las instalaciones y servicios de un punto de 
entrada, en particular de abastecimiento de agua potable, 

restaurantes, servicios de abastecimiento de comidas 
para vuelos, aseos públicos, servicios de eliminación de 
desechos sólidos y líquidos y otras áreas de posible 
riesgo, ejecutando con est;: fin los programas de 
inspección apropiados; y, 

. . 
e) dispon~r en lo posible de un programa y de personal 

capacitado para el control de vectores y reservorios en 
los puntos de entrada y sus cercanías. 

2. Para responder a eventos que puedan constituir una 
emergencia de salud pública de importancia internacional. 

Capacidad para: 

a) responder adecuadamente en caso de emergencia de salud 
pública, estableciendo y manteniendo un plan de contingencia 
para emergencias de ese tipo, incluido el nombramiento de 
un coordinador y puntos de contacto para el punto de entrada 
pertinente, y los organismos y servicios de salud pública y de 
otro tipo que corresponda; 

b) ocuparse de la evaluación y la atención de los viajeros o · 
animales afectados, estableciendo acuerdos con los servicios 
médicos y veterinarios locales para su aislamiento, tratamiento 
y demás servicios de apoyo que puedan ser necesarios; 

e) ofrecer un espacio adecuado para entrevistar a las personas 
sospechosas o afectadas al que no tengan acceso los demás 
viaJeros; 

d) ocuparse de la evaluación y, de ser necesario, la cuarentena 
de los ,viajeros sospechosos, de preferencia en instalacion~s 
alejadas del punto de entrada; 

e) aplicar las medidas recomendadas para desinsectizar, 
desratizar, desinfectar, descontaminar o someter a otro 
tratamiento equipajes, cargas, contenedores, medios de 
transporte, mercancías o paquetes postales, inclusive, cuando 
corresponda, en lugares designados y equipados 
especialmente a ese efecto; 

t) aplicar controles de entrada o salida a los viajeros que lleguen 
o partan; y, 

g) ofrecer acceso a un equipo designado especialme,nte para el 
traslado de los viajeros qu(f puedan ser portadores de infección 
o contaminación, así como a personal capacitado y dotado 
de la de~ ida protección personal. 
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1 

ANEX02 
INSTRUMENTO DE DECISIÓN PARA LA EVALUACIÓN Y NOTIFICACIÓN DE 

EVENTOS QUE PUEDAN CONSTITUIR UNA EMERGENCIA DE SALUD PÚBLICA 
DE IMPORTANCIA INTERNACIONAL 

Eventos detectados por el sistema nacional de vigilancia (véase el anexo 1) 
-

r r 

Un caso de alguna de las Se aplicará el algoritmo El algoritmo se aplicará siempre para 
enfermedades siguientes es A ~ 

para todo evento con lj ~ 
todo evento en el que intervengan 

inusitado o imprevisto y puede posibilidades de constituir las enfermedades siguientes (pues se 
tener repercusiones de salud { oJ un problema de salud o ba demostrado que pueden tener 
pública graves, y por pública de importancia repercusiones de salud pública 
consiguiente se notificará:•· b ~ , internacional, incluidos los 1~ , graves y se pueden propagar 

- Viruela 
que tengan causas u internacionalmente con rapidez):b 

- Poliomielitis por poliovirus 
orígenes desconocidos y - Cólera 

salvaje 
aquellos en los que - Peste neumónica 

( 

intervengan enfermedades 
- Gripe humana causada por - Fiebre amarilla 

un nuevo subtipo de virus 
o eventos distintos de los - Fiebres hemorrágicas virales 
enumerados en el recuadro (del E bola, de Lassa, de - Síndrome respiratorio agudo de la izquierda y en el 

.severo (SRAS). recuadro de la derecha. 
Marburgo) 

- Fiebre del Nilo Occidental 
- Otras enfermedades de especial 

~ importancia nacional o regional, 

¿Tiene el evento una 
p. ej., dengue, fiebre del Valle del 

repercusión de s~lud .,__ Rift, y enfermedad meningocócica. 

pública grave? 

1 1 r ' 
....... 

! \ Sí 1 ···~ 
¿Se' trata de u_, evento ¿Se trata de un evento 

inusitado o imprevisto? inusitado o imprevisto? 

··········· 

) ri ' 
·········. 

fjji} Sí -MI ~- Sí ·········· J 
. . . . . . . 

. 

¿Existe un riesgo ¿Existe un riesgo 
significativo de propagación significativo de propagación 

internacional? internacional? 

1 1 

e fliiflifli. Sí ) . ... . ..... 
Sí ... .. 

. • ,& 

¿Existe un riesgo significativo de 
restricciones a los viajes o al comercio 

·········-··········· internacionales? : No se notifica en este 
1 • momento. Nueva • 

( ) 
. ······ : evaluación si se dispone 

Sí ·········· • de más información • • 
~ 

•••••••••••••••••••• 
1 

EL EVENTO SE NOTIFICARÁ A LA OMS DE CONFORMIDAD CON EL 
REGLAMENTO SANITARIO INTERNACIONAL 

a - Según las definiciones de casos establecidas por la OMS. 
b Esta lista de enfermedades se utilizará exclusivamente para los fines del presente Reglamento. 

.. 
• • • • • • • • .. 

A. .. 
• 
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EJEMPLOS DE APLICACIÓN DEL INSTRUMENTO DE DECISIÓN 
PARA LA EVALUACIÓN Y LA NOTIFICACIÓN DE EVENTOS QUE 

PUEDEN CONSTITUIR UNA EMERGENClA DE SALUD PÚBLICA DE 
IMPORTANCIA INTERNACIONAL 

Los ejemplos que figuran en este anexo no son vinculantes y se presentan a 
título indicativo, para facilitar la interpretación de los criterios del instrumento 

· de decisión. 

¿ CUMPLE EL EVENTO AL MENOS DOS DE LOS CRITERIOS 
SIGUIENTES? 

l. ¿ Thme el evento una repercusión ~e salud pública grave? 

l. ¿Es alto el número de casos y/o el número de defunciones relacionados con este tipo de 
evento en el lugar, el momento o la población de que se trata? 

2. ¿Es posible que el evento tenga una gran repercusión en la salud pública? 

EJEMPLOS DE CIRCUNSTANCIAS QUE CONTRIBUYEN A QUE LA REPERCUSIÓN EN LA SALUD 
PÚBLICA SEA GRANDE: 

· ./ Evento ·causado por un patógeno con grandes posibilidades de provocar epidemias (in­
fecciosidad del agente, letalidad elevada, múltiples vías de transmisión o portador sano) . 

./ Indicación de fracaso del tratamiento (resistencia a los antibióticos nueva o emergente, 
ineficacia de la vacuna, resistencia al antídoto, ineficacia del antídoto) . 

./ El evento constituye un riesgo significativo para la salud pública aun cuando se hayan 
observado muy pocos casos humanos o ninguno . 

./ Casos notificados entre el personal de salud . 

./ La población en riesgo es especialmente vulnerable (refugiados, bajo nivel de inmuniza­
ción, niños, ancianos; inmunidad baja, desnutridos, etc.) . 

./ Factores concomitantes que pueden dificultar o retra'sar la respuesta de salud pública 
(catástrofes naturales, conflictos armados, condiciones meteorológicas desf~vorables, fo­
cos múltiples en el Estado Parte) . 

./ Evento en una zona con gran densidad de población . 

./ Dispersión de materiales tóxicos, infecciosos, o peligrosos por . alguna otra razón, de 
origen natural u otro, que hayan contaminado o tengan posibilidades de contaminar una 
población y/o una extensa zona geográfica. 

3. ¿Se necesita ayuda externa para detectar e investigar el evento en curso, responder a él y 
controlarlo, o para prevenir nuevos casos? 

EJEMPLOS DE CUÁNDO PUEDE NECESITARSE AYUDA: 

./ Recursos humanos, financieros, materiales o técnicos insuficientes, en particular: 

- Insuficiente capacidad de laboratorio o epidemiológica para investigar el evento 
(equipo, personal, recursos financieros). 

- Insuficiencia de antídotos, medicamentos y/o vacunas y/o equipo de protección, de 
descontaminación o de apoyo, para atender las necesidades estimadas. · 

- El sistema de vigilancia existente es inadecuado para detectar a tiempo nuevos casos. 

A.IIEI 
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11. ¿Se trata de un evento inusitado o imprevisto? 

4. ¿Es un evento inusitado? 

EJEMPLOS DE EVENTOS INUSITADOS: 

~ El evento es causado por un agente desconocido, o bien la fuente, el vehícúlo o la vía de 
transmisión son inusitados o desconocidos. · 

~ La evolución de los casos (incluida la morbilidad o la letalidad) es más grave de lo previs-
to o presenta síntomas no habituales. 

~ La manifestación del evento mismo resulta inusual para la zona, la estación o la población; 

5. ¿Es un evento imprevisto desde una perspectiva de salud pública? 

EJEMPLOS DE EVENTOS IMPREVISTOS: 

~ Evento causado por una enfermedad o un agente ya eliminado o erradicado del Estado 
Parte o no notificado anteriormente. 

111. ¿Existe un riesgo significativo de propagación internacional? 

6. ¿Hay pruebas de una relación epidemiológica con eventos similares ocurridos en otros 
Estados Partes? 

7. ¿Hay algún factor que alerte sobre el posible desplazamiento transfronterizo del agente, 
vehículo o huésped? 

EJEMPLOS DE CIRCUNSTANCIAS QUE PUEDEN PREDISPONER PARA LA PROPAGACIÓN 
INTERNACIONAL: 

~ Cuando hay pruebas' de propagación local, un caso índice (u otros casos relacionados) 
con antecedentes en el curso del mes anterior de: 

viaje internacional (o lapso equivalente al periodo de incubación si se conoce el 
' patógeno) 

participación en una reunión internacional (peregrinación, ~contecimiento · depor..: 
tivo, conferencia, etc.) 

estrecho contacto con un viajero internacional <J una población muy móvil. 

~ Evento causado por una contaminación ambiental que puede traspasar las fronteras in-
ternacionales. · 

~ Evento ocurrido en una zona de intenso tráfico internacional con limitada capacidad de 
control sanitario o de detección o descontaminación ambiental. 

A ... 

Procesamiento Técnico  Documental Digital  UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI-D
EGT-U

NAH



' Sl•cciún A \cuenlm ~ Le~ es 

La Caceta REPÚBLICA DE HONDURAS - TEGUCIGALPA, M. D. C., 21 DE AGOSTO DEL- 2012 No. 32,904 

8. 

IV. ¿Existe un riesgo significativo de restricciones internacionales· 
a los viajes o al comercio~ 

¿A raíz de eventos similares anteriores se impusieron restricciones internacionales al 
comercio o los viajes? 

¿Se sospecha o se sabe que lafuehte es un alimento, el agua o cualquier otra mercancía 
que pueda estar contaminada y que se haya exportado a otros Estados o importado de 
otros Estados? · . 

10. ¿Se ha producido el evento en conexión con alguna reunión internacional o en una 
zona de intenso turismo internacional? 

11. ¿Ha dado lugar el evento a so/icftudes de más. información por parte de funcionarios 
extranjeros o medios de comunicación internacionales? 

Los Estados Partes que hayan contestado «SÍ» a la pregunta sobre si el evento satisface dos de los 
cuatro criterios (1-IV) _anteriores deberán cursar una notificación a la OMS con arreglo al artículo 6 
del Reglamento Sanitario Internacional. 

ANEXO 3 
MODELO DE CERTIFICADO DE EXENCIÓN DEL CONTROL DE SANIDAD A 

BORDO/CERTIFICADO DE CONTROL DE SANIDAD A BORDO 
Puerto de ............. ·......... ......... Fecha ............................. . 

El presente Certificado da fe de la inspección y 1) la exención del control Ó 2) las medidas 
de control aplicadas 

Nombre de la embarcación de navegación maritima o interior ..................... Pa-
bellón . ................... Matricula/No O MI. ..................... . 
En el momento de la inspección las bodegas estaban vacías/cargadas con ........... to-
neladas de ...................... carga 
Nombre y dirección del inspector ...................................... .. 

Certificado de exención del control de sanidad a bordo Certificado de control 
de sanidad a bordo 

Áreas (sistemas y servidos) Pruebas encontradas' Resultados de Documentos exa- Medidas de control Fecha de Observaciones sobre las 
inspeccionados las muestras• minados 
Cocina Registro médico 

Despensa Cuaderno de 
bitácora 

Almacenes Otros 
Bodega(s)lcarga 
Camarotes: 
- tripulación 
-oficiales 
-pasajeros 
-cubierta 
Agua potable 
Aguas residuales 
Depósitos de lastre 
Desechos sólidos y médicos 
Agua estancada 
Sala de máquinas 
Servicios médicos 
Otras áreas especificadas 
(véase el apéndice) 
Indique con N/P las áreas 
donde no proceda 

No se hallaron pruebas. La embarcación está exenta de medidas de controL 

Nombre y cargo del funcionario que expide el certificado ...... : ........................................ . 
cha ................................ , ........ . 

apHcadas reinspección condiciones encontradas 

1 

Las medidas de control consignadas se aplicaron en la fecha que figura a 
continuación. 

Firma y sello ......................................... Fe-

1 a) Pruebas de infección o contaminación, que comprenden: vectores en cualquier etapa de crecimiento; reservorios animales de vectores; roedores u otras especies que 
podrían ser portadoras de enfermedades humanas, riesgos microbiológicos, químicos y de otra índole para la salud humana; indicios de medidas sanitarias insuficientes. 

b) Información de que 'se han presentado casos humanos (que hayan de consignarse en la Declaración Marítima de Sanidad). 

' Resultados de las muestras tomadas a bordo. El análisis se hará llegar al capitán de la embarcación por el medio más rápido posible y, en caso de que se requiera una 
reinspección, al siguiente puerto de escala que convenga y que coincida con la fecha que se cqnsigne en este certificado para la reinspección. · 
Los certificados de exención del control de sanidad a bordo y los certificados de control de sanidad a bordo tienen una validez m~xima de seis meses, que podrá prorrogarse 
un mes si no es posible realizar la inspección en el puerto y no hay pruebas de infección o contaminación. 

A.Ei 
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APÉNDICE DEL MODELO DE CERTIFICADO DE EXENCION DEL CONTROL DE 
. SANIDAD A BORDO/CERTIFICADO 
DE CONTROL DE SANIDAD A BORDO 

Áreas/servicios/sistemas Pruebas Resultados de Documentos Medidas de Fecha de 
Observaciones sobre 

inspeccionados encontradas las muestras examinados control aplicadas reinspección · las condiciones 
encontradas 

Alimentos 

Procedencía _ 

Almacenamiento 

Preparación 

Servicio 

Agua 

Procedencia 

Almacenamiento 

Distribución ' 

Desechos 

Almacenamiento 

Tratamiento 

Evacuación 

Piscinas/gimnasios 

Equipo 

Funcionamiento 

Servicios médicos ' 

Equipo y dispositivos 
médicos 

Funcionamiento 

Medicamentos 

Otras áreas inspeccio-
nadas 

Si algo no procede en alguna de las áreas enumeradas, escriba nlp. 

ANEX04 

PRESCRIPCIONES TÉCNICAS RELATIVAS A LOS 
MEDIOS DE TRANSPORTE YLÚS OPERADORES 

. DE MEDIOS DE TRANSPORTE 

Sección A~ Operadores de medios de transporte 

l. Los operadores de medios de transporte facilitarán: 

a) las inspecciones de la carga, los con~"üt::dores y el medio 

de transporte; 

b) los exámenes médicos de las personas a bordo; 

e) la aplicaciól) de otras medidas sanitarias de conformidad 

con el presente Reglamento; y, 

d) la presentación de la infonnación pertinente a la salud pública 

que solicite el Estado Parte. 

2. Los operadores de medios de transporte presentarán a la, 
autoridad competente un certificado válido de exención del 
control de sanidad a bordo, o un certificado válido de control 
de sanidad a bordo o una Declaración Marítima de Sanidad 
o una Declaración General de Aeronave, parte sanitaria, con 
arreglo al presente Reglamento. 

Secció.n B. Medios de transporte 

l. Las medidas de control a las que sean sometidos equipajes, 
cargas, contenedores, medios de transporte o mercancías en 
virtud del presente Reglamento se aplicarán de manera 
adecuada para evitar en lo posible cualquier perjuicio o molestia 
a las personas o cualquier daño a los equipajes, las cargas, . 
los contenedores, los medios de transporte o las mercancías. 
Siempre que sea posible y apropiado, las medidas de control 
se aplicarán cuando el medio de transporte y las bodegas 
estén vacíos. 
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2. Los Estados Partes consignarán· por escrito las medidas 

aplicadas a una carga, un contenedor o un medio de 

transporte, las partes tratadas, los métodos empleados, y los 

motivos de su aplicación. Tratándose de aeronaves, esta 

información se comunicará por escrito a la persona a cargo 

de la aeronave, y tratándose de embarcacion~s, se consignará 

en el certificado de control de sanidad a bordo. En el caso 

de otras cargas, contenedores o medios de transporte, los 

Estados Partes facilitarán esa información por escrito a los 

consignadores, consignatarios, transportistas, la persona a 

cargo del medio de transporte o los agentes respectivos. 

ANEXOS 

MEDIDAS CONCRETAS RELATIVAS ALAS 

. ENFERMEDADES TRANSMITIDAS POR 
VECTORES 

l. La OMS publicará periódicamente una lista de las zonas que 

son objeto de una recomendación de que se desinsecten los 

medios de transporte procedentes de ellas u otras medidas 

de lucha antivectorial. La determinación de esas zonas se 

hará de conformidad con los procedimientos relativos a las 

recomendaciones temporales o permanentes, según proceda. 

2. Los medios de transporte que abandonen un punto de entrada 

situado en una zona que sea objeto de una recomendación de 

que se controlen los vectores deben ser desinsectados y 

mantenidos exentos de vectores. Deberán emplearse, cuando 

los haya, los métodos y materiales reconocidos por la 

Organización para estos procesos. Se dejará constancia de 

la presencia de vectores a bordo de un medio de transporte y 

de las medidas de control aplicadas para erradicarlos: · 

a) tratándose de una aeronave, en la parte sanitaria de la 

Declaración General de Aeronave, a menos que esa parte 

de la Declaración no sea exigida por la autoridad 

competente del aeropuerto de llegada; 

b) tratándose de embarcaciones, en los certificados de control 

de sanidad a bordo; y, 

e) tratándos~ de otros medios de transporte, en un testimonio 

escrito del tratamiento realizado, que se facilitará al 

consignador, el consignatario, el transportista, la persona 

a cargo del medio de transporte o sus agentes respectivos. 

3. Los Estados Partes deberán aceptar la desinsectación, la 

desratización y demás medidas de control de los medios de 

Sl'l:Ciún \ \l'lll'nlos ~ Le~ l'S 

transporte que apliquen otros Estados si se han empleado los 

métodos y materiales recomendados por la Organización. 

4. Los Estados Partes elaborarán programas para con~olar los 

vectores capaces de transportar agentes infecciosos que 

supongan un riesgo para la salud pública hasta una distancia 

mínima de 400 metros de las zonas de las instalaciones de los 

puntos de entrada utiliz<Jdas para operaciones en las que 

intervienen viajeros, medios de transporte, contenedores, 

cargas y paquetes postales, que podrá ampliarse en presencia 

de vectores con un área de distribución mayor. 

5. Si hace falta una inspección complementaria para verificar los 

buenos resultados de las medidas de lucha antivectorial 

aplicadas, la autoridad competente que haya aconsejado ese 

seguimiento informará de esta prescripción a las autoridades 

competentes del siguiente puerto o aeropuerto de escala 

conocido con c~pacidad para realizar la inspección. De 

tratarse de mia embarcación, el dato se consignará en el 

certificado de control de sanidad a bordo. 

6. Un medio de transporte se podrá considerar sospechoso y 

deberá ser inspeccionado en busca de vectores y reservorios: 

· a) si hay a bordo un posible caso de enfermedad transmitida 

por vectores; 

b) si ha habido a bordo un posible caso de enfermedad 

trru:tsmitida por vectores durante un viaje internacional; o 

bien 

e) si el lapso transcurrido desde su salida de_ una zona afectada 

permite 'que los vectores presentes a bordo puedan seguir 

siendo portadores de enfermedad. 

7. Los Estados Partes no prohibirán el aterrizaje de una aeronave 

o el atraque de una embarcación en su territorio si se han 

aplicado las medidas de control previstas en el párrafo 3 del 

presente anexo o las recomendadas por la OMS. No 

obstante, podrá exigirse a las aeronaves o embarcaciones 

procedentes de una zona afectada que aterricen en los 

aeropuertos o se dirijan a los puertos designados por el Estado 

Parte para tal fin. 

8. Los Estados Partes podrán aplicar medidas de lucha 

,antivectorial a los medios de transporte procedentes de una · 

zona afectada por una enfermedad transmitida por vectores 

si en su territorio se encuentran los vectores de esa 

enfermedad. 
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.ANEX06 

VACUNACIÓN, PROFILAXIS Y CERTIFICADOS 
·coNEXOS 

l. Las vacunas y demás medidas profilácticas detalladas en el 

anexo 7 o recomendadas en el presente Reglamento serán de 

calidad adecuada; las vacunas y medidas profilácticas 

indicadas por la OMS estarán sujetas a su aprobación. A 

petición de la OMS, elEstado Parte le facilitará las pruebas 

pertinentes de la idoneidad de las vacunas y los tratamientos 

profilácticos administrados en su territorio de conformidad 

con el presente Reglamento. 

2. Las personas a lás que se administren vacunas u otros 

tratamientos profilácticos con arreglo al presente Reglamentó 

recibirán un certificado internacional de vacunación o profilaxis 

(en adelante el «certificado»), conforme al modelo que figura 

en el presente anexo. Los certificados habrán de ajustarse en 

todo al modelo reproducido en este anexo. 

3. Los certifiéados que se expidan conforme a lo dispuesto en el 

presente anexo sólo serán válidos si la vacuna o el tratamiento 

profiláctico administrados han sido aprobados por la OMS. 

4. Los certificados deberán ir firmados de su puño y letra por el 

clínico que super\rise la administración de la vacuna o el 

tratamiento profiláctico, que habrá de ser un médico u otro 

agente de salud autorizado. Los certificados han de llevar 

también el sello oficial del centro administrador; sin embargo, 

este sello oficial no podfá aceptarse en sustitución de la firma. 

5. Los certificados se rellenarán por completo, en francés o en 

inglés. También podrá utilizarse otro idioma, además del 

francés o del inglés. 

6. Las enmiendas o tachaduras y la omisión de cualquiera de los 

datos requeridos podrán acarrear la invalidez del certificado. 

7. Los certificados son documentos de carácter personal; en 

ningún casose podrán utilizar certificados colectivos. Los 

certificados de los niños se expedirán por separado. 

8. Los padres o tutores deberán firmar los certificados de 

vacunación de los menores que no puedan escribir. Los 

analfabetos firmarán de la manera habitual, es decir poniendo 
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una señal y haciendo acreditar por otra persona que esa señal 
es del titular del ~ertificado. 

9. El clínico supervisor que considere contraindicada una 
. vacunación o una medida profiláctica por razones médicas 
facilitará al interesado una declaración escrita en francés o en 
inglés, y si procede en otro idioma además de uno de esos 
dos, de los motivos en que funde su opinión; a su llegada, las 
autoridades competentes deberán tomar en consideración.esa 
declaración. El clínico supervisor y las autori~ades 
competentes informarán a estas personas de los riesgos que 
puede entrañar la no vacunación y la no aplicación de medidas 
profilácticas de conformidad con el párrafo 4 del artículo 23. 

1 O. Los documentos equivalentes expedidos por las Fuerzas 
Armadas a su personal en servicio activo se admitirán en vez 

~ de los certificados internacionales del modelo reproducido 
en este anexo cuando contengan: 

a) información médica equivalente a la prescrita en ese 
modelo; y, 

b) una declaración en francés o en inglés y, si procede, en 
otro idioma además de uno de esos dos, acreditativa de 
la naturaleza y la fecha de la vacunación o la profilaxis 
practicada y de que el documento· se expide de 

conformidad con el presente párrafo. 

MODELO DE CERTIFICADO INTERNACIONAL DE 
VACUNACIÓN O PROFILAXIS 

Certificase que [nombre] .................... , ............ , nacido( a) 

el ........................ , sexo .............. , 

nacionalidad ............. , documento nacional de identificación, 
si procede ............................... .. 

' ' 

cuya firma aparece a continuación ..................... : ...... .. 

en la fecha indicada ha sido vacunado( a) o ha recibido tratamiento 
profiláctico contra: 

(nombre de la enfermedad o dolencia) ............................. . 

de conformidad con el Reglamento Sanitario Internacional. 
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Vacuna o 
Firma y titulo Fabricante y número de Validez del certificado Sello oficial 
profesional del 

profilaxis 
Fecha lote de la vacuna o del desde ............... del centro 

clínico supervisor producto profiláctico hasta ................ administrador 

l. 

2. 

El presente certificado sólo será válido si la vacuna o el 
tratamiento profiláctico administrado ha sido aprobado por la 
Organización Mundial de la Salud. 

El presente certificado deberá ir firmado de su puño y letra 
por el clínico, que habrá de ser el m~dico o el agente de salud 
autorizado que haya supervisado la administración de la vacuna o 
el tratamiento profiláctico. El certificado ha de llevar también el 
sello oficial del centro administrador; sin embargo, el sello oficial 
no podrá aceptarse en sustitución de ia firma. 

Las enmiendas, tachaduras o borrados y la omisión de 
cualquiera de los datos requeridos podrán acarrear la invalidez 
del presente certificado. 

La validez del presente certifica.do se extenderá hasta la fecha 
indicada para la vacunación o el tratamiento profiláctico de que 
sé trate. El certificado deberá ser cumplimentado íntegramente 
en inglés o en francés. También se podrá cumplimentar, en el mismo 
documento, -en otro idioma además de uno de los dos citados. 

ANEXO? 
REQUISITOS CONCERNIENTES ALA 

VACUNACIÓN O LA PROFILAXIS 
CONTRA ENFERMEDADES DETERMINADAS 

l. Además de las recomendaciones de vacunación o profilaxis, 
se podrá exigir a los viajeros, como condición para su entrada 
en un Estado Parte, prueba de vacunación o profilaxis contra 
las enfermedades expresamente designadas en el presente 
Reglamento, que son las siguientes: 

Fiebre amarilla. 

2. Consideraciones y requisitos concernientes a la vacunación 
contra la fiebre amarilla: 

a) Alos efectos del presente anexo: 
~ se fija en seis días el periodo de incubación de la 

fiebre amarilla; 
il) las vacunas contra la fiebre amarilla aprobadas por la 

OMS protegen de la infección a partir de los 1 O días 
siguientes a su administración; 

\ 

fu) la protección dura 1 O años; y, 
iv) el certificado de vacunación contra la fiebre amarilla 

tendrá una validez de 1 O años, a contar a partir de 1 O 
días después de la fecha de vacunación, o, en el caso 
de las revacunaciones, de 1 O años a contar a partir 
de la fecha de revacunacjón. 

b) ¡ Podrá exigirse la vacunación contra la fiebre amarilla a 
todos los viajeros que salgan de una zona respecto de la 
cual la Organización haya determinado que existe riesgo 
de transmisión de la fiebre amarilla. 

e) Cuando un viajero esté en posesión de un certificado de 
vacunación antiamarílica cuyo plazo de validez no haya 
empezado todavía, podrá autorizarse su salida, pero a su 
llegada podrán aplicársele las disposiciones del párrafo 
2(h) del presente anexo. 

d) No podrá tratarse como sospechoso de infección a ningún 
viajero que esté en posesión de un certificado válido de 
vacunación antiamarílica, aun cuando proceda de una zona 
respecto de la cual la Organización haya determinado que 
existe riesgo de trans~isión de la fiebre amarilla. 

e) De conformidad con el párrafo 1 del anexo 6, sólo 
deberán utilizarse las vacunas antiamarílicas aprobadas 
por la Organización. 

f) Los Estados Partes designarán los centros concretos en 
que puede realizarse la vacunación contra la fiebre amarilla 
dentro de su territorio para garantizar la calidad y 
seguridad de los materiales y procedimientos utilizados. 

g) Todos los empleados de los puntos de entrada situados 
en zonas respecto de las cuales la Organización haya 
determinado que existe riesgo de trimsmisión de la fiebre 
amarilla, y todos los tripulantes de los medios de transporte -
que utilicen esos puntos de entrada, deberán estar en 
posesión de certificados válidos de vacunación 
antiamanlica. 

h) Los Estados Partes en cuyo territorio existan vectores de 
la fiebre amarilla podrán exigir a los viajeros procedentes 
de una zona respecto de la cual la Organización haya 
determinado que existe riesgo de transmisión de la fiebre 
amarilla y que no estén en posesión de un certificado-válido 
de vacunación antiamanlica que se sometan a cuarentena 
has4t que el certificado sea válido, o por un máximo de 
seis días contados desde la fecha de la última exposición 
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posible a la infección si este último periodo fuera más 
corto que el primero. 

~ No obstante, se podrá permitir la entrada de los viajeros 
que posean una exención de la vacunación antiamarílica, 
firmada por un fimcionario médico autorizado o un agente 
de salud autorizado, a reserva de las disposiciones del 

párrafo' precedente de este anexo y siempre que se les 
facilite información sobre la protección contra los vectores 
de la fiebre amarilla. Si los viajeros no son sometidos a 
cuarentena, podrá exigírseles que informen a la autoridad 
competente de cualquier síntoma febril u otro y podrán 
ser sometidos a vigilancia. 

ANEXOS 

MODELO DE DECLARACIÓN MARÍTIMA DE SANIDAD 

Debe ser cumplimentada y presentada a las autoridades competentes por los capitanes de las embarcaciones procedentes de puertos extranjeros. 

Presentada en el puerto de ....................... : ................................................. Fecha .............................. . 

Nombre de la embarcación de navegación marítima o interior ............ Matrícula IN° OMI .......... . 
Procedencia .............................. Destino ................................ . 
(Nacionalidad)(Pabellón de la embarcación).............................. Nombre y apellido del capitán ........................................................... . 
Tonelaje bruto (embarcaciones de navegación marítima) .............. . 
Tonelaje (embarcaciones de navegación interior): ......................... . 
¿Lleva a bordo certificado válido de exención del control de sanidad o de control de sanidad? Sí... No ... Expedido en .............. Fecha .......... . 
¿Se requiere reinspección? Sí... No... . 
¿Ha tocado la embarcación una zona que la OMS haya declarado afectada? Sí... No ... 
Puerto y fecha de la visita.......................................... , 
Enumere los puertos de escala desde el comienzo de la travesía internacional, o en los treinta últimos días si este periodo fuera más corto, con indicación de las fechas de salida: 

Cuando lo solicite la autoridad competente del puerto de llegada, enumere los tripulantes, pasajeros u otras personas que se hayan embarcado desde el comienzo de la travesía 
internacional, o en los treinta últimos días si este periodo fuera más corto, indicando todos los puertos/paises visitados en ese periodo (en caso necesario, añada nuevas 
anotaciones a las planillas adjuptas): 

1) Nombre ............................................. . embarcado 

1) ................................... 2).................................. 3) ....................................... .. 

2) Nombre .............................................. · embarcado 

1) ................................... 2).................................. 3) ....................................... .. 

3) Nombre ............................................. . embarcado 

1) .................................. . 2).................................. 3) ........................................ . 

Número de tripulantes a bordo ....................... .. 
Número de pasajeros a bordo ..... : .................... . 

Cuestionario de sanidad 

1) ¿Ha fallecido a bordo durante la travesía alguna persona por causas distintas de un accidente? Sí..: No ... 
En caso afirmativo, consigne los detalles en la planilla adjunta. N° total de defunciones ...... 

2) ¿Existe ~ bordo o se ha producido durante la travesía internacional algún presunto caso de enfermedad infecciosa? 
~í.... No .... En easo afirmativo, consigne los detalles en la planilla adjunta. 

3) ¿Ha sido mayor de lo normal/previsto el número total de pasajeros enfermos durante la travesía? Sí... No .... 
¿Cuál es el número de personas.enfermas? 

4) ¿Hay a bordo algún enfermo en el momento actual? Sí.... No.... En caso afirmativo, consigne los detalles en la planilla adjunta. 

5) ¿Se consultó a un médico? Si... No: .. En caso afirmativo, consigne los detalles del dictamen médico en la planilla adjunta. 

6) ¿Tiene usted conocimiento de alguna otra condición existente a bordo que pueda dar lugar a una infección o a la propagación de una 
enfermedad? Sí... No... En caso afirmativo, consigne los detalles en la planilla adjunta. 

7) ¿Se ha adoptado a bordo alguna medida sanitaria (por ejemplo, cuarentena, aislamiento, desinfección o descontaminación)? Sí... No ... 
En caso afirmativo, esJlecifique el tipo, el lugar y la fecha ........................................... .. 

8) ¿Se han encontrado polizones a bordo? Sí... No... En caso afirmativo, ¿dónde embarcaron (si se tiene esa información)? ................ . 
9) ¿Se ha encontrado algún animal/animal de compañía enfermo a bordo? Sí... No ... 

desde: 

desde: 

desde: 

Nota: En ausencia de un médico, el capitán deberá considerar que los siguientes síntomas son base suficiente para sospechar de la presencia de una enfermedad infecciosa: 

a) fiebre, persistente durante varios días o acompañada de i) postración; ii) disminución del nivel de conciencia; iii) inflamación ganglionar; iv) ictericia; v) tos o 
disnea; vi). hemorragia inusitada o vii) parálisis; , , 

b). con o sin fiebre: i) cualquier erupción cutánea o sarpullido agudos; ii) vómitos intensos (no debidos a mareo); iii) diarrea intensa; o, iv) convulsiones 
recurrentes. · 

Los datos y respuestas que se consignan en la presente Declaración de Sanidad y en la planilla adjunta son, según mi leal saber y entender, exactos y conformes a la 
verdad. 

Firmado ............................................... . 
Capitán 

Refrendado ............................................ : ..... . 
Médico de a bordo (si lo hubiere) 

Fecha., ..................................... . 

A. ID 
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PLANILLA AD.JUNTA AL MODELO DE DECLARACIÓN MARÍTIMA DE 

SANIDAD 

Clase 
Puerto y fecha Naturaleza Fecha de ¿Nodftcada 

Resolución Medicamentos 
Nombre o Edad Sexo NaclonaUdad de la aparición de a un médico administrados Observaciones 

grado deembil.rque 
enfermedad Jos síntomas de puerto? 

delcáso• 
al paciente 

' 

. 

. 
* Indique: 1) si el paciente ha recobrado la salud, si todavía sigue enfermo, o si ha fallecido; y, 2) si el paciente sigue a bordo, 

si fue evacuado (dése el nombre del puerto o aeropuerto), o si ha recibido sepultura en alta mar. 

ANEX09 

ESTE DOCUMENTO FORMA PARTE DE LA DECLARACIÓN GENERAL 
DE AERONAVE DECRETADA POR LA ORGANIZACIÓN 

DE AVIACIÓN CIVILINTERNACIONAV 

PARTE SANITARIA DE LA DECLARACIÓN GENERAL DE AERONAVE 
Declaración de sanidad 

No. 32,904 

Personas a bordo que tienen una enfermedad distinta de los efectos del mareo o de las consecuencias de un accidente {incluso las 
q~~ presenten síntomas o signos patológicos como erupciones, fie~re, escalofríos o diarrea) y enfermos desembarcados durante el 
viaJe ........................................ ·' .......................... ··············································································· 

Cualquier otra circunstancia a bordo que pueda provocar la propagación de una enfermedad 
................................................................................................................................................. .., ............ . 

Detalles de todas las desinsectaciones o tratamientos sanitarios efectuados durante el viaje (lugar, fecha, hora y método). Si no se ha 
efectuado ninguna desinsectación durante el viaje, consígnense los detalles de la desinsectación más reciente 

. ' ............................................................................................................................................................... 

Firma, si se exige 

··································-·······························.······································································································ 
COMUNÍQUESE: 

PORFIRIO LOBO SOSA 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPÚBLICA 

ARTURO BENDAÑAPINEL 
SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO DE SALUD 

Miembro de la tripulación 

1 Un grupo de trabajo oficioso que se reunió durante la segunda reunión del Grupo de Trabajo lntergubernamental recomendó introducir en el presente documento 
modificaciones que la OMS someterá a la consideración apropiada de la Organización de Aviación Civil_ Internacional. 

A.Ei 

Procesamiento Técnico  Documental Digital  UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI-D
EGT-U

NAH



Sección B Avisos Legales 

La Gaceta REPÚBLICA DE HONDURAS - TEGUCIGALPA, M. D. C., 21 DE AGOSTO DEL 2012 No. 32,904 

Sécción ''B'' 
AVISO 

Al público en general y para los efectos del Artículo 7 de la Ley 
Especial de Fomento para las Organizaciones No Gubernamentales 
de Desarrollo (ONGD) y demás aplicables, se HACE SABER: Que 
mediante Instrumento Público número ochenta y cinco (85}, autorizado 
en esta ciudad ante los oficios del Notario Osear Armando Melara 
Facussé, en fecha trece (13) de agosto del año dos mil doce (20 12), 
se procedió a constituir la FUNDACIÓN GRUPO TERRA, con 
domicilio en 1~ ciudad de Tegucigalpa, M.D.C., departamento de 
Francisco Morazán, República de Honduras, situadá en Residencial 
Las Cumbres, primera avenida, tercera calle, bloque E, cuyos 
estatutos son los siguientes: · 

ESTATUTOS "FUNDACIÓN GRUPO TERRA" 

CArÍTULOI 
CONSTITUCIÓN, DENOMINACIÓN, DOMICILIO Y 

DURACIÓN 

Artículo l. Se constituye la FUNDACIÓN GRUPO TERRA, 
con domicilio en la ciudad de Tegucigalpa, M.D.C., departamento 
de Francisco Morazán, República de Honduras, situada en 
Residencial Las Cumbres, primera avenida, tercera calle, bloque 
E; con facultades para poder ejercer sus funoiones en todo el 
territorio nacional y extranjero y asociarse a entidades similares 
existentes dentro y fuera del país. Se crea dicha Fundación como una 
fundación de carácter civil por tiempo indefinido y sin fines de lucro. 

CAPÍTULOII 
DE SU FINALIDAD Y OBJETIVOS 

Artículo 2. La Fundación tiene como finalidad primordial 
implementar, impulsar y ejecutar programas en pro de la calidad de 
vida de las personas naturales, en especial de la niñez y los sectores 
más vulnerables de la sociedad. · 

Artículo 3. Son objetivos de la Fundación: 

Objetivos del Promma: 

a) Des&rrollar programas y proyectos sociales, educativos, 
ambientales, tecnológicos y de infraes~ctura, estableciendo 
alianzas en coordinación con organizaciones guberilamentales, 
no gubernamentales y nacionales e internacionales 
comprometidos a contribuir al mejoramiento de la calidad de 
vida de la comunidad ·en la región Centroamericana y 
Latinoamericana para su fortalecimiento y sostenibilidad, 
atendiendo principalmente la comunidadhondm-eña. 

b) Promover oportunidades de crecimiento en las comunidades de 
influencia de Grupo TERRA, apoyando otro tipo de programas 

y/o causa que se pueda adaptar a los propósitos de \a 
fundación, siempre y cuando no ponga en riesgo su estatus 
de organización sin fines de lucro. 

e) Fomentar la participación comunitaria y voluntariado en las 
empresas miembros de la Fundación así como de terceros, con 
el objetivo de desarrollar programas en pro de la calida~ de vida 
de las personas naturales, en especial de la niñez y los sectores 
más vulnerables de la sociedad. 

Objetivo de Tecnoloeía; 

a) Impulsar el desarrollo, acceso y utilización de tecnologías de 
la información y la comunicación a los centros educativos 
públicos y comunidades en general mediante proyectos 
tecnológicos que les faciliten la adquisición de conocimientos 
que mejoren sus h~bilidades y faciliten su inserción en la 
sociedad. 

Objetiyo de Medio Ambiente: 

a) Ejecutar programas y proyectos que permitan garantizar la 
sostenibilidad .del medio ambiente, mediante el manejo 
sustentable de la diversidad biológica, conservación de las 
especies, y la promoción del cuidado y uso racional de los 
recursos, procurando la coordinación con el Instituto Nacional 
de Conservación y Desarrollo Forestal, Áreas Protegidas y 
Vida Silvestre, asimismo con la Secretaría de Estado en los 
Despachos de Recursos Naturales y Ambiente 

Objetivo de Infraestructura; 

a) Construcción y mejoramiento de obras de infraestructura que 
estén yn función de.l mejoramiento de la calidad de vida de 
los personas que habitan en comunidades más vulnerables 
dentro del área de influencia de la fundación, aportando 
infraestructuras que garanticen acceso a los servicios básicos 
de educación, carreteras, luz eléctrica y especialmente 
viviendas dignas. 

Todas las actividades se brindarán de forma gratuita a los 
beneficiarios y se actuará bajo la supervisión y la coordinaCión de 
los., órganos del Estado cuando corresponda. 

CAPÍTULO 111 
DE LOS MIEMBROS 

Artículo 4. La Fundación cuenta con la siguiente calidad de 
miembros: · 
a) Miembros Fundadores, quienes tendrán derecho a participar 

a,ctivamente en las reuniones a través de sus representantes; 
b) MiembrosActivos; 
e) Miembros Asociados Contribuyentes; y, 
d) Miembros Honorarios. 
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DE LOS MIEMBROS FUNDADORES Y ACTIVOS 

Artículo 5. De los Miembros Fundadores: Son aquellas 
personas jurídicas, legalmente constituidas y que a través de su 
representantes firmaron el acta de constitución de la Fundación, 
y que son: Terra Representaciones y Servicios, S. A. de C. V., 
Empresa de Mantenimiento, Construcción y Electricidad, S. A. 
de C. V., Energía Renovable, S. A. de C. V., Inmobiliaria 
Construcción y Finanzas, S. A. de C. V., Petróleos de Honduras, 
S.A. de C.V., Transportes y Maquinaria, S. A. de C. V. yTecno 
Química, S. A. de C. V., quienes actuarán a través de sus 
representantes o personas nombradas para dichas tareas. 

Artículo 6. De los Miembros Activos: Los miembros 
Fundadores y aquellas personasjurídicas legalmente constituidas 
en el país, admitidas como tales por la Asamblea General de 
Miembros. 

Artículo 7. Son derechos de los Miembros Fundadores y 
Activos: 
. l. Participar a través de sus representantes en las Asambleas 

Generales de la Fundación con voz y voto; 
2. Participar en la Administración de la Fundación; 
3. Elegir y ser electo a cualquier cargo dentro de la Fundación; y, 
4. Solicitar informes fmancieros a la Junta Directiva. 

Artículo 8. Son deberes de los Miembros Fundadores y Activos: 
l. Cumplir fielmente todos y cada uno de los artículos contenidos en 

los presentes Estatutos y en sus modificaciones posteriores; 
2. Concurrir puntualmente a la Asamblea General; 
3. Desempeñar activamente las funciones que particularmente · 

les sean encomendadas; y, 
4. Pagar las cuotas mensualmente fijadas por la Junta Directiva; 

DE LOS MIEMBROS ASOCIADOS CONTRIBUYENTES 

Artículo 9. De los Miembros AsoCiados Contribuyentes: Son 
aquellas personas jurídicas legalmente constituidas, nacionales 
o extranjeras, que por sus aportes económicos, sociales o de 
servicio hacia la Fundación, se hacen acreedores de esta 
distinción, la cual será conferida por la Junta Directiva. 

DE LOS MIEMBROS HONORARIOS 

Artículo 10. Miembros Honorarios: Son aquellas personas 
que pueden ser jurídicas legalmente constituidas, nacionales o 
extranjeras, que por su trayectoria y méritos se han heého 
acreedores a esa distinción, la cual será conferida por la Asamblea 
de Miembros. · 

Artículo 11. Son derechos de los Miembros Asociados y 
Honorarios: 
a) Participar en las Asambleas Generales con voz pero sin voto; 
b) Velar por el desarrollo y cumplimiento de los fines de la Fundación. 

Artículo 12. Son deberes de los Miembros Asociados y 
Honorarios: 

a) Ser fieles a los principios contenidos en estos Estatutos; 
b) Velar por el desarrollo y cumplimiento de los fines de la Fundación. 

. CAPÍTULO IV 
ÓRGANOS DE GOBIERNO 

Artículo 13. Son órganos de la Fundación: 
a) La Asamblea General; · · 
b) La Junta Dirt;ctiva; y, 
e) La Dirección Ejecutiva. 

SECCIÓN I 
DE LA ASAMBLEA GENERAL 

Artículo 14. La Asamblea General es la autoridad máxima 
de la Fundación y sus resoluciones son de carácter obligatorio 
para todos sus miembros, debiendo reunirse por lo menos una 
(1) vez al año en sesión ordinaria, específicamente el último 
viernes del mes de enero de cada año; y en sesión extraordinaria 
cuando lo considere conveniente la Junta Directiva, o a solicitud 
escrita del 25% de los miembros. La convocatoria indicará la 
agenda, la hora y el lugar de la sesión y se convocará con 15 días 
de anticipación .. 

Artículo 15. La Asamblea General Ordinaria podrá celebrar 
sesión con la asistencia de al menos el 51% de los miembros. Si 
no asistiere ese porcentaje, la sesión se celebrará una hora 
después con los que estuvieren presentes y las resoluciones se 
tomarán con el voto favorable de la mitad más uno de sus 
miembros asistentes. 

La Asamblea General Extraordinaria podrá celebrar sesión con 
.la asistencia de las dos terceras partes de sus miembros 
legalmente inscritos y tomarán resoluciones con el voto favorable · 
de las dos terceras partes de sus miembros asistentes. 

Artículo 16. La Asamblea General Ordinaria estará formada 
por los miembros fundadores y los miembros activos. 

Artículo 17. Son atribuciones de la Asamblea General Ordinaria 
las siguientes: 
l. Defmir la política de la Fundación; 
2. Elegir los Miembros de la Junta Directiva; 
3 .. Conocer y aprobar el Plan de Trabajo Anual de la Junta Directiva; 
4. Conocer y Aprobar de los estados financieros y 

presupuestarios presentados por la Junta Directiva; 
5. Conocer y aprobar el nombramiento de miembros asociados y 

Honorarios; 
6. Conocer y aprobar de la renuncia y separación de los 

miembros de la Junta D1rectiva y llenar las vacantes; y, 
7. Resolver cualquier asunto que le sea sometido por la Junta 

Directiva. 

Son atribuciones de la Asamblea General Extraordinaria: 
l. Conocer sobre la disolución y liquidación de la Fundación. 
2. Conocer sobre la reforma o enmiendas de los presentes estatutos. 

· 3. Cualquier otro asunto que deba resolverse y no pueda esperar a 
que realice la Asamblea General Ordinaria. 
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SECCIÓN 11 
DE LAJUNTADIRECTIVA 

Artículo 18. La Junta Directiva es el órgano de dirección, 
representación, administración y ejecución de la Fundación, la 
que será electa por la Asamblea General Ordinaria y estará 
integrada por la cantidad de miembros que determine la Asamblea 
General. 

Artículo 19. Los miembros de la Junta Directiva serán 
electos en s.esión de Asamblea General Ordinaria, por voto 
directo y secreto, y celebrará sesiones ordinarias en el local, 
hora y periodicidad que señale el Presidente y sesionará 
extraordinariamente cuando se considere necesario. El quórum 
para sesionar legalmente será la mitad más uno y las decisiones 
se tomarán por el voto favorable de la simple mayoría. En caso 
de empate, el Presidente tendrá voto de calidad. Los miembros 
de la Junta Directiva al ser electos permanecerán en sus cargos 
mientras tanto la Asamblea General no los sustituya. 

Artículo 20. Son atribuciones de la Junta Directiva: 
a) Elaborar el Plan de Trabajo Anual; 
b) Cumplir y hacer cumplir los estatutos, reglamentos y 

disposiciones de la Asamblea General; 
e) Recibir las solicitudes de ingreso de nuevos miembros y 

recomendar su incorporación; 
d) Establecer oficinas locales y regionales en el territorio 

nacional, así como en el extranjero; 
e) Nombrar Comisiones Especiales; 
f) Establecer sanciones por el incumplimiento de los Estatutos; 
g) La Junta Directiva podrá separar por causa motivada a 

cualquier miembro de la Fundación; 
h) Conceder poder de firma sobre las cuentas bancarias de la 

Fundación al Presidente, Tesorero y a cualquier otra persona 
que la Junta Directiva estime conveniente, según disposición 
reglamentaria que emita la Junta Directiva; · 

i) Elaborar su Reglamento Interno, el cual será sometido a la 
, aprobación de la Asamblea General. 

j) Nombrar al Director Ejecutivo y revocar su nombramiento; y, 
k) Evaluar anualmente el trabajo del Director Ejecutivo. 

DEL PRESIDENTE 
Artículo 21. El Presidente es el representante ·legal de la 

Fundación y sus atribuciones son: 
a) ·Presidir las sesiones de la Asamblea General y de la Junta 

Directiva; 
b) Convocar a sesiones ordinarias en la forma y tiempo pres­

critos por estos Estatutos y a sesiones extraordinarias que 
estime necesario; 

e) Juramentar a los nuevos miembros; 
d) Presentar proyectos que atiendan a consolidar la Fundación; 
e) Cooperar con los demás órganos de la Fundación; 
f) Cumplir con las resoluciones y recomendaciones que surjan 

de la Asamblea General y la Junta Directiva; y, 
g) Las demás que le asigne la Asamblea General. 

DEL VICEPRESIDENTE 
Artícul'o 22. Son atribuciones del Vicepresidente: 

a) Reemplazar al Presidente en caso de ausencia, o en los 

supuestos de vacancia definitiva del cargo por cualquier 
circunstancia, hasta la finalización del mandato del Presidente. 

DEL SECRETARIO 

Artículo 23. Son atribuciones del Secretario: 
a) Llevar el Libro de Miembros, de Actas de la Asamblea y de la 

Junta Directiva; 
b Convocar a sesiones a los miembros de la Fundación en la 

forma indicada por el Presidente; 
e) Elaborar de acuerdo con el Presidente la agenda de las 

sesiones de la Asamblea y de la Junta Directiva; 
d) Llevar el archivo; 
e) Efectuar notificaciones, emitir constancias y certificaciones; y, 
f) Contestar la correspondencia, previa ·Consulta con el Presidente. 

DEL TESORERO 

Artículo 24. Son funciones del Tesorero: . 
a) Dirigir la vida económica. de la Fundación, de acuerdo con las 

políticas dictadas por la Junta Directiva. · 
b) Realizar todos los actos que se relacione con la actividad 

inher.ente al cargo de Tesorero. 
e) Elaborar la Memoria y el Balance Anual de la Fundación, 

para la aprobación de la Junta Directiva. 

DEL FISCAL 

Artículo 25. Son atribuciones del Fiscal: 
a) Vigilar y certificar el fiel cumplimiento de los estatutos, 

reglamentos especiales y resoluciones de la.Asamblea General 
y de la Junta Directiva; 

b) Supervisar el manejo de los fondos que formen el patrimonio de 
la Fundación; 

e) Reportar a la Junta Directiva y a la Asamblea General, las 
violaciones de cualquier índole, que petjudiquen a la Fundación; 
y, 

d) Contratar a los auditores externos. 

DEL VOCAL 

Artículo 26. Son atribuciones de los Vocales: 
a) Asistir a las reuniones de la Fundación; 
b) Realizar y ejecutar las funciones del Vicepresidente, Secretario, 

Tesorero y/o Fiscal en ausencia de éstos, y conforme el orden 
de su nombramiento. 

SECCIÓN Ill 
DE LA DIRECCIÓN EJECUTIVA 

Artículo 27. La Dirección Ejecutiva es el órgano gerencial de 
la Fundación.- Será ejercida por un Director Ejecutivo nombrado 
por la Junta Directiva, para un período de un año, pudiendo ser 
renovado. 

Artículo 28. Son atribuciones de la Dirección Ejecutiva: 
a) Ejecutar la política emanada de la Junta Directiva;· 
b) Dirigir las actividades gerenciales de la Fundación; 
e) Nombrar y promover el personal de la Fundación, siguiendo 

para ello los procedimientos de selección y evaluación que 
elabore la Junta Directiva, que garanticen la contratáción 
del recurso humano idóneo, para desarrollar las actividades 
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de los programas .de la Institución y hacer las cancelaciones 
del mismo cuando el caso lo amerite; 

d) Supervisar las actividades de los programas ae la Fundación y 
mantener un control de la ejecu{(ión; 

e) Informar periódicamente a la Junta Directiva del 
desenvolvimiento de los programas que se están llevando a 
cabo; 

f) Gestionar cooperación técnica y fmanciera con organizaciones 
y países amigos; 

g) Preparar y elaborar los programas de trabajo, los presupuestos 
anuales y cada proyecto especial para someterlos a la 
aprobación de la Junta Directiva; 

h) Crear y mantener al día los sistemas; procedimientos y 
métodos de trabajo que requiera la Institución; 

i) Firmar los cheques; 
j) Custodiar y administrar el patrimonio y documentos de la 

Fundación; 
k) Asistir a las sesiones de la Junta Directiva, con voz pero sin 
voto; 

CAPÍTULO V 
DEL PATRIMONIO 

Artículo 29. El patrimonio de la Fundación, estará formado 
por: 
a) Las cuotas ordinarias o extraordinarias que fije la Junta Directiva, 

aprobadas en Asamblea General. ' 
b) Las herencias, legados, donaciones y subvenciones de 

particulares, instituciones públicas o privadas, nacionales o 
internacionales que se reciban. 

e) El producto de actividades realizadas para recaudar fondos pro­
Fundación. 

CAPÍTULO VI 
DE LA DISOLUCIÓN DE LA FUNDACIÓN 

Artículo 30. La Fundación podrá disolverse: En cualquier tiempo 
cuando así lo decida la Asamblea General Extraordinaria por decisión · 
del 7 5% ó 3/4 partes de sus miembros, por no poder continuar con el 
desarróllo de los programas. 

Causas de disolución de la Fundación: 
l. Por apartarse de los fines para los cuales fue creada. 
2. Por sentencia judiCial y resolución del Poder Ejecutivo. 

Una vez acordada u ordenada la disolución, la Asamblea General 
Extraordinaria procederá a nombrar una Comisión Liquidadora, 
que se encargará de la liquidación de la Fundación y el remanente 
se donará, a una entidad sin ánimo de lucro cuya finalidad sea 
similar y que posea Personalidad Jurídica otorgada en la República 
de Hondura.S, según lo disponga la Asamblea General Extraordinaria. 

CAPÍTULO VII 
DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 31. Estos Estatutos sól~ pódrán modificarse en· 
Asamblea General Extraordinaria reunida para ese fin con la 
aprobación de las dos terceras partes de los miembros fundadores 
y activos presentes, las modificaciones será solicitadas previamente 
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por la Junta Directiva, quien las presentará a consideración de la 
Asamblea General Extraordinaria, debiendo ser sometidos a la 
aprobación del Poder Ejecutivo de la República. 

·Artículo 32. En caso de retiro por parte de miembros cualquiera 
que sea su clasificación, ya sea en forma momentánea o definitiva, 
y cualesquiera sea la causa de dicho retiro, las aportaciones 
efectuadas por ellos quedarán a favor de la Fundación. 

Artículo 33. La remuneración de los cargos directivos, 
administrativos' y gerenciales de la Fundación, será aprobada por 
la Junta Directiva y podrá ser modificada conforme a los ingresos 
y crecimiento fmanciero de la Fundación. 

Artículo 34. La Fundación queda sujeta a la supervisión y 
regulación del Estado y se obliga a presentar informes periódicos 
anuales de las actividades que realice ante las instituciones u 
organismos del Gobierno, con los cuales se relacione en el 
ejerCicio de sus funciones. 

Artículo 35. En vista de que la Fundación está integrada 
por varias empresas mercantiles nombrará la Junta Directiva a 
discreción de las empresas miembros de la Fundación, sin embargo · 
cuando se incorporen nuevos miembros activos, éstos deberán 
acreditar su existencia jurídica y nombrar al representante para 
que comparezca ante la Fundación, en vista que éstos podrán 
optar a cargos directivos dentro de la referida fundación. 

Artículo 36. La presente resoluciqn deberá inscribirse en el 
Libro de Registro de Sentencias del Registro de la Propiedad, 
conforme lo establece el Artículo 2329 del Código Civil. 

Artículo 37. Los presentes Estatutos entrarán en vigencia 
al ser aprobados por el Poder Ejecutivo y publicados en el Diario 
Oficial LA GACETA, con las limitaciones establecidas en la 
Cpnstitución de la República y las Leyes; sus reformas o 
modificaciones se someterán al mismo procedimiento de su 
aprobación. 

Quedando integrada la Junta Directiva de la Fundación, así: 
Presidente: Fredy Antonio Nasser Selman 
Vicepresidente: Elisa Facussé de Nasser 
Secretaria: Marysabel Maldonado 
Tesorera: Regina Castillo 
Fiscal: Rafael Flores 
Vocal I: Vera Nasser 
Vocal II: Miguel Nasser 
Vocal III: Federico Nasser 
Vocal IV: RicardoAntónio Nasser 
Vocal V: SandraAldana deAlvarado 
Vocal Suplente: José Gutiérrez 
Vocal Suplente: Dilma Martínez 
Vocal Suplente: Fernando Ceballos 

Tegucigalpa, M.D.C., 13 de agosto de 2012. 

OSCARARMANDO MELARAFACUSSÉ 
ABOGADO Y NOTARIO 

21 A. 2012. 
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CERTIFICACIÓN 

El infrascrito, Secretario General de la. Secretaría de Estado 

en los Despachos del Interior y Población, CERTIFICA. La 

Resolución qué literalmente dice: "RESOLUCIÓN No.339-
2012.SECRETARÍADEESTADOENLOSDESPACHOS 
DEL INTERIOR Y POBLACIÓN. Tegucigalpa, municipio del 

Distrito Central, veintinueve de marzo de dos mil doce. 

VISTA: Para resolver la solicitud· presentada al Poder 

Ejecutivo,pormediodeestaSecretariadeEstado,confechatresde 

febrero de dos mil doce, misma que corre a Expediente No. P.J. 

03022012-198 por la Abogada KENIA MENDOZA 
TORRES, en su carácter de Apoderada Legal de la 

ASOCIACIÓN PARA EL DESARROLLO CAMPESINO 
DE CORTÉS, con domicilio en la ciudad de San Pedro 

Sula, departamento de Cortés, contraída a pedir el otorgamiento 

de la Personalidad JUÍidica y aprobación de sus estatutos. 

RESULTA: Que la peticionaria acompañó a su solicitud 

los documentos correspondientes. 

RESULTA: Que a la solicitud se le dio el trámite de ley 

habiéndose mandado oír a la Unidad de Servicios Legales de 

esta Secretaría de Estado quien emitió dictamen favorable 

No. U.S.L. 7.14-2012defecha21 demarzode2012. r 

CONSIDERANDO: Que la ASOCIACIÓN PARA EL 
DESARROLLO CAMPESINO DE CORTÉS, se crea como 

asociación civil, cuyas disposiciones estatutarias no contrarían las 

leyes del país, el ordenpúblico, la moral y las. buenas costumbres 

por lo que es procedente acceder a lo solicitado. 

CONSIDERANDO: Que el Presidente de la República emitió 

el Decreto Ejecutivo No. 002-2002 de fecha veintiocho de enero 

del año dos mil dos, por el que delega al Secretario de Estado en 

los Despachos de Gobernación y Justicia, competencia específica 

para la emisión de este acto administrativo de conf01:midad con 

losArtículos 16,119 y 122delaLeyGeneraldelaAdministración 

Pública, 4 y 5.de la Ley de Procedimiento Administrativo. 

CONSIDERANDO: Que el señor Secretario de Estado 

en los Despachos del Interior y Población, mediante Acuerdo 

Ministerial No.4049-2011 de fecha 15 deno~embrede20ll, delegó 

en la ciudadana, CARMEN ESPERANZA RIVERA 
PAGOAGA, Subsecretaria de Estado en el Despacho: de 

Población y Participación Ciudadana, la facultad de firmar 

resoluciones de Extranjería, trámites varios, Personalidad 

Jurídica y de Naturalización y Acuerdos dispensando la publicación 

de Edictos para contraer Matrimonio Civil. 

POR TANTO: El Secretario de Estado en los Despachos 
del Interior y Población, en uso de sus facultades. y en aplicación a lo 

establecido en el artículo 245 numeral40 de la Constitución de la 
República; 29 reformado, 116 y 120 de la Ley General de la 

Admúristración, Pública; 3 del Decreto 177-201 O; 44 numeral13 y 

46 del Reglamento de Organización, Funcionamiento y 
. ' 

Competencias ~el Poder Ejecutivo, reformado mediante PCM 

060-2011 de fecha 13 de septiembre de 2011; 56 y 58. del 

Código Civil; 24, 25 y 83 de la Ley de Procedimiento 

Administrativo. 

RESUELVE: 

PRIMERO: Conceder Personalidad Jurídica a la 

ASOCIACIÓN PARA EL DESARROLLO CAMPE~INO 
DE CORTÉS, con domicilio en la ciudad de San Pedro Sula, 
departamento de Cortés y aprobar sus estatutos en la forma 
siguiente: 

ESTATUTOS DE LA ASOCIACIÓN PARA EL 
DESARROLLO CAMPESINO DE CORTÉS 

CAPÍTULO! 
CONSTITUCIÓN, DENOMINACIÓN, DURACIÓN Y 

DOMICILIO 

Artículo 1.- Se crea la Asociación para el Desarrollo 

Campesino de Cortés, con Personalidad Jurídica y patJ:imonio 
propio, la cual se regirá por las Leyes de la República, 
Estatutos y demás disposiciones pertinentes; fundamenta su 
creación en el Artículo 78 de la Constitución de la República. Su 
domicilio legal es la ciudad de San Pedro Sula, departamento de 

Cortés, pudiéndose extender sus actividades en todos los 

municipios del departamento de Cortés. 

CAPÍTULOII 
DE LOS OBJETIVOS 

Artículo 2.- La Asociación tendrá como Objetivo General 

fomentar la capacitación en beneficio de los grupos campesinos, 

para que éstos logren el desarmllo y mejoramiento de la producción 
agrícola. Sus objetivos específicos son los siguientes: a.­
. Identificar las debilidades y obstáculos económicos y 

) 

productivos a los que se enfrentan los campesinos y campesinas 
del departamento de Cortés. b.-Planificar y realizar charlas y 

capacitaciones en las áreas previamente identificadas, 

encaminadas a que cada agente productivo pueda pali<,1r por 
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sí mismo o con ayuda de su comunidad, los obstáculos a los que 

se enfrentan. c.-Brindar asistencia técnica gratuita en las áreas de 

producción agrícola, coordinados con los entes del Estado. d.­

Promover a través de la capacitación el desarroll~ comunitario 
para el mejoramiento de la produccíón agrícola de Cortés. e.~ 
Crear alianzas estratégicas con instituciones privadas y 
públicas, nacionales o extranjeras legalmente constituidas, 

dedicadas a fines similares a los de ésta Asociación, de tal 

forma que se togren los objetivos propuestos. Todas las 

actividades realizadas por la Asociación se brindarán de forma 

gratuita; asimismo se a.ctuará bajo la supervisión y/o 

coordinación con los entes gubernamentales que correspondan. 

CAPÍTULO III 
DE LOS MIEMBROS 

Artículo 3.- Serán miembros de la Asociación los que 

voluntariamente hayan manifestando su deseo de ser inscritos como 
miembros, que inspirados en los fines de la Asociación cooperen y 

participen en los programas y desarrollo de sus actividades. 

Artículo 4.- Para ser miembro( a) de la Asociación es necesario: 
a.-Serhondureño(a). b.-Sermayorde21 años. c.-Estar en pleno 
goce de sus derechos civiles y no haber sido beneficiario de la 
Reforma Agraria. 

DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS 
r 

MIEMBROS 

Artículo 5.- Son derechos de los miembros: a.-Asistir y 
participar con voz y voto responsablemente a las sesiones que 
les fueren convocadas. b.-Colaborar activamente en todas 
aquellas actividades que se realicen. c.-Elegir y ser electos en 
cargos de dirección. d.-Solicitar informes a los órganos de 

dirección. 

Artículo 6.- Son Obligaciones de los Miembros: a.-Respetar 
las decisiones y acciones concertadas. b.- Contribuir con sus 
aportaciones a la organización acordadas en Asamblea General y 
los tributos al gobierno local. c. -Cumplir con lo dispuesto en los 

presentes Estatutos, Reglamento y Acuerdos emitidos por la 
Asamblea General. d.-Ejercer los cargos para los cuales han 
sido electos, salvo impedimento debidamente justificado. 

CAPÍTULO IV 
ORGANIZACIÓN 

Artículo 7.- Son órganos de gobierno de laAsociación: a.-La 

Asamblea General de miembros. b.-:- La Junta Directiva. 
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DE LA ASAMBLEA GENERAL 

Artículo 8.- La Asamblea General es la máxima autoridad de 

la Asociación y funge como órgano supremo deliberante, la cual 

está integrada por todos los miembros, debi4amente inscritos y 

sus decisiones son de observancia general y obligatoria para 
todos sus miembros. 

Artículo 9.- LaAsambleáGeneral puede ser Ordinaria 

y Extraordinaria; corresponde a la Asamblea General Ordinaria 

las siguientes atribuciones: a-Elegir laJUÍltaDirectiva b.-Aprobaro 

improbar los informes que presente la Junta Directiva. c.­

Conocer de los. asuntos disciplinarios que la Junta Directiva 

Central someta a su consideración. d.-Aprobar o improbar los 

programas de trabajo que ha de realizar la Asociación y su Junta 

Directiva. e.-Aprobar o improbar las resoluciones que sean 

sometidas a las mismas. f.-Resolver toda cuestión no prevista en 
los presentes estatutos. 

Artículo 10.- La Asamblea General Ordinaria estará 

debidamente constituida por la asistencia de la mitad más uno 

del total de sus afiliados. Las sesiones de la Asamblea General 

estarán presididas por el Presidente de la Junta Directiva o el llamado 

a sustituirlo en cas~ de ausencia justificada. 

Artículo 11.- Los Acuerdos y Resoluciones tomados en 

Asamblea General Ordinaria deberán contar con el respaldo de 

la mayoría de los miembros presentes, éste es la mitad más uno 

del quórum establecido mientras qlfe las decisiones tomadas 

en Asamblea General Extraordinaria deberán contar con el 

respaldo de dos tercios del total de los miembros presentes, es 

decir 2/3 partes de los asistentes. 

Artículo 12.-La Asamblea General Ordinaria celebrará sesiones 

una vez al año, el último domingo del mes de noviembre, y cuando 

el caso lo amerite celebrará sesiones Extraordinarias en cualquier 

tiempo, para tratar asuntos importantes, cuya solución no puede 

esperar a la próxima sesión Ordinaria, debiéndose convocar 

por lo menos con veinticuatro horas de anticipación si fuere 

posible, el quórum requerido para su celebración será de las 

dos terceras partes de la totalidad de los miembros inscritos. 

Artículo 13.- Atribuciones de la Asamblea General 

Extraordinaria: a.-Reformar los presentes Estatutos cuando fuere 
conveniente y necesario. b.-Remover de sus cargos en forma 

parcial o general a los ~iembro de la Junta Directiva. c.­

Resolver sobre la disolución y liquidación de la Asociación. d.­

Demás asuntos de carácter de urgencia. 
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Artículo 14.- Las decisiones emitidas en laAsarnblea General 
serán de aplicación inmediata y general para todos los miembros, 
según el quórum señalado para cada una de las Asambleas, en 

caso de empate, se repetirá la votación y si éste persiste, lo 
decidirá el Presidente con sus facultades de voto de calidad. 

DE LAJUNTADIRECTIVA 

Artículo 15.- La Junta Directiva es el Órgano Ejecutivo 
de dirección y administración de la Asociación durará en 
funciones dos años, pudiendo ser reelecto para un solo periodo más 
y estará integrada por los siguientes cargos: a.-Un 
Presidente. b.-Un Vicepresidente. c.-Un Secretario. d.-Un 
Prosecretario. e.-Un Tesorero. f.-Un Fiscal. g.-Tres Vocales. 
Quienes deberán ser hondureño o extranjeros residentes legalmente 
en el país. 

Artículo 16.- La Junta Directiva estará en el ejercicio de sus 
funciones desde el día que tomen posesión de sus cargos. 

Artículo 17.- Son Atribuciones de la Junta Directiva: a.-Velar 
por el fiel cumplimiento de los Estatutos, Reglamento Interno y 
demás disposi~iones ~manadas de la Asamblea General. b.­
Sesionar cada dos semanas en forma Ordinaria y en forma 
Extraordinaria cuando así lo soliciten tres de sus miembros. c.­
Para que la Junta Directiva pueda sesionar, es necesario la 
presencia de por lo menos la mitad más uno de los miembros 
directivos. Las decisiones de la Junta Directiva se tomarán 
por mayoría de votos de los asistentes a la sesión, en caso 
de empate, decidirá el doble voto del Presidente. d.-Nombrar · 
una Junta de Asesores de la Asociación haciéndoles notificar 
por escrito, a los miembros que se designen. e. - Gestionar ante 
los organismos oficiales o privados todo cuanto sea de 
ayuda e interés a la comunidad. f.- Reglamentar hasta que 
suma de dinero puede ordenar el Presidente sin autorización 
previa de la Junta Directiva. g.- Autorizar gastos y operaciones 
que excedan de la suma autorizada en el inciso anterior. h.­
Acordar la cuantía de la fianza que debe presentar el 
Tesorero para el manejo _de fondos. i.- Elabor~r los 
Reglamentos de los Comités de Trabajo a fin de someterlos a 
consideración de la Asamblea General. j.-Nombrar los Comités 
de Trabajo que se estimen necesarios. · 

Artículo 18.- Los Presidentes de los Comités podrán asistir a 
las reuniones que realice la Junta Directiva, teniendo derecho a 
voz pero no a voto en los asuntos de su competencia. 

Artículo 19.-Los miembros de la Junta Directiva durárán 
en sus funciones un período de dos años, pudiendo ser 
reelectos por un solo período más. 

Artículo 20.- La elección de la Junta Directiva se hará por 
votación libre, igualitaria, directa y secreta y será por mayoría 
de votos, esto es la mitad más uno de los miembros que 
hayan ejercido el sufragio. 

Artículo 21.- En Asamblea General Extraordinaria la 
Junta Directiva podrá ser removida antes de cumplir su 

· período en una forma total, si todos sus integrantes realizaren 
actos contrarios a los encomendados por la Asamblea General 
y que vayan en perjuicio directo de la Asociación y en forma 
parcial, cuando alguno de sus miembros demuestre interés para 
los fines que fue fundada la Asociación o deje de asistir a tres 
sesiones consecutivas habiéndosele convocado por escrito con 
acuse de recibo o cuando su conducta contraríe la moral y las 

buenas costumbres debidamente comprobado, en estos últimos 

casos el miembro será reemplazado por otro que nombre la 

Junta Directiva y en el primer caso por quienes designe la 

Asamblea General siguiendo el procedimiento que establece 

· el artículo anterior. 

Artículo 22.- Son atribuciones del Presidente. ·a.-Abrir, 

presidir y cerrar las sesiones de la Junta Directiva Central y 

de la Asamblea General. b.-Convocar a los miembros de la Junta 

Directiva, los Comités de Trabajo y a la Asamblea General 

Ordinaria o Extraordinaria, señalando con la debida anticipación 

el sitio, el día y la hora de las reuniones. c. Vigilar para que 

los Comités creados por la Asamblea o por la Junta Directiva 

cumplan con las obligaciones de su competencia caso contrario 

procede a la sustitución de los integrantes que incumplan 

sus obligaciones. d.- Presentar su plan anual de trabajo a la 

Junta Directiva para su aprobación en Asamblea General. e. 

Autorizar los libros de actas y acuerdos, de ingresos y egresos, 

de afiliados y otros necesarios para la buena marcha de la 

Asociación. f.-Autorizar las erogaciones, previa presentación 

de los recibos a pagar y los demás documentos de soporte 

por el Tesorero. Al efectuarse un egreso sin la firma del 

Presidente carecerá de validez. g.-Firmar las actas, acuerdos 

y demás documentos de su competencia. h.-Rendir un informe 

escrito a la Asamblea General Ordinaria sobre las labores 

llevadas a cabo durante el período. i.-Velar por el estricto 

cumplimiento de los Estatutos, Reglamentos y demás 

disposiciones de la Asamblea General o Junta Directiva. j.­

Decidir en su caso con doble voto los empates que resulten en 
las resoluciones que se tomen en el seno de las sesiones o 

' ' 

Asambleas. k-Llevar la representación legal de la Asociación 
judicial y extrajudicialmente. 
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Artículo 23.- Son Atribuciones del Vicepresidente: a.­

Reemplazar al Presidente en el ejercicio de su cargo en los casos 

de ausencia definitiva o temporal en éste, y asesorarlo en 

todas las funciones de su cargo. b.-Asistir puntualmente a las 

sesiones. c.- Los demás inherentes a su cargo. 

Artículo 24.- Son atribuciones del Secretario y en su 

ausencia lo serán también. del Prosecretario: a.- Pungir 

como Secretario úinto en la Asamblea General como a la 

Junta Directiva para redactar el acta de cada sesión, recoger 

las firmas de los ~irectivos y autorizar con su firma. b.-Dirigir, 
organizar y custodiar el archivo de la Asociación. c.- Registrar 

en el libro respectivo la asistencia de los miembros. d.- Llevar. 

el registro donde se figuren todas y cada uno de los afiliados 

con sus nombres completos, dirección y documentos de 

identificación. e.- Certificar las actas y acuerdos de la 

Asociación con el visto bueno del Presídente. f.- Demás 

disposiciones que le encomienden al Presidente, Junta Directiva 
o la Asamblea General. g.-Asistir puntualmente a las 

sesiones. 

Artículo 25.-Son atribuciones del Tesorero: a.-Tener bajo 

su responsabilidad los bienes y tesoros de la Asociación, 

llevando los libros necesarios que aconseja la técnica contable 
y exija la ley. b.-Rendir informe mensual de la Tesorería a 

la Junta Directiva. c.- Verificar los pagos que autorice con su 

firma el Presidente también firmará el Tesorero el documento 

de autorización del egreso. d- Extender, conservar original o 

copia en su caso de los ingresos y egresos recibos o facturas 

correspondientes. e.- Cobrar las cuotas y contribuciones que 

acuerde la Asamblea General. f> Manejar los fondos de la 

Asociación en cuenta bancaria, caja de ahorro, cooperativa, bolsa 

de valoreS, inversiones en bonos del Estado y otras formas lícitas, 

los dineros de la organización, debiendo registrar su firma 

mancomunada con la del Presidente. g.- AcFeditar en el ,Libro 

respectivo todo ingreso por concepto de actividades eventuales, 

donaciones, etc. h.- Constituir garantía o fianza de manejo de 

fondos para responder por los. bienes y valores confiados a su 

cuidado. i.- Poner a disposición de las autoridades respectivas 

los libros de contabilidad par'a su fiscalización cuando así los y 

soliciten y a petición de diez o más miembros afiliados a la 

Asociación. j.-Las demás que le señale la Junta Directiva o la 
Asamblea General. k.- Asistir puntualmente a las sesionés. 

Artículo 26.- Son Atribuciones del Fiscal: a.- Ejercer el 

control fiscal de todos los bienes de la Asociación y los fondos de 

la Tesorería en formapennanente. b.-Rendir informes a laAsamblea 

General de las actividades de la Junta Directiva. c.- Informar de 
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inmediato a la Presidencia y a la Junta Directiva sobre cualquier 

irregularidad que se encuentre en el manejo o de los bienes o 
dinero de la Asociación, de los cheques, comprobantes de 
entradas y salidas. d.- Establecer o ejecutar las medidas necesarias 

· para aquellas personas y organismos cumplan las obligaciones 
que hayan contraído con la Asociación. e.- Asistir puntualmente 
a las sesiones. 

Artículo 27.- Son· atribuciones de los Vocales: a.- Asistir 
puntualmente a las sesiones. b.- ·Sustituir por su orden a cualquier 
miembro de la Junta Directiva. c.- Realizar todas las actividades 
que se asignen y todas las tareas inherentes a su cargo. 

CAPÍTULO V 
DEL PATRIMONIO 

Artículo 28.- Constituyen el Patrimonio de la Asociación: 
a.- Los bienes muebles o inmu~bles que adquieran por compra o 
donación. b.-Por las donaciones que se obtuvieren de cualquier 
institución nacional o extranjera. c.- Las cuotas y contribuciones de 
sus rniem~r<?~ aportadas a laAsociación y aprobadas en Asamblea 
General. d.- Los fondos económicos que provengan de actividades 
realizadas por los comités de trabajo y la Junta Directiva, sin 
que medie en ellos finalidades lucrativas. 

CAPÍTULO VI 
DE LA DISOLUCIÓN Y LIQUIDACIÓN DE LA 

ASOCIACIÓN 

Artículo 29.- LaAsociación sólo podrá disolverse las causas 
siguientes: a.- Por Sentencia Judicial o Resolución del Poder 
Ejecutivo. b.-Por voluntad expresa de las dos terceras partes 
de los miembros que lo forman, en Asamblea General 
Extraordinaria. c.-.Por el cambio de fines para los que se 
constituyó. d.- Por insolvencia para poder cumplir sus objetivos. 

Artículo 30.- En caso de haberse aprobado la disolución de 
la Asociación, la Asamblea General Extraordinaria nombrará 
una comisión liquidadora encargada de realizar los informe 
e inventarios requeridos y procederá a cancelar las deudas 
contraídas por terceros en caso de existir remanente en los 
bienes, serán donados a la escuela pública de la comunidad o para la 
realización de programas de desarrollo comunal, que señale la 
Asamblea General Extraordinaria. 

CAPÍTULO VII 
DE LAS DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 31.- Los casos no previstos en los presentes estatutos 
serán resueltos por la Asamblea General. siempre que no 

contravengan las leyes vigentes del país. 
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Artículo 32.- Mientras no sea electa la nueva Junta Directiva 

de la Asociación, por caso fortuito o fuerza mayor seguirán en sus 
funciones la anterior, hasta que se realice la nueva elección, misma 
que deberá celebrarse a más tardar un mes después de la fecha 
consignada originalmente para su elección. 

Artículo 33.- La fiscalización de los fondos que se reciban en 
vía de subsidios o donaciones oficiales o de instituciones privadas, 
estarán a cargo de las rriismas instituciones y la Junta Directiva 
de la Asociación. 

Artículo 34.- Para retirar los fondos provenientes de subsidios 
del Estado o donacioneS de instituciones privadas o de particulares 

' i 
se requieren las firmas del Presidente, Tesorero y Fiscal de la 
Asociación. 

Artículo 35.- Los presentes estatutos pqdrán ser reformados 
o modificados, en Asamblea General Extraordillaria, siguiendo 
el mismo procedimiento para su aprobación ante el Poder Ejecutivo. 

SEGUNDO: La ASOCIACI(>N PARA EL DESA­
RROLLO CAMPESINO DE CORTÉS, presentará 
anualmente ante la Secretaría de Estado en los Despachos del Interior 

y Población, a través de la Unidad de Registro y Seguimiento de 
Asociaciones. Civiles (U.R.S.A.C), los estados financieros 
auditados· que reflejen los ingresos, egresos y todo movimiento 
económico y contable, indicando su patrimonio actual así 
como las modificaciones y variaciones del mismo, incluyendo 
herencias, legados y donaciones a través de un sistema contable 
legalizado. Las herencias, legados y donaciones provenientes del · 

extranjero, se sujetarán a la normativa jurídica imperante en 
el país, aplicable según sea el caso, a través de los Órganos 
Estatales constituidos para verificar la transparencia de los 
rmsmos. 

TERCERO: La ASOCIACIÓN PARA EL DESA­
RROLLO CAMPESINO DE CORTÉS, se inscribirá en la 
Secretaría de Estado en los Despachos del Interior y Población, 
indicando nombre comple~o, dirección exacta, así como los 
nombres de sus representantes y demás integrantes de la Junta 

Directiva; asimismo, se sujetará a las disposiciones que dentro su 

marco jurídico le corresponden a esta Secretaría de Estado, a través 

del respectivo órgano interno verificando el cumplimiento de los 

objetivos para los cuales fue constituida. 

CUARTO: La ASOCIACIÓN PARA EL DESA­
RROLLO CAMPESINO DE CORTÉS, se somete a las 
disposiciones legales y políticas establecidas por la Secretaría de 
Estado en los Despachos del Interiot y Población y demás entes 

contralores del Estado, facilitando cuanto documento sea 

requerido para garantizar la transparencia de la administración, 

quedando obligada, además, a presentar informes periódicos 
anuales de las actividades que realicen con instituciones u 
organismosconlosqueserelacionenen el ejercicie de sus objetivos 
y fines para lo cual fue autorizada. 

QlrrNTO: La disolución y liquidación de la ASOCIACIÓN 
PARA EL DESARROLLO CAMPESINO DE CORTÉS, 
se hará de conformidad a sus estatutos y las leyes vigentes en el 
país,delaqueunavezcanceladas las obligaciones contraídas, el 
excedente pasará a formar parte de una organización legalmente 
constituida en Honduras que reúna objetivos similares o una 
de beneficencia. Dicho trámite se hará bajo la supervisión de 
esta Secretaria de Estado, a efecto de garantizar el 

. cumplimiento de· las obligacionesytransparenciadelremanente 
de los bienes a que ue hace referencia el párrafo primero de este 
mismo artículo . . 

SEXTO: Los presentes Estatutos entrarán en vigencia luego 
de ser aprobados por el Poder Ejecutivo, publicados en el Diario 
Oficial LA GACETA con las limitaciones establecidas en la 
Constitución de la República y las Leyes; sus reformas o 
modificaciones se someterán al mismo procedimiento de su 
aprobación. 

SÉPTIMO: La presente resolución deberá inscribirse en 
el Registro Especial del Instituto de la Propiedad de 
conformidad con el artículo 28 de la Ley de Propiedad. 

OCTAVO:. Instruir a la Secretaría General para que de Oficio 
procedaaremitirel expediente ala Unidad de Registro y Seguimiento 
de Asociaciones Civiles (U.R.S.A.C.), para que emita la 
correspondiente inscripción. 

NOVENO: Para los efectos legales consiguientes y previo 
a emitir la certificación de la pr~sente resolución, el interesado, 
deberá cancelar al Estado de Honduras, la cantidad de 
doscientos Lempiras (Lps.200.00) de conformidad con lo 
establecido en el Artículo 49 de la Ley de Fortalecimiento, de los 
Ingresos, Equidad Social y Racionalización del Gasto Público, · 
creado mediante Decreto Legislativo No .17-201 O de fecha 21 
de abril de 201 O. NOTIFÍQUESE. (F) CARMEN 
ESPERANZARIVERAPAGOAGA, SUBSECRETARIA 
DE ESTADO EN EL DESPACHO DE POBLACIÓN Y 
PARTICIPACIÓN CIUDADANA. (F) PASTORAGUILAR 
MALDONADO. SECRETARIO GENERAL 

Extendida en la ciudad de Tegucigalpa, municipio del Distrito 
Central, a los veintidós días del mes de mayo del dos mil doce. 

PASTORAGUILARMALDONADO 
SECRETARIO GENERAL 

21 A. 2012. 
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CERTIFICACIÓN 

El infrascrito, Secretario General de la Secret¡;rría de Estado 
en los Despachos del Interior y Población, Certifica. La Resolución 
que literalmente dice: "RESOLUCIÓN NQ. 554-2012. 

, SECRETARÍA DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DEL 
INTERIOR Y POBLACIÓN. Tegucigalpa, municipio del Distrito 
Central, veintinueve de mayo de dos mil doce. 

VISTA: Para resolver la solicitud presentada al Poder 
Ejecutivo, por medio .de esta Secretaría de Estado, con fecha ocho 
de julio de dos mil once, expediente No. PJ-08072011-1189, por la 
Abogada DIANA PATRICIA SÁNCHEZ MARTÍNEZ, en su 
carácter de Apodérada Legal del MINISTERIO 
INTERNACIONAL DE ENSEÑANZA LA PODEROSA 
IGLESIA DE JESUCRISTO, cambiando su denominación a 
IGLESIA DEL PODER DE JESUCRISTO, con domicilio en 
el barrio El Centro, avenida La República, edificio Pina, localA5, 
en la ciudad de La Ceiba, departamento de Atlántida; contraída a 
solicitar el otorgamiento de la Personalidad Jurídica y aprobación 
de sus Estatutos. 

RESULTA: Que la peticionaria acompañó a su solicitud los 
documentos correspondientes. ; 

RESULTA: Que a la solicitud se le dio el trámite de Ley habiéndose 
mandado oír a la Unidad de Servicios Legales de la Secretaría de 
Estado en los Despachos del Interior y Población , quien emitió el 
dictamen correspondiente No. U.S.L. 787-2012 de fecha 28 de 
marzo del2012 pronunciándose favorablemente a lo solicitado. 

CONSIDERANDO: Que la IGLESIA DEL PODER DE 
JESUCRISTO, se crea como ásociación civil de beneficio mutuo, 
cuyas disposiciones estatutarias no contrarían las leyes del país, 
el orden público, la moral y las buenas costumbres por lo que es 
procedente acceder a lo solicitado. · 

CONSIDERANDO: Que tratándose de las organizaciones 
religiosas que se han constituido en el país en ejercicio de los 
derechos de asociáción y de libertad religiosa establecidas en los 
Artículos 77 y 78 de la Constitución de la República, son las 
organizaciones idóneas por medio de las cuales la persona humana 
pueda ejercitar la libertad de culto:En consecuencia, es razonable 
y necesario, que el Estado reconozca la existencia de las 
asociaciones religiosas, como organizaciones naturales propias 
de las sociedades humanas. 

CONSIDERANDO: Que el Presidente de la República emitió 
el Decreto Ejecutivo No. 002-2002 de fecha veintiocho de enero 
del año dos mil dos, por el que delega al Secretario de Estado en 
los Despachos de Gobernación y Justicia, competencia específica 
para la emisión de este acto administrativo de conformidad con 
los Artículos 11, 16, 117, 119, y 122 de la Ley General de la 
Administración Pública, 4 y 5 de la Ley de Procedimiento 
Administrativo. · 

CONSIDERANDO! Que el señor Secretario de Estado en 
los Despachos del Interior y Población, mediante Acuerdo 
Ministerial N o. 4049-2011 de fecha 15 de iloviembre de 2011, delegó 
en la ciudadana, CARMEN 'ESPERANZA RIVERA 
PAGOAGA, Subsecretaria de Estado en el Despacho de Población 
y Participación Ciudadana, la facultad de firmar resoluciones de 
Extranjería, trámites varios, P~rsonalidad Jurídica y de 

Naturalización y Acuerdos dispensando la publicación de Edictos 
para tontraer Matrimonio Civil. 

POR TANTO: El Secretario de Estado en los Despachos del 
Interior y Pobiación, en uso de sus facultades y en aplicación a lo 
establecido en el Artículo 245 numeral 40 de la Constitución de la 
República; 29. reformado, 116 y 120 de la Ley General de la 
Administración Pública; 3 del Decreto 177-201 O; 44 numeral 13 y 
46 del Reglamento de Organización, Funcionamiento y 
Competencias del Poder Ejecutivo reformado mediante PCM 060-
2011 de fecha 13 de septiembre de 2011; 56 y 58 del Código Civil; 
24, 25 y 83 de la Ley de Procedimiento Administrativo. 

RESUELVE: 

PRIMERO: Conceder-Personalidad Jurídica a la IGLESIA DEL 
PODER DE JESUCRISTO, con domicilio en el barrio El 
Centro, avenida La República,.edificio Pina, local A5, en la ciudad 
de La Ceiba departamento de Atlántida; a aprobar sus Estatutos 
en la forma siguiente: 

ESTATUTOS DE LA IGLESIA DEL PODER DE 
JESUCRISTO. 

CAPÍTULO 1 
NOMBRE, DOMICILIO Y DURACIÓN. 

Artículo 1.- Con el nombre IGLESIA DEL PODER DE 
JESUCRISTO, se constituye una organización, sin fines de lucro 
que se regirá por los presentes Estatutos, Reglamentos y 
disposiciones legales que regule11 en el país, esta organización y en 
los siguientes capítulos se identificará como IGLESIA DEL 
PODER .DE JESUCRI'tO, representada por personas que 
profesan su fe en Jesucristo como Señor y Salvador, organizada 
bajo los principios de la fe cristiana que emanen de las Sagradas 
Escrituras, la Constitución de la República y demás leyes que 
rigen sobre la materia en la República de Honduras. 

Artículo 2.- El domicilio de la IGLESIA DEL PODER DE 
JESUCRISTO, será end barrio El Centro, avenida La República, 
edificio Pina, local A5, en la ciudad de La Ceiba departamento de 
Atlántida, y de acuerdo con el desarrollo se podrán establecer 
otras filiales a nivel nacional. 

Artículo 3.- Su duración o existencia serán por tiempo 
indeterminado. 

CAPÍTULO 11. 
OBJETIVOS Y FINALIDAD. 

Artículo 4.- La finalidad y objetivos principales y generales 
serán: a) La predicación y enseñanza del Evangelio de Nuestro 
Señor Jesucristo y de la sana doctrina expuesta en las Santas 
Escrituras para la salvación, reconciliación y restauración de las 
almas de nuestro pueblo, nuestro país y del mundo entero. b) 
Establecer, todos aquellos programas positivos de autoestima, 
liberación interior, sanidad del alma, que encaucen al individuo a 
ser un mejor hijo de Dios, un mejor padre de familia, y un mejor 
ciudadano para que pueda ser idóneo en el servicio a Dios, a su 
familia y a la sociedad. e) La IGLESIA DEL PODER DE 
JESUCRISTO, es una organización eminentemente cristiana con 
el objetivo de servir al hombre como cabeza de la familia, que es la 
base de la sociedad y de la Iglesia, como miembros del cuerpo de 
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CRISTO, aplicando para ello la palabra de DIOS, LA BIBLIA, 
como fundamento seguidos por el AMOR, FE, 
MISERICO~DIA, AUTORIDAD, BONDAD, UNIDAD, 
IGUALDAD Y LIBERTAD, para todos los miembros, estará 
integrado por cristianos en general que tengan el carácter de 
miembros. d) Construcción y mantenimiento de salas y auditorios 
para la adoración evangélica cristiana. e) Establecer programas 
de estudios bíblicos, retiros espirituales de sus miembros y la 
sociedad en general, los cuales serán brindados en forma gratuita. 
f) Cualquiér otra actividad lícita encaminada al desarrollo 
comunitario en el marco de sus Estatutos, con el objetivo de 
fortalecer la Iglesia. 

Artículo 5~- La IGLESIA DEL PODE_R DE JESUCRISTO, 
al no tener fines de lucro, no puede extender certificados de 
capital no otorgar dividendos a sus beneficiarios y ninguna parte 
de sus recursos disponibles será para beneficio de ningún miembro 
directivo, ni persona particular, el saldo que resultara de pagar las 
deudas y de pagar sueldos al personal administrativo y demás 
obligaciones del personal, será utilizado exclusivamente para llenar 
los propósitos de la Iglesia, en el cual desarrollará sus programas 
con fondos propios y aceptará ayudas y donaciones de 
organizaciones, personas particulares, ofrendas de iglesia y 
Ministerios afines, organizaciones filantrópicas nacionales y 
extranjeras que sean lícitas. 

CAPÍTULO III 
DE LOS MIEMBROS 

Artículo 6.- La IGLESIA DEL PODER DE 
JESUCRISTO, estará formada por las categorías de miembros 
siguientes: a) Fundadores: Son todas aquellas personas que 
suscribieron el Acta de Constitución . b) Activos: Son las personas· 
que participan en las diversas actividades de la Institución y 
colaboran frecuentemente en el logro de sus fines y objetivos. e) 
Honorarios: Son todas aquellas personas naturales o jurídicas 
que han brindado un servicio especial tanto material como espiritual, 
de transcendencia significativa a favor de la iglesia. 

Artículo 7.- Los miembros Honorarios podrán participar en 
todos los evt;ntos o actividades de cualquier naturaleza que el 
Ministerio lleve a cabo. 

Artículo 8.- Son obligaciones de los miembros Fúndadores y 
Activos: a) Asistir a todas las sesiones Ordinarias y Extraordinarias 
a que fueren convocados. b) Tener un amplio conocimiento sobre 
la estructura organizativa del Ministerio y velar porque éste opere 
en el marco de las disposiciones legales. e) Desempeñ~r con 
seriedad y honestidad los cargos para los cuales fueren electos. 
d) Mantenerse al día con todos los compromisos establecidos en 
los presentes estatutos y reglamentos correspondientes. e) Velar 
porque se cumplan los acuerdos y resoluciones emitidos por la 
Asamblea. f) Desempeñar salvo impedimento los cargos para los 
cuales han sido electos. 

Artículo 9.- Son derechos de los miembros Fundadores y 
Activos: a) Tener voz y voto en todas las sesiones que se realicen. 
b) Participar en las actividades de la Iglesia. e) Elegir y ser electos_ 
para cualquier cargo directivo. d) Solicitar información sobre 
asuntos referentes a la parte administrativa de la misma. e) Ser 

_ convocados para las diferentes Asambleas. 
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CAPÍTULOS IV. 
DE LOS ÓRGANOS _DE DIRECCIÓN DE LA IGLESIA 

DEL PODER DE JESUCRISTO. 

Artículo 10.- La organización de la IGLESIA, es la siguiente: 
a) la Asamblea General. b) La Junta D~rectiva. 

Artículo 11.- La Asamblea General está compuesta por todos 
los miembros, debidamente acreditados como tales, siendo ésta la 
máxima autoridad de la IGLESIA DEL PODER DE 
JESUCRISTO. 

Artículo 12.- Las Asambleas Generales, podrán ser Ordinarias 
o Extraordinarias. 

Artículo 13.- Las convocatorias para las Asambleas Generales, 
Ordinarias o Extraordinarias serán firmadas por el Presidente y 
el Secretario de la Junta Directiva. 

Artículo 14.- Las convocatorias para las Asambleas Generales, 
Ordinarias se harán con un mes de anticipación y las Extraordinarias 
la determinará la Junta Directiva. 

Artículo 15.- Para que las sesiones de las Asambleas 
Extraordinarias puedan deliberar, adoptar resoluciones y tomar 
decisiones se requerirá la asistencia de las dos terceras 2/3 partes 
de sus miembros, de no haber quórum en la fecha y hora 
establecida, se celebrará una hora más tarde con el número de 
miembros que estuviéren presentes. 

Artículo 16.- El quórum para las Asambleas Generales 
Ordinarias será la mitad más uno de sus miembros, sus resoluciones 
se tomarán por mayoría simple. 

Artículo 17.- Presidirá las sesiones de Asamblea General, 
Ordinaria o Extraordinaria quien ocupe el cargo de Presidente de 
la Junta Directiva. 

Artículo 18.- La Asamblea General Ordinaria, se llevará a 
cabo dos veces al año a fines del mes de junio y a fines del mes de 
diciembre y la Asamblea Extraordinaria se reunirá las veces que 
sea necesario para tratar asuntos de carácter urgente. 

Artículo 19.-Atribuciones de la Asamblea General Ordinaria: 
a) Aprobar, reprobar y modificar el informe anual de actividades, 
presupuestos de ingresos al igual que los estados financieros 
presentados por la Junta Directiva. b )Incorporación, aceptación y 
supervisión de miembros, previa recomendación de dicha Junta. 
e) Velar por el logro de los fmes y objetivos de la IGLESIA DEL· 
PODER DE JESUCRISTO. d) Conocer y resolver sobre 
cualquier asunto que les fuere presentado. e) Elegir- a los miembros 
de la Junta Directiva a fines del mes de diciembre, casa dos ·años. 
t) Aprobar el Reglamento Interno. g) Definir la política de la 
Organización. 

Artículo 20.- Atribuciones de la Asamblea General 
Extraordinaria: a) Analizar y resolver aquellas -situaciones de 
carácter único y específico por las cuales fue convocada. b) 
Resolver sobre la disolución y liquidación de la IGLESIA DEL 
PODER DE JESUCRISTO. e) Aprobar todo lo referente a 
reformas, enmiendas o modificaciones total o parcial de los 
presentes Estatutos. d) Otros que tengan carácter urgente. 
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Artículo 21.- La Junta Directiva es el órgano de dirección, 
administración y ejecución de la Iglesia, los miembros de la Junta 
pirectiva, serán electos por un período de dos años, los cuales 
pueden ser reelectos únicamente por otro periodo igual de acuerdo 
a los frutos obtenidos con aprobación de la Asamblea General. 
Esta se encuentra integrada por: a) Un Presidente, b) Un 
Vicepresidente, e) Secretario, d) Tesorero, e) Fiscal, f) Vocal I, g) 
Vocalll, quienes deberán ser hondureños o extranjeros residentes 
en el país. El quórum reque¡;i.do para las sesiones de la Junta 
Directiva, será la mitad más uno de los miembros, si en la fecha y 
hora señalada en la convocatoria no se ha reunido el quórum 
establecido, la sesión se celebrará válidamente una hora después 
con los miembros presentes. 

Artículo 22.- Son atribuciones de la Junta Directiva: a) Velar 
porque se cumplan todos los acuerdos y resoluciones emitidas por 
la Asamblea. b) Presentar a la Asamblea General un informe de 
actividades realizadas durante el año, asimismo, el Plai,l Anual de 
Trabajo para el siguiente periodo con s~ respectivo presupuesto. 
e) Autorizar cada año la realización de auditoría sobre las finanzas 
del Ministerio, d) Supervisar y dirigir la administración del Ministerio 
y de todos los programas y proyectos que se desarrollen. e) 
Efectuar la convocatoria para la celebración de las Asambleas 
correspondientes. f) Ejercer la representación legal de la 
Organización. g) Llevar los libros de Secretario, Contabilidad, 
registro de miembros según corresponda. 

Artículo 23.- Las atribuciones·del Presidente son: a)üstentar · 
la representación legal del Ministerio. b) Cumplir estrictamente· 
las disposiciones contenidas en los presentes Estatutos y 
Reglamentos emanados de los mismos. e) Convocar a través de 
la Secretaría de Actas y presidír con voz y voto las sesiones 
Ordinarias y Extraordinarias. d) Promover, coordinar y supervisar 
el desarrollo de los programas de trabajo planificados durante el 
año lectívo. e) Otorgar poder a un profesional del derecho para 
trámites leales y administrativos cuando correspondiere. F) Ejercer 
el voto de calidad en caso que empate. g) Presidir las reuniones 
de Asambleas General y Junta Directiva. h) Firmar con el Tesorero 
toda erogación monetaria de la Organización. i) Registrar junto 
c<;m el Tesorero la firma en alguna Institución Bancaria para 
beneficio de la Organización. 

Artículo 24.- Las atribuciones del Vicepresidente son las 
siguientes: a) Las mismas del Presidente en su ausencia temporal 
o definitiva.b) Otras que son inherentes con dicho cargo. 

Artículo 25~- Las atribuciones del Secretario son las siguientes: 
a) Convocar conjuntamente con el Presidente a los demás 
miembros de la Asamblea General para la celebración de Sesiones 
y otras actividades afines. b) Preparar la documentación de los 
asuntos que s'e traten en la Asamblea General y en la Junta 
Directiva. e) Autorizar con su firma y la del Presidente todos los 
actos correspondientes de las sesiones Ordinarias y Extraordinaria. 
d) Extender y firmar conjuntamente con el Presidente todas las 
certificaciones y constancias que le fueren solicitadas. E) Dar 
lectura del acta anterior en las sesiones Ordinarias y 
Extraordinarias celebradas por la Junta Directiva. f) Elaborar una 
memoria de las actividades sobresalientes realizadas durante cada 
año. g) Colaborar con el Presidente en la elaboración del informe 
general del Ministerio. h) Velar porque los archivos del Ministerio 
se mantenga protegid<;>s, en orden y al día. i) Mantener actualizado 
el libro de acta de Registro de Membrecía. j) Cualquier otra función 
relacionada con el desempeño de su cargo. 

Artículo 26.- Las atribuciones del Tesorero son las siguientes: 
a) Llevar al día los libros de contabilidad, efectuar balances 
mensuales de acuerdo como lo establece la Ley. b) Abrir y cerrar 
cuentas bancarias registrando su firma con el Presidente para el 
retiro de fondos, previa aprobación de la Junta Directiva. e) 
Efectuar los pagos autorizados en el presupuesto anual mediante 
un sistema de comprobantes que serán aprobados por la Asamblea 
General. d) En responsable por la custodia de los títulos y valores 
que forma parte del patrimonio del Ministerio. e) Firmar 
conjuntamente con el Presidente y Fiscal las cuentas bancarias 
del Ministerio efectos de retiro, previa aprobación de la Junta 
Directiva. f) Elaborar el informe para ser presentado a la Asamblea 
General, con copia a la Secretaría de Estado en los Despachos del 
Interior y Población. 

Artículo 27.- Las atribuciones del Fiscal son las siguientes: 
a) Cumplir y hacer cumplir los estatutos, reglamentos y resoluciones 
emitidas por la Asamblea y Junta Directiva. b) Abrir y cerrar 
c11entas bancarias registrando su firma con el tesorero para el 
retiro de fondos, previa aprobación de la Junta Directiva. e) 
Supervisar todas las operaciones administrativas del Ministerio 
comunicando a las autoridades correspondientes cualquier 
irregularidad que ocurriere en la Institución. d) Firmar las órdenes 
de pago para retirar fondos con el Tesorero del Ministerio, previa 
aprobación de la Junta Directiva. e) Efectuar auditorías de 
contabilidad correspondientes. f) Los demás inherentes a su 
función. 

Artículo 28.- Las atribuciones de los Vocales son las 
siguientes: a) Responsabilizarse del control de los diferentes 
Ministerios establecidos y por establecerse en el Ministerio. b) 
Desempeñar cualquier otra función o actividades que le fueren 
delegadas por 1~ Junta Directiva. e) Sustituir a cualquier miembro 
directivo en el desempeño de su cargo. 

CAPÍTULO V 
PATRIMONIO. 

Artículo 29.- Forman parte del patrimonio de Ministerio los 
siguientes bienes: a) Las contribuciones voluntarias y las 
aportaciones serán acordadas en Asamblea General. b) Los bienes 
muebles e inmuebles a nombre del Ministerio. e) Las herencias, 
legados y donaciones de que fueren objetivo. d) Otros bienes que 
se adquieran por cualquier medio lícito. 

Artículo 30.- Cualquier producto, mueble o inmueble que no 
sea necesario podrá venderse con aprobación de la Asamblea 
General, el producto entrará a los fondos exclusivos del Ministerio. 

Artículo 31.- Los bienes y valores del Ministerio serán 
recibidos y también entregados mediante inventario, levantado por 
el Presidente y Tesorero de la Junta Directiva y deberá dejarse 
constancia de este registro a través de un acta debidamente firmada 
por quien recibe y entrega, y refrendada por el Fiscal. 

Artículo 32.- Todas las propiedades del Ministerio deberán 
ser legalmente registradas bajo el nombre de la misma y mantenidas 
así. 

Artículo 33.- El Presidente del Ministerio tendrá únicamente 
la potestad de firmar o aprobar cualquier'trámite legal de la mis:ma, 
previa aprobación de la Asamblea General. 
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CAPÍTULO VI. 
DISOLUCIÓN Y LIQUIDACIÓN. 

Artículo 34.- El Munisterio podrá disolverse por las causas 
siguientes: a) Por apartarse de los fines para la cual se constituyó. 
b) Por Sentencia Judicial. e) Por el Poder Ejecutivo, a través de la 
Secretaría de Estado en los Despachos del Interior y Población. 
d) Por decisión de las dos terceras 2/3 partes de los miembros en 
Asamblea General de sesión Extraordinaria. e) Por cualquier causa 
que haga absolutamente imposl.ble el logro de sus fmes y objetivos. 

Artículo 35.- La disolución del Ministerio podrá acordarse 
por laAs.amblea General Extraordinaria convocada exclusivamente 
pará discutir la disolución, con el voto favorable de las dos terceras 
2/3 partes de los miembros presentes. 

·Artículo 36.- Si se acordare la disolución del. Ministerio se 
constituirá una Junta Liquidadora encargada de efectuar todas 
las diligencias correspondientes y después de canceladas las deudas 
que se hubieren contraído con terceros, sus activos se traspasarán 
a una institución benéfica que teniendo fnies similares sea designada 
por la Asamblea General Extraordinaria que propuso y acordó la 
disolución. 

, CAPÍTULO VII. 
DISPOSICIONES GENERALES. 

Artículo 37.- El Ministerio se fundamenta en la garantía 
constitucional de libertad de cultos siempre que no contravengan 
el orden público, la moral y las buenas costumbres y la continuidad 
del sistema democrático. · · 

Artículo 38.- Al ejecutarse el desarrollo de los diferentes 
proyectos que han sido planificados, éstos brindarán orientación 
moral, espiritual, salud mental a niños( as) y adultos sin discriminación 
alguna, independientemente de la raza, idioma, color, sexo, religión, 
filiación política,· el origen nacional, étnico o social, la posición 
económica, impedimentos físicos, nacimiento o cualquier otra 
condición del niño( a), de sus padres o sus representantes legales. 

Artículo 39.- Los presentes Estatutos sólo podrán ser 
reformados por la Asamblea General Extraordinaria convocada 
con ese objetivo y con el voto favorable de las dos terceras 2/3 
partes de los miembros que asistan a la misma. 

Artículo 40~- Todo lo no previsto en estos Estatutos, podrá 
resolverlo la Asamblea General, siempre que se ajusten sus 
resoluciones a los fmes y objetivos del Ministerio y que no se 
apongan a las leyes vigentes de Ja República. 

SEGUNDO: La IGLESIA DEL PODER DE JESUCRISTO, 
presentará anualmente ante la Secretaría de Estado en los 
Despachos del Interior y Población, a través de la Unidad de 
Registro y Seguimiento de Asociación Civiles (URSAC) los estados 
financieros auditados que reflejen los ingresos, egresos y todo 
movimiento económico y contable, indicando su patrimonio actual 
así como las modificaciones y variaciones del mismo, incluyendo 
herencias, legados y donaciones a través de un sistema contable 
legalizado. Las herencias, legados y donaciones provenientes del 
extranjero, se sujetarán a la normativa jurídica imperante en el 
país, aplicable según sea el caso, a través de los órganos Estatales . 
constituidos para verificar la transparencia de los mismo. 

TERCERO: La IGLESIA DEL PODER DE 
JESUCRISTO, se inscribirá en la Secretaría de Estado en los 
Despachos del Interior y Población, indicando nombre completo, 
dirección exacta, así como los nombres de sus representantes y 
demás ingredientes de la Junta Directiva; asimismo, se sujetará a 
las disposiciones que dentro su marco jurídico le corresponden a 
esta Secretaría de Estado, a través del respectivo órgano interno 
verificando el cumplimiento de los fines y objetivos para los cuales 
fue constituida. · 

CUARTO: La IGLESIA DEL PODER DE 
JESUCRISTO, se somete a las disposiciones legales y políticas 
establecidas por la Secretaría de Estado en los Despachos del 
Interior y Población y demás entes contralores del Estado, 
facilitando cuanto documento sea requerido para garantizar la 
transparencia de la administración, quedando obligada, además, a 
presentar informes periódicos anuales de las actividades que 
realicen con instituciones u organismos con los que se relacionen 
en el ejerciCio de sus objetivos con los que se relacionen en el 
ejercicio de sus objetivos y fines para lo cual fue autorizada. 

QUINTO: La disolución y liquidación de la IGLESIA DEL 
PODER DE JESUCRISTO, se hará de conformidad a sus 
Estatutos y las leyes vigentes en el país, de la que una vez canceladas 
las obligaciones contraídas, el excedente pasará a formar parte 
de una organización legalmente constituida en Honduras que reúna 
objetivos similares o una de beneficencia. Dicho trámite se hará 
bajo la supervisión de esta Secretaría. de Estado, a efec;to de 
garantizar el cumplimiento de las obligaciones y transparencia del 
remanente de los bienes a que hace referencia el párrafo primero 
de este mismo Artículo. 

SEXTO: Los presentes Estatutos entrarán en vigencia luego 
de ser aprobados por el Poder Ejecutivo, publicados en el Diario 
Oficial LA GACETA con las limitaciones establecidas ·en la 
Constituciones de la República y las Leyes; sus reformas o 
modificacidnes se someterán al mismo procedimiento de su ' 
aprobación. 

SÉPTIMO: La presente resolución deberá inscribirse en el 
Registro Especial del Instituciones de la Propiedad de conformidad 
con el Artículo 28 dé la Ley de Propiedad. 

OCTAVO: Instruir a la Secretaría General para que de oficio 
proceda a remitir el expediente a la Unidad de Registro y 
Seguimiento de Asociación Civiles (U.R.S.A.C.), para que emita 
la correspondiente Inscripción. 

NOVENO: De oficio procédase a emitir la Certificación de 
la prese~te resolución, a razón de ser entregada al interesado. 
NOTIFIQUESE. (F) CARMEN ESPERANZA RIVERA 
PAGOAGA, SUBSECRETARIA DE ESTADO EN EL 
DESPACHO DE POBLACIÓN Y PARTICIPACIÓN 
CIUDADANA. (F) PASTOR AGUILAR MALDONADO, 
SECRETARIO GENERAL". 

' 
Extendida en la ciudad de Tegucigalpa, municipio del Distrito 
Central a los veinticinco días del mes de julio de dos mil doce. 

21 A. 2012 

PASTOR AGUILAR MALDONADO 
SECRETARIA GENERAL 

B. 
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CERTIFICACIÓN 

El infrascrito, Secretario General de la Secretaría 
de Estado en los Despachos del Interior y Población, 
Certifica: La Resolución que literalmente dice: 
"RESOLUCIÓN No. 340-2012. SECRETARÍA DE 
ESTADO EN LOS DESPACHOS DEL INTl:RIOR Y 
POBLACIÓN. Tegucigalpa, municipio del Distrito Cen­
tral, veintinueve de marzo de dos mil doce. 

VISTA: Para resolver la solicitud presentada al Poder 
Ejecutivo, por medio de esta Secretaria de Estado, con 
fecha tres de febrero de dos mil doce, misma que corre a 
Expediente No. P.J. 03022012-201, por la Abogada 
KENIA MENDOZA TORRES, en su carácter de 
Apoderada Legal de la ASOCIACIÓN PARA EL 
DESARROLLO CAMPESINO DE VALLE, con 
domicilio en la ciudad de N acaome, departamento de 
Valle, contraída a pedir el otorgamiento de la Personalidad 
Jurídica y aprobación de sus estatutos. 

RESULTA: Que la peticionaria acompañó a su solicitud 
los documentos correspondientes. 

RESULTA: Que a '!a solicitud se le dio el trámite de 
ley habiéndose mandado oír a la Unidad de Servicios Le­
gales de esta Secretaría de Estado, quien emitió dictamen 
favorable No. U.S.L. 717-2012, de fecha 21 de marzo de 
2012. 

CONSIDERANDO: Que la ASOCIACIÓN PARA EL 
DESARROLLO CAMPESINO DE VALLE, se crea 
como asociación civil, cuyas disposiciones estatutarias 
no contrarían las leyes del país, el orden público, la moral 
y las buenas costumbres por lo que es procedente acceder 
a lo solicitado. 

CONSIDERANDO: Que el Presidente de la República 
emitió el Decreto Ejecutivo No. 002-2002, de fecha 
veintiocho de enero del año dos mil dos, por el que delega 
al Secretario de Estado en los Despachos de Gobemaéión 
y Justicia, competencia específica para la emisión de este 
acto administrativo de conformidad con los Artículos 11, 
16, 11 7, 119 y 122 de la Ley General de la Administración 
Pública, 4 y 5 de la Ley de Procedimiento Administrativo. 

CONSIDERANDO: Que el señor SecretariO de 
Estado en los Despachos del Interior y Población, mediante 
Acuerdo Ministerial No. 4049-2011, de fecha 15 de 
noviembre de 2011, delegó en la ciudadana, CARMEN 
ESPERANZA RIVERA PAGOAGA, Subsecretaria de 
Estado en el Despacho de Población y Participación 
Ciudadana, la facultad de firmar resoluciones de 
Extranjería, trámites varios, Personaldiad Jurídica y de 
Naturalización y Acuerdos, dispensao.do la publicación de 
edictos para contraer matrimonio civiL 

Sección B Avisos Lc'galcs 

M. D. C. 21 DE AGOSTO DEL 2012 No. 

POR TANTO: El Secretario de Estado en los 
Despachos del Interior y Población: en uso de sus 
facultades y en aplicación a lo establecido en el artículo 
245 numeral 40 de la Constitución de la República, 29 . 
reformado, 116 y 120 de la Ley General de la 
Administración Pública, 3 del Decreto 177-2010, 44 nu­
meral 13 y 46 del Reglamento de Organización, 
Funcionamiento y Competencias del Poder Ejecutivo 
reformado mediante PCM 060-2011 de fecha 13 de 
septiembre de 2011, 56 y 58 del Código Civil, 24, 25 y 
83 de la Ley de Procedimiento Administrativo. 

RESUELVE 

PRIMERO: Conceder Personalidad Jurídica a la 
ASOCIACIÓN PARA EL DESARROLLO CAMPE­
SINO DE VALLE, con domicilio en la ciudad de Nacaóme, 
departamento de Valle y aprobar sus estatutos en la forma 
sigui~nte: 

ESTATUTOS DE LA ASOCIACIÓN PARA EL 
DESARROLLO CAMPESiNO DE VALLE 

CAPÍTULO! 
CONSTITUCIÓN, DENOMINACIÓN, DURACIÓN Y 

DOMICILIO 

Artículo 1.- Se crea la Asociación para el Desarrollo 
Campesino de Valle, con Personalidad Jurídica y 
patrimonio propio, la cual se regirá por las Leyes de la ' 
República, Estatutos y demás disposiciones pertinentes, 
fundamenta su creación en el Artículo 78 de la 
Constitución de la República. Su domicilio legal es la 
ciudad de Nacaome, departamento de Valle, pudiéndose 
extender sus actividades en todos los municipios del 
departamento de Valle. 

CAPÍTULOII 
DE LOS OBJETIVOS 

Artículo 2.- La Asociación tendrá como Objetivo 
General fomentar la capacitación en beneficio de los 
grupos campesinos para que éstos logren el desarrollo y 
mejoramiento de la producción agrícola. Sus objetivos 
específicos son los siguientes: 1.- Identificar las 
debilidades y obstáculos económicos y productivos a los 
que se enfrentan los campesinos y campesinas de Valle. 
2.- Planificar y realizar charlas y capacitaciones en las 
áreas previamente identificadas, encaminadas a que cada 
agente productivo pueda paliar por sí mismo o con ayuda 
de su comunidad, los obstáculos a los que se enfrentan. 
3.- Brindar asistencia técnica gratuita en las áreas de 
producción agrícola, coordinados con los entes del Estado. 
4.- Promover a través de la capacitación el desarrollo 
comunitario para el mejoramiento de la producción 
agrícola de Valle. 5.- Crear alianzas estratégicas con 
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instituciones privadas y públicas, nacionales o extranjeras 
legalmente constituidas,· dedicadas a fines similares a los 
de esta Asociación, de tal forma que se logren los 
objetivos propuestos. Todas las actividades realizadas por 
la Asociación se brindarán de forma gratuita, asimismo se 
actuará bajo la supervisión y/o coordinación con los entes 
gubernamentales que correspondan. 

CAPÍTULO 111 
DE LOS MIEMBROS 

Artículo 3.- Serán miembros de la Asociación los que 
voluntariamente hayan manifestado su deseo de ser 
inscritos como miembros, que inspirados en los fines de 
la Asociación cooperen y participen en los programas y 
desarrollo de sus actividades. 

Artículo 4.- Para ser miembro( a) de la Asociación 
es necesario: a.- Ser hondureño(a). b.--Ser mayor de 21 
años. c.- Estar en pleno goce de ~us derechos civiles y no 
haber sido beneficiario de la Reforma Agraria.· 

DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS 
MIEMBROS 

Artículo 5.- Son derechos de los miembros: a.­
Asistir y participar con voz y voto responsablemente a las 
sesiones que les fueren convocadas. h.- Colaborar 
activamente en todas aquellas actividades que se realicen. 
c.- Elegir y ser electos en cargos de dirección. d.- Solicitar 
informes a los órganos de dirección. 

Artículo 6.- Son obligaciones de los miembros: a.­
Respetar las decisiones y acciones concertadas. b.­
Contribuir con sus aportaciones a la organización 
acordadas en Asamblea General y los tributos al gobierno 
local. c.- Cumplir con lo dispuesto en los presentes 
Estatutos, Reglamento y Acuerdos emitidos por la 
Asamblea Gener~L d.- Ejercer los cargos para los cuales 
han sido electos, salvo impedimento debidamente 
justificado. 

CAPÍTULO IV 
ORGANIZACIÓN 

Artículo 7.- Son órganos .de gobierno de la Asociación: 
a.- La Asamblea General de miembros. h.- La Junta 
Directiva. 

DE LA ASAMBLEA GENERAL 

. Artículo 8.- La Asamblea General es la máxima 
autoridad de la Asociación y funge como órgano supremo 
deliberante, la cual está integrada por todos los miembros, 
debidamente inscritos y sus decisiones son de observancia 
general y obligatoria para todos sus miembros. 

Artículo 9.- La Asamblea General puede ser Ordinaria 
y Extraordinaria, corresponde a la Asamblea General Or­
dinaria las siguientes atribuciones: a.- Elegir la Junta 
Directiva. h.- Aprobar o improbar los informes que 
presente la Junta Directiva. c.- Conocer de los asuntos 
disciplinarios que la Junta Directiva Central someta a su 
consideración. d.- Aprobar o improbar los pmgramas de 
trabajo que ha de realizar la Asociación y su Junta 
Directiva. e.- Aprobar o improbar las resoluciones que sean 
.sometidas a las mismas. f.- Resolver toda cuestión no 
prevista en los presentes estatutos. 

Artículo 10.- La Asamblea General Ordinaria estará 
debidamente constituida por la asistencia de la mitad más 
uno del total de sus afiliados. Las sesiones de la Asamblea · 
General estarán presididas la Asamblea General estarán 
presididas por el Presidente de la Junta Directiva o el 
llamap.o a sustituirlo en caso de ausencia justificada. 

Artículo 11.- Los acuerdos y resoluciones tomados 
en Asamblea General Ordinaria deberán contar con el . 
respaldo de la mayoría de los miembros presentes, éste 
es la mitad más uno del quórum establecido mientras que 
las decisiones tomadas en Asamblea General 
Extraordinaria deberán contar con el respaldo de dos 
tercios del total de los miembros presentes, es decir 2/3 · 
partes ge los asistentes. 

Artículo 12.- La Asamblea General Ordinaria celebrará 
sesiones una vez al año, el último domingo del mes de 
noviembre y cuando el caso lo amerite celebrará sesiones 
Extraordinarias y en cualquier tiempo, para tratar asuntos . 
importantes, cuya solución no puede esperar a la próxima 
sesión ordinaria, debiéndose convocar por lo menos con 
veinticuatro horas de anticipación si fuere posible, el 
quórum requerido para su celebración será de las dos 
terceras partes de la totalidad de los miembros'inscritos. 

Artículo 13.- Atribuciones de la Asamblea General 
Extraordinaria: a.- Reformar los presentes Estatutos 
cuando fuere conveniente y necesario. h.- Remover de 
sus cargos en forma parcial o general a los miembros de 
la Junta Directiva. c.- Resolver sobre la disolución y 
liquidación de la Asociación. d.- Demás asuntos de carácter 
de urgencia. 

Artículo 14.- Las decisiones emtidas en la Asamblea 
General serán de aplicación inmediata y general para todos 
los miembros, según el quórum señalado para cada una de 
las Asambleas, en caso de empate, se repetirá la votación 
y si éste persiste, lo decidirá el Presidente con sus 
facultad~s de voto de calidad:. 

DE LA JUNTA DIRECTIVA 

Artículo 15.- La Junta Directiva es el Órgano Ejecutivo 
de dirección ·y administración de la Asociación durará en 
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funciones dos años, pudiendo ser reelecto para un sólo 
período más, y estará integrada por los siguientes cargos: 
a.- Un Presidente. b.-Un Vicepresidente. c.- Un Secretario. 
d.- Un Prosecretario. e.- Un Tesorero. f.- Un Fiscal. g.­
Tres Vocales. Quienes deberán ser hondureño o extranjeros 
residentes legalmente en el país. 

Artículo 16.- La Junta Directiva estará en el ejercicio 
de sus funciones desde el día que tomen posesión de sus 
cargos. 

Artículo 17.- Son atribuciones de la Junta Directiva: 
a.- Velar por el fiel cumplimiento de los Estatutos, 
Reglamento Interno y demás disposiciones emanadas de 
la Asamblea General. b.- Sesionar cada dos semanas en· 
forma Ordinaria y en forma Extraordinaria cuando así lo 
soliciten tres de sus miembros. c.- Para que la Junta 
Directiva pueda sesionar, es necesario la presencia d~ por 
lo menos la mitad más uno de los miembros directivos. 
Las decisiones de la Junta Directiva se tomarán por 
mayoría de votos de los asistentes a la sesión, en caso de 
empate, decidirá el doble voto del Presidente. d.- Nombrar 
una Junta de Asesores de la Asociación haciéndoles 
notificar por escrito, a los miembros que se designen. e.­
Gestionar ante los organismos oficiales o privados, todo 
cuanto sea de ayuda e interés .a la comunidad. f.­
Reglamentar hasta que suma de dinero puede ordenar el 
Presidente sin autorización previa de la Junta Directiva. 
g.- Autorizar gastos y operaciones que excedan de la suma 
autorizada en el inciso anterior. h.- Acordar la cuantía de 
la fianza que debe presentar el Tesorero para el manejo de 
fondos. i.- Elaborar los Reglamentos de los Comités de 
Trabajo a fin de someterlos a consideración de la Asamblea 
General. j.- Nombrar los Comités de Trabajo que se 
estimen necesarios. 

Artículo 18.- Los Presidentes de los Comités podrán 
asistir a las reuniones que realice la Junta Directiva, 
teniendo derecho. a voz pero no a voto en los asuntos de 
su competencia. 

Artículo 19.- Los miembros de la Junta Directiva 
durarán en sus funciones un período de dos años, pudiendo 
ser reelectos por un solo período más. 

Artículo 20.- La elección de la Junta Directiva se hará 
por votación libre, igualitaria, directa y secreta y será por 
mayoría de votos, esto es la mitad más uno de los 
miembros que hayan ejercido el sufragio. 

Artículo 21.- En Asamblea General Extraordinaria la 
iunta Dire.ctiva podrá ser removida antes de cumplir su 
período en una forma total, si todos sus integrantes 
realizaren actos contrarios a los encomendados por la 
Asamblea General y que vayan en perjuiCio directo de la 
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Asociación y en forma parcial, cuando alguno de sus 
miembros demuestre interés para los fines que fuere 
fundada la Asociación o deje de asistir a tres sesiones 
consecutivas habiéndosele convocado por escrito con 
acuse de recibo o cuando su conducta contraríe la moral y 
las buenas costumbres debidamente comprobado, en estos 
últimos casos el miembro será reemplazado por otro que 
nombre la Junta Directiva y en el primer caso por qujenes 
designe la Asamblea General siguiendo el procedimiento 
que establece el artículo anterior. 

Artículo 22.- Son atribuciones del Presidente: a.­
Abrir, presidir y cerrar las sesiones de la Junta Directiva y 
de la Asamblea General. b.-Convocar a fos miembros de 
la Junta Directiva, los Comités de Trabajo y a la Asamblea 
General Ordinaria o Extraordinaria, señalando con la 
debida anticipación el sitio, el día y la hora de las reuniones. 
c.- Vigilar para que los comités creados por la Asamblea o 
pór la Junta Directiva cumplan con las obligaciones de su 
competencia caso contrario procede a la sustitución de 
los integrantes que incumplan sus obligaciones. d.­
Presentar suplan anual de trabajo a la Junta Directiva para 
su aprobación en Asamblea General. e.- Autorizar los libros 
de actas y acuerdos, de ingresos y egresos, de afiliados y 
otros necesarios para la buena marcha de la Asociación. 
f.- Autorizar las erogaciones, previa presentación de los 
recibos a pagar y los demás documentos de soporte por el 
Tesorero. Al efectuarse un egreso sin la firma del 
Presidente carecerá de validez. g.- Firmar las Actas, 
Acuerdos y demás documentos de su competencia. h.­
Rendir un informe escrito a la Asamblea General Ordi­
naria sobre las labores llevadas a cabo durante el período. 
i.-Velar por el estricto cumplimiento de los Estatutos, 
Reglamentos y demás disposiciones de la Asamblea 
General o Junta Directiva. j.-Decidir en su caso con doble 
voto los empates que resulten en las resoluciones que se 
tomen en el seno de las sesiones o Asambleas. k.- Llevar 
la representación legal de la Asociación judicial y 
extrajudicialmente. · 

Artículo 23.- Son Atribuciones del Vicepresidente: 
a.- Reemplazar al Presidente en el ejercicio de su cargo 
en los casos de ausencia definitiva o temporal en éste, y 
asesorarlo en todas las funciones de su cargo. b.- Asistir 
puntualmente a las sesiones. c.- Las demás inherentes a 
su cargo. 

Artículo 24.- Son atribuciones del Secretario y en 
su ausencia lo serán también del Prosecretario: a.­
Fungir como Secretario tanto en la Asamblea General 
como a la Junta Directiva para redactar el acta de cada 
sesión, recoger las firmas de los directivos y· autorizar 
con su firma. b.-Dirigir, organizar y custodiar el archivo 
de la Asociación. c.- Registrar en el libro respectivo la 
asistencia de los miembros. d.- Llevar el registro donde 
se figuren· todas y cada uno de los afiliados con sus 
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nombres completos, dirección y documentos de 
identificación. e.- Certificar las actas· y acuerdos de la 
Asociación con el visto bueno del Presidente. f.- Demás 
disposiciones que le encomienden al Presidente, Junta 
Directiva o la Asamblea General. g.- Asistir puntualmente 
a las sesiones. · · 

Artículo 25.- Son atribuciones del· Tesorerp: a.­
Tener bajo su responsabilidad los bienes y tesoros de la 
AsociaCión, llevando los libros necesarios que aconseja 
la técnica contable y exija la ley. b.- Rendir informe men­
sual de la Tesorería a la Junta Directiva. c.- Verificar los 
pagos que autorice con su firma el Presidente también 
firmará el Tesorero el documento de autorización del 
egreso. d.- Extender conservar original o copia en su caso 
de los ingresos y egresos recibidos o facturas 
correspondientes. e.- Cobrar las cuotas y·contribuciones 
que acuerde la Asamblea General. f.- Manejar los fondos 
de la Asociación en cuenta bancaria, caja de ahorro, 
cooperativa, bolsa de valores, inversiones en bonos del 
Est3;do y otras formas lícítas, los dineros de la 
organización, debiendo registrar su firma mancomunada 
con la del Presidente. g.- Acreditar en el libro respectivo 
todo ingreso por concepto de actividades eventuales, 
donaci'ones, etc. h.- Constituir garantía o fianza de manejo 
de fondos para responder por los bienes Y: valores 
confiados a su cuidado. i.- Poner a dispo$ición de las 
autoridades respectivas los libros de contabilidad para su 
fiscalización cuando así los soliciten y a petición de diez 
o más miembros afiliados a la asociación.j.- Las demás 
que le señale la Junta Directiva o la Asamblea General. k­
Asistir puntualmente a las sesiones. -

Artículo 26.- Son Atribuciones del Fiscal: a.­
Ejercer el control fiscal de todos los bienes de la 
Asociación y los fondos de la Tesorería en forma 
permanente. b.- Rendir informes a la Asamblea General 
de las actividades de la Junta Directiva. c.- Informar de 
inmediato a la Presidencia y a la Junta Directiva sobre 
cualquier irregularidad que se encuentre en el manejo de 
los bienes o dinero de la Asociación, de los cheques, 
comprobantes de entradas y salidas. d.- Establecer o 
ejecutar las medidas necesarias para aquellas personas y 
organismos, cumplan las obligacione~ .... e hayan contraído 
con la Asociación. e.- Asistir puntm:lmente a las sesiones. 

Artículo 27.- Son atribuciones de los Vocales: a.­
Asistir puntualmente a las sesiones. b.- Sustituir por su 
orden a cualquier miembro de la Junta Directiva. c.­
Realizar todas las actividades que se asignen y todas las 
tareas inherentes a su cargo. 
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CAPÍTULO V 
DEL PATRIMONIO 

Artículo 28.- Constituyen el Patrimonio de la 
Asociación: a.- Los bienes muebles o inmuebles que 
adquieran por compra o donación. b.-Por las donaciones 
que se obtuvieren de cualquier institución nacional o 
extranjera. c.- Las cuotas y contribuciones de sus 
miembros aportadas a la Asociación y aprobadas en 
Asamble~ General. d.- Los fondos econó~icos que 
provengan de actividades realizadas por los comités de 
trabajo y la Junta Directiva, sin que medie en ellos 
finalidades lucrativas. 

CAPÍTULO VI 
DE LA DISOLUCIÓN Y LIQUIDACIÓN DE LA 

ASOCIACIÓN 

Artículo 29.- La Asociación sólo podrá disolverse por 
las causas siguientes: a.- Por sentencia judicial o 
resolución del Poder Ejecutivo. b.- Por voluntad expresa 
de las dos terceras partes de los miembros que lo forman, · 
en Asamblea General Extraordinaria. c.- Por el cambio de 
fines para los que se constituyó. d.- Por insolvencia para 
poder cumplir sus objetivos. · 

Artículo 30.- En caso de 'haberse aprobado la 
disolución de la Asociación, la Asamblea General 
Extraordinaria nombrará una comisión liquidadora 
encargada de realizar los informes e inventarios requeridos 

·y procederá a cancelar las deudas contraídas por terceros 
en caso de existir remanente en los bienes, serán donados 
a la escuela pública de la comunidad o para la realización 
de programas de desarrollo comunal que señale la 
Asamblea General Extraordinaria. 

CAPÍTULO VII 
DE LAS DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 31.- Los casos no previstos en los presentes . 
estatutos serán resueltos por la Asamble~ General siempre 
que no contravengan las leyes vigentes del país. 

. Artículo 32.- Mientras no sea electa la nueva Junta 
Directiva de ·la Asociación, por caso fortuito o fuerza 
mayor seguirán en sus funciones la anterior, hasta que se 
realice la nueva elección, misma que deberá celebrarse a 
más tardar un mes después de la fecha consignada 
originalmente para su elección. 

Artículo 33.- La fiscalización de los fondos que se 
reciban en vía de subsidios o donaciones oficiales· o de 
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instituciones privadas, estarán a cargo de las mismas 
instituciones y la Junta Directiva de la Asociación. 

Artículo 34.- Para retirar los fondos provenientes de 
subsidios del Estado o donaciones de instituciones privadas 
o de particulares se requieren las firmas del Presidente, 
Tesorero y Fiscal de la Asociación. 

Artículo 35.- Los presentes estatutos podrán ser 
reformados o modificados, en Asamblea General 
Extraordinaria, siguiendo el mismo procedimiento para 
su aprobación ante el Poder Ejecutivo. 

SEGUNDO: La ASOCIACIÓN PARA EL DESA-
. RROLLO CAMPESINO DE VALLE, presentará 

anualmente ante la Secretaría de Estado en los Despachos 
del Interior y Población, a través de la Unidad de Registro 
y Seguimiento de Asociaciones Civiles (U.R.S.A.C.), los 
estados financieros auditados que reflejen los ingresos, 
egresos y todo movimiento económico y contable, 
indicando su patrimonio actual así como las modi­
ficaciones y variaciones del mismo, incluyendo herencias, 
legados y donaciones a través de un sistema contable 
legalizado. Las herencias, legados y donaciones 
provenientes del extranjero, se sujetarán a la normativa 
jurídica imperante en el país, aplicable según sea el caso, · 
a través de los Órganos Estatales constituidos para verificar 
la transparencia de los mismos. 

TERCERO: La ASOCIACIÓN PARA EL DESA­
RROLLO CAMPESINO DE VALLE, se inscribirá en la 
Secretaría de Estado en los Despachos del Interior y 
Población, indicando nombre completo, dirección exacta, 
así como los nombres de sus representantes y demás 
integrantes de la Junta Directiva, asimismo, se sujetará a 
las disposiciones que dentro su marco jurídico le 
corresponden a esta Secretaría de Estado, a través del 
respectivo órgano interno verificando el cumplimiento de 
los. objetivos para los cuales fue constituida. 

CUARTO: La ASOCIACIÓN PARA EL DESA­
RROLLO CAMPESINO DE VALLE, se somete a las 
disposiciones legales y políticas establecidas por la 
Secretaría de Estado en los Despachos del Interior y 
Población y demás entes contralores del Estado, 
facilitando cuanto documento sea requerido para garantizar 
la transparencia de la administración, quedando obligada, 
además, a presentar informes periódicos anuales de las 
actividades que realicen con instituciones u organismos 
con los que se relacionen en el ejercicio de sus objetivos 
y fines para lo cual fue autorizada. 

QUINTO: La disolución y liquidación de la 
ASOCIACIÓN PARA EL DESARROLLO CAMPE­
SINO DE VALLE, se hará de confoi:midad a sus estatutos 
y las leyes vigentes en el país, de la que una vez canceladas 
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las obligaciones contraídas, el excedente pasará a formar 
parte de una organización legalmente constituida en Hon­
duras que reúna objetivos similares o una de beneficencia. 
.Dicho trámite se hará bajo la supervisión de ~sta Secretaría 
de Estado, a afecto de garantizar el cumplimiento de las 
obligaciones y transparencia del remanente de los bienes 
a que hace referencia el párrafo primero de este mismo 
artículo. 

SEXTO: Los presentes Estatutos entrarán en vigencia 
luego de ser aprobados por el Poder Ejecutivo, publicados 
en el Diario Oficial LA GACETA, con las limitaciones 
establecidas en la Constitución de la República y las Leyes, 
sus reformas o modificaciones se someterán al mismo 
procedimiento de su aprobación. 

SÉPTIMO: La presente resolución deberá inscribirse 
en el Registro Especial del Instituto de la Propiedad de 
conformidad con el artículo 28 de la Ley de Propiedad. 

OCTAVO: Instruir a la Secretaría General para que de 
oficio proceda a remitir el expediente a la Unidad de 
Registro y Seguimiento de Asociaciones Civiles 
(U.R.S.A.C.), para que emita la correspondiente 
inscripción. 

NOVENO: Para los efectos legales consiguientes y 
previo a emitir la certificación de la presente resolución, 
el interesado ·deberá cancelar al Estado de Honduras, la 
cantidad de doscientos Lémpiras (Lps.200.00), de 
conformidad con lo establecido en el Artículo 49 de la 
Ley de Fortalecimiento de los Ingresos, Equida.d Social y 
Racionalización del Gasto Público, creado mediante 
Decreto Legislativo No. 17-2010, de fecha 21 de abril de 
2010. NOTIFÍQUESE. (F) CARMEN ESPERANZA 
RIVERA PAGOAGA, SUBSECRETARIADE ESTADO 
EN EL DESPACHO DE POBLACIÓN Y PARTI­
CIPACIÓN CIUDADANA. (F) PASTOR AGUILAR 
MALDONADO, SECRETARIO GENERAL". 

Extendida en la ciudad de Tegucigalpa, municipio del 
Distrito Central, a los veintidós días del mes de mayo de 
dos mil doce. 

PASTORAGUILAR MALDONADO 
SECRETARIO GENERAL 

21 A. 2012 
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CERTIFICACIÓN 

El infrascrito, Secretario General de la Secretária de Estado 
en los Despachos del Interior y Población. CERTIFICA: La 
Resolución que literalmente dice: "RESOLUCIÓN No. 338-
2012. SECRETARÍA DE ESTADO EN LOS DESPACHOS 
DEL INTERIOR Y POBLACIÓN. Tegucigalpa, municipio del 
Distrito Central, veintinueve de marzo de dos. mil doce. 

VISTA: Para resolver la solicitud presentada al Poder 
Ejecutivo, por medio de esta Secretaría de Estado, con fecha 
tres de febrero de dos mil doce, misma que corre a Expediente 
No. P.J. 03022012-200, por la Abogada KENIA MENDOZA 
TORRES, en su carácter de Apoderada Legal de la 
ASOCIACIÓN PARA EL DESARROLLO CAMPESINO 
DE OLANCHO, con domicilio en la ciudad de Catacamas, 
departamento de O lancho, contraída a pedir el otorgamiento de 
la Personalidad Jurídica y aprobación de sus estatutos. 

RESULTA: Que la peticionaria acompafió a su solicitud los 
documentos correspondientes. 

RESULTA: Que a la solicitud se le dio el trámite de ley 
habiéndose mandado oír a la Unidad de Servicios Legales de 
esta Secretaría de Estado quien emitió dic,tamen favorable No. 
U.S.L. 715-2012defecha21 demarzode2012. 

CONSIDERANDO: Que la ASOCIACIÓN PARA EL 
DESARROLLO CAMPESINO DE OLANCHO, se crea 
como Asociación Civil, cuyas disposiciones estatutarias no 
contrarian las leyes del país, el orden público,Ja nioral y las bueruis 
costumbres por lo que es procedente a acceder a lo solicitado. 

CONSIDERANDO: Q~e el Presidente de la República 
emitio el Decreto Ejecutivo No. 002-2002 de fecha veintiocho 
de enero del año dos mil dos, por el que delega al Secretario de 
Estado en los Despachos de Gobernación y Justicia, competencia. 
específica para la emisión de este acto administrativo de. 
conformidad con los Artículos 11, 16, 117, 119 y 122 de la Ley 
General de la Administración Pública, 4 y 5 de la Ley de 
ProcedimientoAdministrativo. . · 

CONSIDERANDO: Que el señor Secretario de Estado en 
los Despachos del Interior y Población, mediante Acuerdo 
Ministerial Nq. 4049-2011, de fecha quince de noviembre de 
2011, delegó en la ciudádana, CARMEN ESPERANZA 
RIVERA PAGOAGA, Subsecretaria de Estado en el Despacho . 
de Población y Participación Ciudadana, la facultad de firmar 
Resoluciones de Extranjeria, trámites varios, Personalidad Juridica, 
Naturalización y Acuerdos dispensando la publicación de edictos 
para contraer matrimonio civil. 

POR TANTO: El Secretario de Estado en los Despachos 
del Interior y Población, en uso de sus facultades y en aplicación 
a lo establecido en el artículp 245 numeral40 de la Constitución 
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de la Repúbliea. 29 reformado, 116 y 120 de la Ley General de 
laAdministraciónPública,3 del Decreto 177-2010,44numeral 
13 y 46 del Reglamento de Organización, Funcionamiento y 
Competencias del Poder Ejecutivo reformado mediante PCM 
060-2011, de fecha 13 de septiembre de 2011, 56 y 58 del 
Código Civil, 24, 25 y 83 de la Ley de Procedimiento 
Administrativo. · 

RESUELVE: 

PRIMERO: Conceder Personalidad Jurídica a la 
ASOCIACIÓN PARA EL DESARROLLO CAMPESINO 
DE O LANCHO, con domicilio en la ciudad de Catacamas, 
departamento de O lancho y aprobar sus estatutos en la forma 
siguiente: 

ESTATUTOS DE LAASOCIACIÓN PARA EL 
DESARROLLO CAMPESINO DE O LANCHO 

CAPÍTULO! 
CONSTITUCIÓN, DENOMINACIÓN, DURACIÓN Y 

DOMICILIO 

Artículo 1.- Se crea la Asociación para el Desarrollo 
Campesino de O lancho, con Personalidad Jurídica y patrimonio 
propio, la cual se regirá por las Leyes de la República, Estatutos 
y demás disposiciones pertinentes, fundamenta su creación en el 
Artículo 78 de la Constitución de la República. Su domicilio legal 
es la ciudad de Catacamas, departamento de Olancho, 
pudiéndose extender sus actividades en todos los municipios del 
departamento de O lancho. 

CAPÍTULOll 
DE LOS OBJETIVOS 

Artículo 2.- La Asociación tendrá como objetivo General 
fomentar la capacitación en beneficio de los grupos campesinos 
para que éstos logren el desarrollo y mejoramiento de la 
producción agrícola. Sus objetivos específicos son los siguientes: 
1.- Identificar las debilidades y obstáculos económicos y 
productivos a los que se enfrentan los campesinos y campesinas 
del departamento de O lancho. 2.- Planificar y realizar charlas y 
capacitaciones en las áreas previamente identificadas, 
encaminadas a que cada agente productivo pueda paliar por sí 
mismo o con ayuda de su comunidad, los obstáculos a los que se 
enfrentan. 3.- Brindar asistencia técnica gratuita en las áreas de 
producción agrícola, coordinados con los entes del Estado. 4.­
Promover a través de la capacitación el desarrollo comunitario 
para el mejoramiento de la producción agrícola de O lancho. S.­
Crear alianzas estrátegicas con instituciones privadas y públicas, 
naci()nales o extranjeras legalmente constituidas, dedicadas a fines 
similares a los de esta Asociación, de tal forma que se logren los 
objetivos propuestos. Todas las actividades realizadas por la 
Asociación se brindarán de forma gratuita, asimismo se actuará 
bajo la supervisión y/o cóordinación con los entes gubernamentales 
que correspondan. 
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CAPÍTULO Ill _ 
DE LOS MIEMBROS 

Artículo 3.- Serán miembros de la Asociación .los que 
voluntariamente hayan manifestado su deseo de ser inscritos como 
miembros, que inspirados en los fines de la Asociación cooperen · 
y partiCipen en los programas y desarrollo de sus actividades. 

Artículo 4.- Para ser miembro(a) de la Asociación es 
necesario: 1.- Ser hondureño( a). 2.- Ser mayor de 21 años. 3.­
Estar en pleno goce de sus derechos civiles y no haber sido · 
beneficiario de la. Reforma Agraria. 

DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS 

Artículo 5.-: Son Derechos de los Miembros: 1.- Asistir y 
participar con voz y voto responsablem~te a las sesiones que les 
fueren convocadas. 2.- Colaborar activamente en todas aquellas 
actividades qué se realicen. 3.- Elegir y ser electos en cargos de 
dirección. 4.- S9licitar informes a los órganos de dirección. 

. . 
Artículo 6.- Son Obligaciones de los Miembros: l.-

Respetar las decisiones y acciones concertadas. b.-Contribuir 
con sus aportaciones _a la organización acordadas en Asamblea 
General y los tributos al gobierno local. c.- Cumplir con lo 
dispuesto en los presentes Estatutos, Reglamento y Acuerdos 
emitidos por la Asamblea General. d.- Ejercer los cargos para los 
cuales han sido electos, -salvo impedimento debidamente · 
justificado. 

CAPÍTULO IV 
ORGANIZACIÓN 

Artículo 7.- Son órganos de gobierno de la Asociación: 1.­
LaAsamblea General de Miembros. 2.- La Junta Directiva. 

· DELAASAMBLEAGENERAL 

Artículo 8.- La Asamblea General es la máxima autoridad de 
la Asociación y funge com~ órgano supremo deliberante, la cual 
está integrada por todos los miembros, debidamente inscritos y 
sus decisiones son de observancia geneqtl y obligatoria para todos 
sus miembros. 

Artículo 9.- La Asamblea General puede ser Ordinaria y 
Extraordinaria, corresponde a la Asamblea General Ordinaria las 
siguientes atribuciones: 1.- Elegir la Junta Directiva. 2.- Aprobar 
o improbar los informes que presente la Junta Directiva. 3.­
Conocer de los asuntos disciplinarios que la Junta Directiva Cen­
tral someta a su consideración 4.- Aprobar o improbar los 
programas de trabajo que ha de realizar la Asociación y su Junta 

·Directiva. 5.- Aprobar o improbar las resoluciones que sean 
sometidas a las mismas. 6.- Resolver toda cuestión no prevista en 
los presentes estatutos. 

Artículo 10.- La Asamblea General Ordinaria estará 
debidamente constituida por la asistencia de la mitad más lino del 
total de sus afiliados. Las sesiones de la Asamblea General estarán 
presididas por el Presidente de la Junta Directiva o el llamado a 
sustituirlo en caso de ausencia justificada. 

Artículo 11.-.Lbs Acuerdos y Resoluciones tomados en 
Asamblea General Ordinaria deberán contar con el respaldo de 
la mayoría de los miembros presentes, este es la mitad más uno 
del quóruiÍl establecido mientras que las decisiones tomadas en 
Asamblea General Extraordinaria deberán cor,.tar con el respaldo 
de dos tercios del total de los miembros presentes, es decir 2/3 
partes de los asistentes: · 

Artículo 12.- La Asamblea General Ordinaria celebrará 
sesiones una vez al año, el último domingo del mes de noviembre, 
y cuando el caso lo amerite celebrará sesiones Extraordinarias en 
cualquier tiempo, para tratar asuntos importantes, cuya solución 
no puede esperar a la próxima sesión ordinaria, debiéndose 
convocar por lo menos con veinticuatro horas de anticipación si 
fuere posible, el quórum requerido para su celebración será de 
las dos terceras partes de la totalidad de los miembros inscritos. 

Artículo 13.- Atribuciones d(da Asamblea General 
Extraordinaria: 1.- Reformar los presentes Estatutos cuando fuere 
conveniente y necesario. 2.- Remover de sus cargos en fomia 
parcial o general a los miembros de la Junta Directiva. 3.- Re-· 
solver sobre la disolución y liquidación de la Asociación. 4.­
Demás asuntos de carácter de urgencia. 

Artículo 14.- Las decisiones emitidas en la Asamblea 
General serán de aplicación inmediata y general para todos los 
miembros, según el quórum señalado para cada una de las 
Asambleas, en caso de empate, se repetirá la votación y si éste 
persiste, lo decidirá el Presidente con sus facultades de voto de 
calidad. 

DE LA JUNTA DIRECTIVA 

Artículo 15;- La.Junta Directiva es el Órgano Ejecutivo de 
dirección y administración de la Asociación durará en funciones 
dos años, pudiendo s.er reelecto para un sólo período más, y 
estará integrada por los siguientes cargos: 1.- Un Presidente. 2.­
Un Vicepresidente. 3.- Un Secretario. 4.- Un Prosecretario. 5.­
Un Tesorero. 6.- Un Fiscal. 7.- Tres Vocales, quienes deberán 
ser hondureños o extranjeros residentes legalmente en el país. 

Artículo 16.- La Junta Directiva estará en el ejercicio de sus 
funciones desde el día que tomen posesión de sus cargos. 

Artículo 17.- Son atribuciones de la Junta Directiva: l.- Ve .. 
lar por el fiel cumplimiento de los Estatutos, Reglamento Interno · 
y demás disposiciones emanadas de la Asamblea Genera}. 2.­
Sesionar cada dos semanas en forma Ordinaria y en forma 
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Extraordinaria cuando así lo soliciten tre::¡ de sus miembros. 3.­
Para que la Junta Directiva pueda sesionar, es necesario la 
presencia de por lo menos la mitad más uno de los miembros. 
directivos. Las decisiones de la Junta Directiva se tomarán por 
mayoría de votos de los asistentes a la sesión, en caso de empate, 
decidirá el doble voto del Presidente. 4.- Nombrar una Junta de 
Asesores de la Asociación haciéndoles notificar por escrito, a los 
miembros que se designen. 5.- Gestionar ante los organismos 
oficiales o privados, todo cuanto sea de ayuda e interés a la 
comunidad. 6.- Reglamentar hasta que suma de dinero puede 
ordenar el Presidente sin autorización previa de la Junta Directiva. 
7.- Autorizar gastos y operaciones que excedan de la suma 
autorizada en el inciso anterior. 8 .. -Acordar la cuantía de la fianza 
que debe presentar el Tesorero para el manejo de fondós. 9.­
Elaborar los Reglamentos de los Comités de Trabajo a fin de 
someterlos a consideración de la Asamblea General. 10.­
Nombrar los Comités de Trabajo que se estimen necesarios. 

Artículo 18.- Los Presidentes de los Comités podrán asistir 
a las reuniones que realice la Junta Directiva, teniendo derecho a 
voz pero no a voto en los asuntos de su competencia. 

Artículo 19.- Los miembros de la Junta Directiva durarán en 
sus funciones un período de dos años, pudiendo ser reelectos por 
un sólo período más. 

Artículo 20.- La elección de la Junta Directiva se hará por 
votación libre, igualitaria, directa y secreta y será por mayoría de 
votos, esto es la mitad más uno de los miembros que hayan 
ejercido el sufragio. 

Artículo 21.- En Asamblea General Extraordinaria la Junta 
Directiva podrá ser removida antes de cumplir su período en una 
forma total, si todos s.us integrantes realizaren actos contrarios a 
los encomendados por la Asamblea General y que vayan en 
peijuicio directo de la Asociación y en forma parcial, cuando alguno 
de sus miembros demuestre interés para los fines que fue fundada 
la: Asociación o deje de asistir a tres sesiones consecutivas 
habiéndosele convocado por escrito con acuse de recibo o 
cuando su conducta contrarie la moral y las buenas costumbres 
debidamente comprobado, en estos últimos casos el miembro 
será reemplazado por otro q~e nombre la Junta Directiva y en el 
primer caso por quienes designe la Asamblea General siguiendo 
el procedimiento que establece al artículo anterior. 

Artículo 22.- Son atribuciones del Presidente: 1.- Abrir, 
presidir y cerrar las sesiones de la Junta Directiva central y de la 
Asamblea General2.- Convocar a los miembros de la Junta 
Directiva, los Comités de Trabajo y a la Asamblea GeneralQrdi­
naria o Extraordinaria, señalando con la debida anticipación el 
sitio, el día y la hora de las reuniones. 3.- Vigilar para que los 
Comités creados por la Asamblea o por la Junta Directiva cumplan 
con las obligaciones de su competencia, caso contrario procede 
a la sustitución de los integrantes que incumplan sus obligaciones. 
4.- Presentar su plan anual de trabajo a la Junta Directiva para su 

aprobación en Asamblea General. 5.-Autorizar los libros de actas 
y acuerdos, de ingresos y egresos, de afiliados y <»ros necesarios 
para la buena marcha de la Asociación. 6.- Autorizar las 
erogaciones, previa presentación de los recibos a pagar y los 
demás documentos de soporte por el Tesorero. Al efectuarse un 
egreso sin la firma del Presidente carecerá de validez. 7.- Firmar 
las Actas, Acuerdos y demás documentos de su competencia. 8.­
Rendir un informe escrito a la Asamblea General Ordinaria sobre 
las labores llevadas a cabo durante el período. 9.- Velar por el 
estricto cumplimiento de los Estatutos, Reglamentos· y deniás 
disposiciones de la Asamblea General o Junta Directiva. 10.­
Decidir en su caso con doble voto los empates que resulten en las 
resoluciones que se tomen en el seno de las sesiones o Asambleas. 
11.- Llevar la representación legal de la Asociación judicial y 
extrajudicialmente. ' 

Artículo 23.- Son atribuciones del Vicepresidente: 
Reemplazar al Presidente en el ejercicio de su cargo en los casos 
de ausencia definitiva o temporal en éste, y asesorarlo eri todas 
las funciones de su cargo. 2.- Asistir puntualmente a las sesiones. 
3.- Las demás inherentes a su cargo. 

Artículo 24.- Son atribuciones del Secretario y en su 
ausencia lo serán también del Prosecretario: 1.- Pungir como 
Secretario tanto en la Asamblea General como a la Junta Directiva 
para redactar el acta de cada sesión, recoger las firmas de los 
directivos y autorizar con su firma. 2.- Dirigir, organizar y custodiar 
el archivo de la Asociación. 3.- Registrar en el libro respectivo la 
asistencia de los miembros. 4.- Llevar el registro donde se figuren 
todas y cada uno de los afiliados con sus nombres completos, 
dirección y documentos de identificación. 5.- Certificar las actas 
y acuerdos de laAsociacióncon el visto bueno del Presidente. 
6.- Demás disposiciones que le enoomienden al Presidente, Junta 
Directiva o la Asamblea General. 7.-Asistirpuntualmente a las · 
sesiones. 

Artículo 25.- Son atribuciones del Tesorero: 1.- Tener 
bajo su responsabilidad los bienes y tesoros de la Asociación, 
llevando los libros necesarios que aconseja la técnica contable y 
exija la ley. 2.- Rendir informe mensual de la Tesorería a la Junta 
Directiva. 3.- Verificar los pagos que autorice con su firma el 
Presidente también firmará el Tesorero el documento de 
autorización del egreso. 4.- Extender, conservar original o copia 
en su caso de los ingresos y egresos recibos o facturas 
correspondientes. 5.- Cobrar las cuotas y contribuciones que 
acuerde la As~mblea General. 6.- Manejar los fondos de la 
Asociación en cuenta bancaria, caja de ahorro, cooperativa, bolsa 
de valores, inversiones en bonos del Estado y otras formas lícitas, 
los dineros de la organización, d~biendo registrar su firma 
mancomunada con la del Presidente. 7.- Acreditar en el libro 
respectivo todo ingreso por concepto de actividades eventuales, 
donaciones, etc. 8.- Constituir garantía o fianza de manejo de 
fondos para responder por los bienes y valores confiados a·s-u 
cuidado. 9.- Poner a disposición de las autoridades respectivas 
los libros de contabilidad para su fiscalización cuando así los 
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soliciten y a petición de diez o más miembros afiliados a la 
Asociación. 10.- Las demás que le señale la Junta Directiva o la 
Asamblea Genétal. 11.-Asistir puntualmente a las sesiones. 

Artículo 26.- Son atribuciones del Fiscal: 1.- Ejercer el 
control fiscal de todos los bienes de la Asociación y los fondos de 
la Tesorería en forma permanente. 2.- Rendir informes a la 
Asamblea General de las actividades de la Junta Directiva. 3.­
Informar de inmediato a la Presidencia y a la Junta Direytiva sobr~ 
cualq\Úer irregularidad que se encuentre en el manejo de los bienes 
o dinero de la Asociación, de los cheques, comprobantes de 
entradas y salidas. 4.- Establecer o ejecutar las medidas necesarias 
para aquellas personas y oganismos cumplan las obligaciones que 
hayan contraído con la Asociación. 5.-Asistir puntualmente a las 
sesiOnes. 

Artículo 27.- Son atribuciones de los Vocales: 1.- Asistir 
puntualmente a las sesiones. 2.- Sustituir por su orden a cualquier 
miembro de la Junta Directiva. 3.- Realizar todas las actividades 
que se asignen y todas las tareas inherentes a su cargo. 

CAPÍTULO V 
DEL PATRIMONIO 

Artículo 28.- Constituyen el Patrimonio de la Asociación: 
l.- Los bienes muebles o inmuebles que adquieran por compra o 
donación. 2.- Por las donaciones que se obtuvieren de cualquier 
institución nacional o extranjera. 3.- Las cuotas y contribuciones 
de sus miembros aportadas a la Asociación y aprobadas en 
Asamblea General. 4.- Los fondos económicos que provengan 
de actividades realizadas por los comités de trabajo y la Junta 
Directiva, sin que medie en ellos finalidades lucrativas. 

CAPÍTULO VI 
DE LADISOLUCIÓNYLIQUIDACIÓNDE LA 

ASOCIACIÓN 

Artículo 29.- La Asociación sólo podrá disolverse por las 
. causas siguientes: 1.-Por Sentencia Judicial o Resolución del Poder 
Ejecutivo. 2.- Por voluntad expresa de las dos terceras partes de 
los miembros que lo forman, en Asamblea General Extraordinaria. 
3.- Por el cambio de fines para los que se constituyó. 4.- Por 
insolvencia para poder cumplir sus obje~vos. 

Artículo 30.-: En. caso de haberse aprobado la disolución de 
la Asociación, la Asamblea General Extraordinaria nombrará una 
comisión liquidadora encargada de realizar los informes e 
inventarios requeridos y procederá a cancelar las deudas 
contraídas por terceros en caso de exisitirremanente en los bienes, 
serán donados a la escuela pública de la comunidad o para la 
realización de programas de desarrollo comunal, que señale la 
Asamblea General Extraordinaria. 

CAPÍTULO VII 
DE LAS DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 31.-Los casos no previstos en los presentes estatutos 
serán resueltos por la Asamblea General siempre que no 
contravengan las leyes vigentes del país. 

Artículo 32.- Mientras no sea electa la nueva Junta Directiva 
de la Asociación, por caso fortuito o fuerza mayor seguirán en sus 
funciones la anterior, hasta que se realice la nueva elección, misma 
que deberá celebrarse a más tardar un mes después de la fecha 
consignada originalmente para su elección. 

Artículo 33.- La fiscalización de los fondos que se reciban 
. en vía de subsidios o donaciones oficiales o de instituciones 
privadas, estarán a cargo de.1as mismas instituciones y la Junta 
Directiva de la Asociación. 

Artículo 34.-Para retirar los fondos provenientes de subsidios 
del Estado o donaciones de instituciones privadas o de particulares 
se requieren las firmas del Presidente, Tesorero y Fiscal de la 
Asociación. 

Artículo 35.- Los presentes estatutos podrán ser reformados 
o modifiCados, en Asamblea General Extraordinaria, siguiendo el 
mismo procedimiento para su aproabción ante el Poder Ejecutivo .. 

SEGUNDO: La ASOCIACIÓN PARA EL DESARRO­
LLO CAMPESINO DE OLANCHO, presentará anualmente 
·ante la Secretaría de Estado en los Despachos del Interior y 
Población, a través de la Unidad de Registro y Seguimiento de 
Asociaciones Civiles (URSAC), los estados financieros auditados 
que reflejen los ingresos, egresos y todo movimiento económico 
y contable, indicando su patrimonio actual así como las 
modificaciones y variaciones del mismo, incluyendo herencias, 
legados y donaciones a través de un sistema contable legalizado. 
Las herencias, legados y donaciones provenientes del extranjero, 
se sujetarán a la normativa jurídica imperante en el país, aplicable 
según sea el caso, a través de los Órganos Estatales constituidos 
para verificar la transparencia de los mismos . 

TERCERO: LaASOCIACIÓ~PARA EL DESARRO­
LLO CAMPESINO DE OLANCHO, se inscribirá en la 
Secretaría de Estado en los Despachos del Interior y Población, 
indicando nombre completo, dirección.exacta, así como los 
nombres de sus representantes y demás integrantes de la Junta· 
Directiva, asimismo, se sujetará a las disposiciones que dentro su 
marco jurídico le corresponden a esta Secretaría de Estado, a 
~avés del respectivo órgano interno verificando el cumplimiento 
de los objetivos para los cuales fue constituida. 

CUARTO: La ASOCIACIÓN PARA EL DESARRO­
LLO CAMPESINO DE OLANCHO, se somete a las 
disposiciones legales y políticas establecidas por la Secretaría de 

B. 
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Estado en los Despachos del Interior y Población y demás entes 
contralores del' Estado, facilitando cuanto documento sea 
requerido para garantizar la transparencia de la administración, 
quedando obligada, además, a presentar informes periódicos 
anuales de las actividades que realicen con instituciones u 
organismos con los que se relacionen en el ejercicio de sus 
objetivos y fines paralo cual fue autorizada. 

QUINTO: La disolución y liquidación de la ASOCIACIÓN 
PARA EL DESARROLLO CAMPESINO DE OLANCHO, 
se hará de conformidad a sus estatutos y las leyes vigentes en el 
país, de la que una vez canceladas las obligaciones contraídas, el 
excedente pasará a formar parte de una organización legalmente 
·constituida en Honduras que reúna objetivos similares o una de 
beneficencia. Dicho trámite se hará bajo la supervisión de esta 
Secretaría de Estado, a efecto de garantizar el cumplimiento de 
laS obligaciones y transparencia del remanente de los bienes a 
que hace referencia el párrafo primero de este mismo artículo. 

SEXTO: Los presentes Estatutos entrarán en vigencia luego 
de ser aprobados por el Poder Ejecutivo, publicados en el Diario 
Oficial LA GACETA, con las limitaciones establecidas en la 
Constitución de la. República y las leyes, sus reformas o 
modificaCiones se someterán al mismo procedimiento de su 
aprobación. 

SÉPTIMO: La presente resolución deberá inscribirse en el 
Registro Especial del Instituto de la Propiedad de conformidad 
con el Artículo 28 de la Ley de Propiedad. 

OCTAVO: Instruir a la Secretaría General para que de Oficio 
proceda a remitir el expediente a la Unidad de Registro y 
Seguimiento de Asociaciones Civiles (U.R.S.A.C. ), para que emita 
la correspondiente inscripción. 

\ 

NOVENO: Para los efectos legrues consiguientes y previo a 
. emitir la certificación de la presente resolución, el interesado deberá 
cancelar al Estado de Honduras, la cantidad de doscientos 
Lempiras (Lps.200.00), de conformidad con lo establecido en el 
Artículo 49 de la Ley de Fortalecimiento de los Ingresos: Equidad 
Social y Racionalización del Gasto Público, creado mediante 
Decreto Legislativo No. 17-201 O, de fecha 21 de abril de 201 O. 
NOTIFÍQUESE. (f) CARMEN ESPERANZA RIVERA 
PAGOAGA, SUBSECRETARIA DE ESTADO EN EL 
DESPACHO DE POBLACIÓN Y PARTICIPACIÓN 
CIUDADANA. (f) PASTOR AGUILAR MALDONADO, 
SECRETARIO GENERAL". 

Extendida en la ciudad de Tegucigalpa, municipio del Distrito 
Central, a los veintrés días del mes de mayo del dos mil doce. 

PASTORAGUILAR MALDONADO 
SECRETARIO GENERAL 

21 A. 2012 

St:cciún B .\\ isos Legales 

JUZGADO DE LETRAS DE FAMILIA 
DEL DEPARTAMENTO DE FRANCISCO MORAZÁN 

. ' AVISO 

El infrascrito, Secretario del Juzgado de Letras de Familia, 
. del departamento de Francisco Morazán , en cumplimiento a lo 
ordenado en el Artículo 176 del Código de Familia reformado 
por Decreto Legislativo No. 13 7-87, para los efectos legales, al 
público en general, HACE SABER: Que ante este Juzgado se 
ha presentado la señora HILDA MARINA ANDINO 
FLORES, mayor de edad, soltera de nacionalidad hondureña y 
con ciudadanía estadounidense con domicilio en la ciudad de 
Louisiana, Estados Unidos de América, solicitando autorización 
Judicial para adoptar a la menor CAMILA GÉNESIS ANDINO 
FLORES; la cual ha sido declarada en ABANDONO. Se hace 
del conocimiento al público en general para el efecto de que 
cualquier persona con interés contraria a la presente adopción, 
pueda comparecer ante este Juzgado antes de dictarse sentencia, 
exponiendo las razones de un inconformidad. · 

Tegucigalpa, 07 de agosto del20 12 

LIC. CARLOS LIZANDRO DURÓ N 
SECRETARIO ADJUNTO 

21 A. 2012 

[1( Solicitud: 2012-020289 
[21 Fecha de presentación: 08/06/2012 
[3) Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO 
A.- TITULAR 
[4) Solicitante: FUNDACIÓN ZAMORA TERÁN 
[4.1) Domicilio: COLONIA SAN CARLOS, AVENIDA LOS PRÓCERES, CENTRO CORPORATIVO 

LOS PRÓCERES, BOULEVARD MORAZÁN, TEGUCIGALPA, M. D. C. 
[4.2) Organizada bajo las leyes de: HONDURAS 
B.- REGISTRO EXTRANJERO . 
[51 Registro básico: No tiene otros registros 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
[6) Denominación y 6.11 Distintivo: FUNDACIÓN ZAMORA TERÁN Y LOGO 

[7) Clase Internacional: 41 
[8) Protege y distingue: 
Educación; formacion; esparcimiento; actividades deportivas y culturales. 

D.-APODERADO LEGAL. 
(9) Nombre: Marcp Tulio Sagastume Diaz 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la' Ley de 
Propiedad Industrial. 

.) 

[111 Fecha de emisión: 21 de junio del año 2012 
[ 121 Reservas:. No se reivindica la frase: MIEMBRO DEL GRUPO LAFISE, que aparece incluido en la 
etiqueta. 

20J. 6y21 A. 2012 

Abob>ado Franklin Ornar López Santos 
Registrador(a) de la Propiedad Industrial 
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Marcas de Fábrica 
[1] Solicitud: 2011-041579 
[2] Fecha de presentación: 13/12/2011 
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR 
[4) Solicitante: CLINICANATURISTA VIDA NATURAL, S. DE R.L. (CLINAVIN) 
[4.1) Domicilio: TEGUCIGALPA, Honduras 
[4.2) Organizada bajo las leyes de: HONDURAS 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
[S) Registro básico: No tiene otros registros 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
[6) Denominación y 6.1/ Distintivo: MORINGA VITAL 

[7) Clase Internacional: 5 
[8) Protege y distingue: 

Moringavital 

Productos farmacéuticos y veterinarios; productos higiénicos para la medicina; 
sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para bebés, desinfectantes, 
fungicidas y herbicidas. 

D.-APODERADO LEGAL. 
[9] Nombre: Benigno Banegas 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento pllblico para efectos de ley correspondiente. Artículo 
88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

[11) Fecha de emisión: 30 de diCiembre del año 2011 
[12] Reservas: No tiene reservas 

Abogada Lesbia Enoe Alvarado BardaJes 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 J. 6 y 21 A. 2012 

[1) Solicitud:_ 2012-017684 
121 Fecha de presentación: 23/05/2012 
[3) Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR 
[4) Solicitante: INDUSTRIA ACEITERA, S.A. DE C.V. (INDASA) 
(4.1)'Domicilio: TELA, ATLANTIDA 
(4.2) Organizada bajo las leyes de: HONDURAS 
B.- REGISTRO EXl'RANJERO 
[S) Registro básico: No tiene otros registros 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
(6] Denominación y 6.1/ Distintivo: CENTELLITA 

CENTELLITA 
171 Clase Internacional: 5 
[8) Protege y distingue: 
Productos farmacéuticos y veterinarios; productos higiénicos para la medicina; 
sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplas.tos, material 1 

para apósitos; material para empastar los dientes y para moldes dentales; 
desinfectantes; productos para la destrucción de animales dañinos; fungicidas, 
herbicidas. · 

D.- APODERADO LEGAL. 
[9] Nombre: Benigno Banegas 

tf 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 
88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

[11) Fecha de emisión: 21 de junio del año 2012 
[12) Reservas: No tiene reservas 

Abogada Lesbia Enoe AJvarado BardaJes 
Registrador(a) de la Propiedad Industri~l 

20 J. 6 y 21 A. 2012 

[1] Solicitud: 2012-013110 
(2] Fecha de presentación: 18/04/2012 
(3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.-TITULAR 
[4) Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. (OLEPSA) 
14.1) Domicilio: TELA, ATLÁNTIDA 
[4.2) Organizada bajo las leyes de: }iONDURAS 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
[S] Registro básico: No tiene otros registros 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
[6) Denominación y 6.1/ Distintivo: CENTELLITA 

CENTELLITA 
171 Clase Internacional: 3 
[8) Protege y distingue: 
Preparaciones para blanquear y otras sustancias para la colada; preparaciones 
para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; jabones; perfumería, aceites esenciales, 
cosméticos, lociones para el cabello; dentífricos-. 

D.-APODERADO LEGAL. 
[9) Nombre: Benigno Banegas 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 
88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

(11) Fecha de emisión: 16 de mayo del año 2012 
(12) Reservas: No tiene reservas 

Abogada Eda Suyapa Zelaya Valladares 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 J. 6 y 21 A. 2012 

[1) Solicitud: 2012-020034 
[2) Fecha de presentación: 07/06/2012 
[3) Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR 
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. (OLEPSA) 
[4.1) Domicilio: TELA, ATLÁNTIDA .. 
(4.2) Organizada bajo tas leyes de: HONDURAS 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
[SI Registro básico: No tiene otros registros 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
16] Denominación y 6.1/ Distintivo: MAXEXTRAPODER 

MAXEXTRAPODER 

[71 Clase Internacional: 3 
[81 Protege y distingue: 
Preparaciones para blanquear y otras sustancias para la colada; preparaciones 
para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; jabones; perfumería, aceites e~enciales, 
cosméticos, lociones para el cabello; dentífricos. Productos higiénicos o de aseo. 

D.- APODERADO LEGAL. 
19) Nombre: Benigno Banegas 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 
88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

( 11) Fecha de emisión: 21 de junio del año 2012 
(12] Reservas: No tiene reservas 

Abogada Lesbia Enoe AJvarado BardaJes 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 J. 6 y 21 A. 2012 
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[1] Solicitud: 2012-014166 
[2] Fecha de presentación: 24/04/2012 
[3) Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.-TITULAR 
[4] Solicitante: SAMY NASRY CHAHIN YACAMAN. 
[4.1] Domicilio: SAN PEDRO SULA. 
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS 
B.-REGISTRO EXTRANJERO 
[5] Registro básico: NO TIENE 01ROS REGIS1ROS 
C.-FSPECIFICACIONESDELADENOMINACIÓN 
[6] Denominación y [6.1) Distintivo: PEGALOKA3 YLOGO 

[7] Clase Internacional: 1 
[8] Protege y distingue: 
Productos químicos destinados a la industria, ciencia, fotografía, así 
como a la agricultura, horticultura y silvicultura; resinas artificiales 
en bruto, materias plásticas en estado bruto; abono para las tierras; 
composiciones extintoras; preparaciones para el temple y soldadura 
de metales; productos químicos para conservar alimentos; 
adhesivos (pegamentos) destinados a la industria, materias 
curtientes. 
D.- APODERADO LEGAL 

[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley 
correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

[11} Fecha de emisión: 16 de mayo del año 2012 
[12] RESERVAS: No tiene reservas 

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

201.·6 y21A.2012 

. [1} Solicitud: 2012-007093 
[2] Fecha de presentación: 28/02/2012 
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.-TITULAR 
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. 

(OLEPSA) 
[4.1] Domicilio: TELA, ATLÁNTIDA. 
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS 
B.-REGISTRO EXI'RANJERO 
[5] Registro básico: NO TIENE 01ROS REGIS1ROS 
C.-FSPECIFICACIONESDELADENOMINACIÓN 
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: VENCEDOR 

[7] Clase Internacional: 3 
[8] Prótege y distingue: 

VENCEDOR 

Preparaciones para blanquear y otras sustancias para la colada, 
preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; jabones; 
perfumería, aceites esenciales, cosméticos, lociones para el cabello, 
dentífricos, productos higiénicos o de aseo. 

D.-APODERADO LEGAL 
[9} Nombre: BENIGNO BANEGAS 

USO EXCLUSIVO DELA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley 
correspondiente. Artículo 88 de la Ley d~ Propiedad Industrial. 

[11] Fecha de emisión: 18 de abril del año 2012 
[12] RESERVAS: No tiene reservas 

Abogada LESBIAENOEALVP,.RADO BARDALES 
Regi!¡,trador(a) de la Propiedad Industrial 

20J. 6 y21A.2012 

[1) Solicitud: 2012-007092 
[2] Fecha de presentación: 28/02/2012 
[3) Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.-TITULAR 
[4} Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. 

(OLEPSA). 
[4.1] Domicilio: TELA,ATLÁNTIDA. 
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS 
B.-REGISTRO EXTRANJERO 
, [5} Registro básico: NO TIENE 01ROS REGISTROS 
C.-FSPECIFICACIONESDELADENOMINACIÓN 
[6) Denominación y [6.1] Distintivo: VENCEDOR 

VENCEDOR 
[7] Clase Internacional: 5 

. [8] Protege y distingue: 
Productos farmacéuticos y veterinarios, productos higiénicos para 
la medicina, sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para 
bebés, emplastos, material para apósitos, material para empastar 
los dientes, y para moldes dentales, desinfectantes, productos para 

la destrucción de animales dañinos, fungicidas, herbicidas. 

D.-APODERADO LEGAL 
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS 

USO EXCLUSIVO DELA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos. de ley 
correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

[11] Fecha de emisión: 18 de abril del año 2012 
[12] RESERVAS: No tiene reservas 

Abogada EDASUYAPAZELAYA VALLADARES 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20J. 6 y21A.2012 

Procesamiento Técnico  Documental Digital  UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI-D
EGT-U

NAH



La Gaceta 

11 Solicitud: 22658-12 
2/ Fecha de presentación: 27-06-2012 
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR 
41 Solicitante: Genomma Lab Internacional, S.A.B. de C. V 
4.1/ Domicilio: Paseo La Reforma, No. 122,3-A, Col. Juárez C.P. 06600, D.F., México. 
4.2/ Organizada bajo leyes de: México 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
S Registro básico: 
S.1/ Fecha: 
S.2/ País de origen: 
5.3/ Código país: 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
6/ Denominacián y 6.1/ Distintivo: ALLIVIAX 

ALLIVIAX 
6.2/ Reivindicaciones: 
7/ Clase Internacional: 05 
8/ Productos, Servicios y/o finalidad que distingue: 
Productos farmacéuticos y veterinarios; productos higiénicos para la medicina; sustancias 
dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplasto¡¡; material para apósitos; material para 
empastar los dientes y para improntas dentales; desinfectantes; productos para la destrucción de. 
animales dañinos; fungicidas, herbicidas. 
8.1/ Página Adicional 
D.-APODERADO LEGAL. 
9/ Nombre: Claribel Medina. 
E.- SUSTITUYE PODER. 
10/ Nombre: 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de 
Propiedad Industrial. · 

11/ Fecha de emisión: 10/julio/2012 
12/ Reservas: 

Abogado. FRANKLIN OMAR LÓPEZSANTOS 
Registrador(a) de la Propiedad Industrial 

6, 21 A. y 5 S. 2012. 

11 Solicitud: 22659-12 
2/ Fecha de presentación: 27-06-2012 
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR 
41 Solicitante: Genomma Lab Internacional, S.A.B. de C. V. 
4.1/ Domicilio: Paseo La Reforma, No. 122,3-A, Col. Juárez C.P. 06600, D.F., México. 
4.2/ Organizada bl\io leyes de: México 
B.- REGISTRO EXTRANJERO . 
S Registro básico: 
5.1/ Fecha: 
5.2/ País de origen: 
S.3/ Código país: . 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: BIO DUAL 

BIODUAL 
6.2/ Reivindicaciones: 
71 Clase Internacional: 05 
8/ Productos, Servicios y/o finalidad que distingue: 
Productos farmacéuticos y veterinarios; productos higiénicos para la medicina; sustancias 
dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material para apósitos; material para 
empastar los dientes y para improntas dentales; desinfectantes; productos para la destrucción de 
animales dañinos; fungicidas, herbicidas. 
8.11 Página Adicional 
D.- APODERADO LEGAL. 
9/ Nombre: Claribel Medina. 
E.- SUSTITUYE PODER. 
10/ Nombre: 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondie~te. Artícul9 88 de la Ley de 
Propiedad Industrial. 

11/ Fecha de emisión: 10/07/2012 
12/ Reservas: 

6, 21 A. y 5 S. 2012. 

Abogado. FRANKLIN OMAR LÓPEZSANTOS 
Registrador(a) de la Propiedad Industrial 

Seeeiún B Avisos Legales 

1/ Solicitud: 22660-12 
2/ Fecha de presentación: 27-06-2012 
3/ SolicitUd de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A .• TITULAR 
41 Solicitante: Genomma Lab Internacional, S.A. B. de C. V. 

DEL 2012 No. 

4.1/ Domicilio: Paseo La Reforma, No. 122,3-A, Col. Juárez C.P. 06600, D.F., México. 
4.2/ Organizada bajo leyes de: México 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
5 Registro básico: 
5.11 Fecha: 
5.2/ País de origen: 
5.3/ Código país: 
C.· ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: ENGLISH LADY 

6.2/ ReivindicaCiones: 
7/ Clase Internacional: 03 

ENGLISH 
LADY 

8/ Productos, Servicios y/o finalidad que distingue: 
Preparaciones para blanquear y otras sustancias para la colada; preparaciones para limpiar, pulir, 
desengrasar y raspar ( preparaciones abrasivas); jabones; perfumería, aceites esenciales, 
cosméticos, lociones para el cabello; dentífricos. 
8.11 Página Adicional 
D.- APODERADO LEGAL. 
9/ Nombre: Claribel Medina. 
E.- SUSTITUYE PODER. 
·10/ Nombre: 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de 
Propiedad Industrial. 

1tf Fecha de emisión: 09/07/12 
12/ Reservas: 

Abogada. EDA SUYAPAZELAYAVALLADARES 
Registrador(a) de la Propiedad Industrial 

6, 21 A. y 5 S. 2012. 

1/ Solicitud: 22663-12 
2/ Fecha de presentación: 27-06-2012 
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR 
41 Solicitante: Genomma Lab Internacional, S.A. B. de C. V. 
4.11 Domicilio: Paseo La Reforma, No. 122,3-A, Col. Juárez C.P. 06600, D.F., México. 
4.2/ Organizada bajo leyes de: México 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
5 Registro básico: 
5.1/ Fecha: 
5.2/ País de origen: 
S.3/ Código país: 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: NASALUB 

6:1.1 Reivindicaciones: 
7/ Clase Internacional: 05 
8/ Productos, Servicios y/o finalidad que distingue: 
Productos farmacéuticos y veterinarios; productos higiénicos para la medicina; sustancias 
dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material para apósitos; material para 
empastar los dientes y para improntas dentales; desinfectantes; productos para la destrucción de 
animales dañinos; fungicidas, herbicidas. 
8.11 Página Adicional 
D.- APODERADO LEGAL. 
9/ Nombre: Claribel Medina. 
E.- SUSTITI.JYE PODER. 
10/ Nombre: 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Articulo 88 de la Ley de 
Propiedad Industrial. 

11/ Fecha de emisión: 11/07/12 
12/ Reservas: 

6, 21 A. y 5 S. 4012. 

Abogada. LESBIA ENOE ALVARADO BARDALES 
Registrador(a) de la Propiedad Industrial 

Procesamiento Técnico  Documental Digital  UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI-D
EGT-U

NAH



Sccl·iún B ,\\ isos Lq:ales 

La Gaceta REPUBLICA DE HONDURAS.- TEGUCIGALPA, M. D. C., 21 DE AGOSTO DEL 2012 No. 32,904 

[1] Solicitud: 2012-020033 
[2] Fecha de presentación: 07/06/2012 
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.-TÍTULAR 
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S. A. 

DE C. V. (OLEPSA) 
[4.1] Domicilio: Tela,Atlántida. 
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
[5] Registro básico: No tiene otros registros , 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACION 
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: MAXEXTRAPODER 

MAXEXTRAPODER 

[7] Clase Internacional: 5 
[8] Protege y distingue: 
Productos farmacéuticos yveterinaros, productos higiénicos para 
la medicina, sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para, 
bebés, emplastos, material para apósitos, material para empastar 
lps dientes y para moldes dentales, desinfectantes, productos para 
la destrucción de animales dañinos, fungicidas, herbicidas. 
D.-APODERADO LEGAL 
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley 
correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

[11] Fecha de emisión: 21 de junio del año 2012 
[12] Reservas: No tiene reservas 

Abogada LESBIAENOEALVARADO BARDALES 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 J., 6 y 21 A. 2012 

[1] Solicitud: 2012-020036 
[2] Fecha de presentación: 07/06/2012 
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR / 
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S. A. 

DE C. V. (OLEPSA) 
[4.1] Domicilio: Tela, Atlántida. 
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
[5] Registro básico: No tiene otros registros 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: MAXSUPERPODER 

MAXSUPERPODER 
· [7] Clase Int,emacional: 3 
[8] Protege y distingue: 
Preparaciones para blanquear y otras sustancias para la colada, 
preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar, jabones, 

pe~fumería, aceites esenciales, cosméticos, lociones para el 
cabello, dentífricos, productos higiénicos o de aseo. 
D.-APODERADO LEGAL 
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley 
correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

· [11] Fecha de emisión: 21 de junio del año 2012 
[12] Reservas: No tiene reservas 

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 J., 6 y 21 A. 2012 

(1] Solicitud: 2012-020035 
[2] Fecha de presentación: 07/06/2012 
[3] Solicitud de registro· de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR 
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S. A. 

DE C. V. (OLEPSA) 
[4.1] Domicilio: Tela,Atlántida. 
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
[5] Registro básico: No tiene otros registros 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: MAXSUPERPODER 

MAXSUPERPODER 

[7] Clase Internacional: 5 
[8] Protege y distingue: 
Productos farmacéuticos y veterinarios, productos higiénicos para 
la medicina, sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para 
bebés, emplaStos, materiales para apósitos, material para empastar 
los dientes y para moldes dentales, desinfectantes, productos para 
la destrucción de animales dañinos, fungicidas, herbicidas. 
D.-APODERADO LEGAL 
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley 
correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

[11] Fecha de emisión: 21 de junio del año 2012 
· [12] Reservas: No tiene reservas 

AbogadaLESBIAENOEALVARADOBARDALES 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 J., 6 y 21 A. 2012 

B. 

Procesamiento Técnico  Documental Digital  UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI-D
EGT-U

NAH



La Gaceta REPUBLICA DE HONDURAS -

1/ No .. solicitud: 19568-12 
2/ Fecha de presentación: 05-06-2012 
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
TITULAR 
Solicitante: Editorial Santillana, S. A 
Domicilio: Tegucigalpa, M.D.C., Honduras 
Organizada bajo la8 leyes de: Honduras 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
Registro básico: 
Fecha: 
País de Origen: 
Código País: 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA: DENOMINACIÓN 
Denominación: LIBROCLICK SANTILLANA Y DISEÑO 

Reivindicaciones: 

[ Libroclick 
Santillana 

-·---
Clase Internacional: 09 
Productos; servicios y/o finalidad que distingue: 
Aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, 
ópticos, de pesar, de medida, de señalización, de control {inspección), de socorro {salvamento) 
y de enseñanza, aparatos e instrumentos para la conducción, distribución, transformación, 
acumulación, regulación o control de la electricidad, aparatos para el registro, transmisión, 
reproducción del sonido o imágenes, soportes de registro magnéticos, discos acústicos, 
distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago, cajas registradoras, 
máquinas calculadoras, equipos para el tratamiento de la información y ordenadores, extintores, 
publicaciones electrónicas descargables. 
D.- APODERADO LEGAL 
91 Nombre: CLARIBEL MEDINA 
E. SUSTITUYE PODER 
lO/Nombre: 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley 
de Propiedad Industrial. · 

Fecha de emisión: 8/6/12 
Reservas: 

Abogado CAMILO ZAGLUL BENDECK PÉREZ 
Registrador{ a) de la Propiedad Industrial 

6, 21 A, y 5 S. 2012
1 

1/ No. solicitud: 19567-12 
2/ Fecha de presentación: 05-06-2012 
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO 
TITULAR 
Solicitante: Editorial Santillana, S. A 
Domicilio: Tegucigalpa, M.D.C., Honduras 
Organizada bajo las leyes de: Honduras 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
Registro básico: 
Fecha: 
País de Origen: 
Código País: • 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
Denominación: LIBROCLICK SANTILLANA Y DISEÑO 

Reivindicaciones: 
Clase Internacional: 41 

Libroclick J 
Santillana 

Productos, servicios y/o fmalidad que distingue: 
Educación, formación, esparcimiento, actividades deportivas y culturales. 
D.- APODERADO LEGAL 
Nombre: CLARIBEL MEDINA 
E. SUSTITUYE PODER 
Nombre: 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley 
de Propiedad Industrial. 

Fecha de emisión: 8/6/12 
Reservas: 

6, 21 A., y 5 S. 2012 

Abogado CAMILO ZAGLUL BENDECK PÉREZ 
Registrador{ a) de la Propiedad Industrial 

Secciím B Avisos Legales 

21 DE AGOSTO DEL 2012 No. 

1/ No. solicitud: 19566-12 
2/ Fecha de presentación: 05-06-2012 
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
TITULAR 
Solicitante: Editorial Santillana, S. A 
Domicilio: Tegucigalpa, M.D.C., Honduras 
Organizada bajo las leyes de: Honduras 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
Registro básico: 
Fecha: 
País de Origen: 
Código País: 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
Denominación: LIBROCLICK SANTILLANA Y DISEÑO 

ReivindiQaciones: 
Clase Internacional: 16 

roclickl 
ntillana 
-·~--·------..-' 

Productos, servicios y/o finalidad que distingue: 
Papel, cartón y artículos de estas materias no comprendidos en otras clases; productos de 
imprenta, artículos de encuadernación, fotografias, papelería, adhesivos {pegamentos) para 
la papelería o la casa, material para artistas, pinceles, máquinas de escribir y artículos de 
oficina {excepto muebles), material de instrucción o de enseñanza {excepto aparatos), materias 
plásticas para embalaje {no comprendidas en otras clases}, caracteres de imprenta, clichés. 
D.- APODER,ADO LEGAL 
91 Nombre: CLARIBEL MEDINA 
E. SUSTITUYE PODER 
lO/Nombre: 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley 
de Propiedad Industrial. 

11/ Fecha de emisión: 12-junio-20 12 
12/ Reservas: 

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS 
Registrador{ a) de la Propiedad Industrial 

6, 21 A., y 5 S. 2012 

[1) Solicitud: 2012-004301 
[2) Fecha de presentación: 07/02/2012 
[3) Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO 
A.- TITULAR 
[4) Solicitante: GRUAPO, S DE R. L. DE C. V. 
[4.1) Domicilio: SANTA ROSA DE COPÁN, COPÁN 
[4.2) Organizada bajo las leyes de: HONDURAS 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
[5) Registro básico: No tiene otros registros 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
[6] Denominación y [6.1) Distintivo: MASS Y DISEÑO 

[7) Clase Internacional: 41 
[8) Protege y distingue: 
Canchas deportivas y gimnasio. 
D.- APODERADO LEGAL 
[9) Nombre: CLARIBEL MEDINA 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la 
Ley de Pro~iedad Industrial. 

[11) Fecha de emisión: 21 de junio del año 2012 
[12) Reservas: No tiene reservas 

AbogadaEDASUYAPAZELAYAVALLADARES 
Registrador{ a) de la Propiedad Industrial 

6, 21 A., y 5 S. 2012 

Procesamiento Técnico  Documental Digital  UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI-D
EGT-U

NAH
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